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HauioHanbHui yHiBepcuTeT «Oaecbka MOpCbKa akagemisi»

CEMAHTUYHI TEWLUTANIBTU ACOUIATUBHOIO
OHIMIYHOI'O NOoJNA APOMATOHIMIB

Cmammsi npucesiyeHa 3’sicy8aHHI0 rpupoou apoMamoHiMiyHo20 cybghpeliMy MeHmarbHO20
JIEKCUKOHY HOCIs1 aHeniticbKoi Mosu. Po32risiHymo ceMaHmMuUYHIi 2ewimarnbmu acouiamueHo20
o151 aH2JIOMOBHUX apomMamoHimie. Cucmemamus3sauis pesyribmamig 8iflbHo20 acoujiamus-
HO20 eKcriepuMeHmy ymoxueusa euokpemneHHss ClrAOl, mobmo cemMaHmuyHuUX
2ewmarnbmie acouyiamueHO20 OHIMIYHO20 1018 aHasni3o8aHUX CmMuMyIie.

Knrovoei cnoea: apomMamoHim, ceMaHmMuYHi 2ewimarnbmu, 8ifibHUll acoyiamueHull ekcriepu-
MeHm, acouiamusHe rorie.

Benas E.C. CemaHmu4eckue 2ewmasibmbl acCOyUamMueH020 OHUMUYHO20 M0JIsl apo-
MamoHumoe. Cmambsi ocesiWeHa 8biSICHeHUIO pupodbl apoOMamoHUMUYHO20 cybgpeliva
MeHmarnbHO20 JIEKCUKOHa HOCUMErsi aHeulickoz2o si3bika. PaccmompeHbl ceMaHmu4eckue
2ewmarnbmbl accoyuamueHo20 oJIsi aHesl0si3bIYHbIX apoMamoHumos. Cucmemamu3sayusi
pesynbmamos c80600H020 accoyuamueHo20 aKcrepumMeHma coenana 803MOXHbIM 8bldere-
Hue CMAOfl, mo ecmb cemaHmMUYecKux 2elmarbmog accoyuamugHo20 OHUMUYHOZO r10JIs]
aHanu3upyeMbix CmuMyJios.

Knroyeenle crioea: apoMamoHUM, ceMaHmu4eckue 2elwmarnbmel, C60600HbIU accoyuamus-
HbIl 3KCrIEpUMEHM, accoyuamueHoe rorie.

Bila E.S. Semantic gestals of the associative homonim field of aromatonyms. The
article is devoted to the clarification of the nature of the aromatonymic subframe in the mental
lexicon of the English native speakers. The semantic gestalt of the associative field of English
aromatonyms is considered. The systematization of the results of a free associative experiment
made it possible to isolate the SGAOF, that is, the semantic gestals of the associative onymic
field of the stimuli analyzed. In this study, the use of the method of a free associative experiment
was used, which consists in responding to the informants by any verbal reaction to the words-
stimuli. The associative field of the stimulus was divided into semantic gestalt - fragments of
the linguistic picture of the world and on the basis of two dominant groups of associatives the
gestalt nucleus was established. Analyzing the obtained SGAOF aromatonyms, we consider
it appropriate to note that they all have a high degree of generalization, that is, the semantic
diffusion of speech gains topicality, which opens up the possibility of subjective interpretation
of the heard. All the results of our free experiment, namely semantic gestalt, are implemented
by the Milton model, which combines distortion, synthesis and release of information, so that
the language is deliberately used to enable the client to complete the missing parts.

Key words: aromatonyms, semantic gestalts, free associative experiment, associative field.

Acouiauiss MoXe po3yMiTMCA SK «3B’A30K MK MCUXIYHUMU SBULL@MMN, KN
BCT@HOBMIOETLCA 3@ MEBHMX YMOB, NPU SKOMY akTyanisauis <...> OQHOr0 3 HUX
BUKNMKAae nosiBy iHworo» [26]. Konu iHAMBIg yTBOPHOE acouialii, BiH «BUSABSIE
cBoe 6GayeHHs OiMCHOCTI Kpisb Npu3My iHAMBIQyanbHOI acouiaTUBHOI KapTu-
HWN CBITY, WO (hopMyeTbCA B Nepiof ii CTaHOBIEHHSA B NEBHOMY COLiaNibHOMY,
KyNbTYPHOMY, MEHTarbHOMY Ta JHIBICTUMHOMY MPOCTOPI, WO 3akapboByeTbCSA
y noro nigcsigomocTi» [20, 192]. TakMm 4mHOM, acouiauii akTyanisylTb Y
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CBiOOMOCTI NIOOUHU «3B’A3KN MiXK eneMeHTaMn NeKCUYHOI CTPYKTYPU TEKCTY Ta
CniBBI4HOCHUMM 3 HUMU ABMLLAMM OiNCHOCTI abo cBigomMocTi» [2, 127]. Po3ymiHHSA
TOrO, LLIO «MPOLEC acoLitoBaHHSA OXOMNJIHOE NPOLEC BCTAHOBMNEHHSA acoLUiaTUBHOIO
3B’A3KYy MiX ABOMa 06’ekTamu, akun 6asyeTbca Ha 0cobMcToMy, CyH’EKTUBHOMY
pocsigi» [5, 156], no3Bonse 3acTtocoByBaTV cneuudiyHi NiHMBICTUYHI MeToaun
AOCNiAKEHHA Nig Yac aHanidy MeHTanbHOro 6yTTs NEeKCUYHUX O4MHULb, 30Kpe-
Ma N OHIMIYHUMX, SKi B MEHTarbHOMY NEKCUKOHI NepeTBOPIOOTLCHA Ha KOHLEn-
TM. MeHTanbHUM NeKCUKOH iHAMBIAAa, TOOTO CerMeHT JOBrOCTPOKOBOI Nam’aTi,
pesepByap, Ae 30epiraloTbCa 3HaHHA NPO BCi BiAOMi AaHin NoauHI cnoBa Ha
BCiX OOCTYNHUX Ans Hel moax [11], € MmicTunuweM KoHuenTiB — oyHOaameH-
TanbHUX OOUHULbL 3HAHHS, SIKi € LeHTpanbHUMK 449 NpoLEeciB Kateropmaauil Ta
KoHuenTtyanisadii [23]. KaTeropusauito MoXXeMo TepMiHyBaTh, SIK «OCMUCIIEHHS
06’eKTiB Ta SBULL AINCHOCTI B paMKax KaTeropii — ysararnibHeHUx noHATb» [16,
127], a koHUenTyani3auito — SK 30aTHICTb CBIOOMOCTI NMIOOUHKU, BUOKPEMUBLL
B 06’EKTUBHIN Yn CyE’EKTUBHIN (MUCNEHHEBIN) OINCHOCTI NEBHY OKPEMY LiapuHYy,
cdepy, oCcMUCANTK Ti 32 AONOMOrOK BUAINEHHS T 0COBNMBUX 03HaK Ta NiABECTU
1T nig neBHW knac asuwy [16, 122]. Y dokyci gaHoi po3Bigku € OOCNimXKeHHS
MeHTarnbHoro 6yTTs OHiIMiYHMX KOHUenTiB, ki, Ha aymky O.HO.KapneHko [8],
nicns o6pobkun i nepepobkn, TO6TO KoHUenTyanisauii 1 kateropusauii B MeH-
TanbHOMY FNEKCUKOHI iHAMBIAA, «MNOB’A3YIOTbCA 3 iHWWUMM CKNagHWKaMuU MeEH-
TanbHOro NEKCUKOHY SAK 1X YNOpSAHWKM 1 opraHizatopu» [9, 10], wWuKyoTbCH Y
cpenmu Ta cybhbpenmm, pekypcrBHy npupogy skux nigkpecnuna K.O.Oon6iHa
[4]. BnacHe TepMiH cbpenM y JaHOMY BUMNAAKy po3yMieMO, 3a Knacudikauieto
C.AKaboTuHCbKOI, SK igeHTUdiKaLinHUMN, SKMN NepCoHidikye, Knacudgikye n
crneuundikye npegMeT [6]. Taknm YMHOM, 3aranbHUN OHIMIYHUIA OpPEerM MeHTanb-
HOrO NEKCUKOHY MOr0 BriaCHMKA YIIEHYETbCA Ha CyOdpenmm — aHTPONOHIMIYHUA,
TOMOHIMIYHUIW, EeProHIMiYHMA, XPEMATOHIMIYHMI Ta iH. [9], KOXHWUA 3 SKMX
nignagae nig noganblue peKkypCcuBHE YreHyBaHHA. [na gaHoro 4OChioKEeHHS
aKkTyanbHOCTi HabyBae CTpyKTypa XpeMaToHiMiYHOro cybdperimy, ogHuMm 3
nigpo3AainiB SKOro € Has3BM KOCMETUYHUX 3acobiB — napdyMOHIMKU, OO0 SKUX i
BiAHOCATLCSA apoOMaTOHIMN.

KorHiTmBHa oHoOMacTu1Ka, SK i iHLLi KOrHITUBHI AOCNiOXeHHS, Mae JOCUTb 00-
MEXEHWU penepTyap MEeTOoZiB, LLIO 3yMOBIEHO BiACYTHICTIO HEONOCEPEeAKOBaHO-
ro 4OCTyny A0 MEeHTanbHOro NEeKCUKOHY noguHn. Tak, J1.Tanbmi BUOkpemntoe
0eB’saTb cneundiyHo KOTrHITMBHUX MeToaiB [25, 1], ceped AKMX YinbHe Micue
nocigarTb €eKCnepuMeHTarnbHi TEXHIKM MCUXONIHIBICTMKM. AcouiaTUBHUA ek-
crnepumMeHT [o3Bonse nobyayBaTu acouiaTMBHE mnone cTumyny, To6To «onuc
CYKYMHOCTI peakuin, ski 6yno ynopsagkoBaHO 3a 3MEHLUEHHAM YaCTOTHOCTI» Ans
X noganbLloi ceMaHTUMYHOI iHTepnpeTauii [16, 5]. OTxxe, acouiaTMBHI ekcnepu-
MEHTU OaloTb MOXIMBICTb «BUSIBUTU SiAEPHI 1 nepudepinHi 30HM abo komnmno-
HEeHTW MOBHOI CBiZOMOCTI noguHu» [1, 26], npuyomy 94p0 MOBHOI CBiJOMOCTI
«hopmyeTbCa 3 TMX cniB (igen, NOHATb, KOHLENTIB) B acouiaTUBHO-BepOanbHil
CiTUi, AKi MaloTb HanbinbLy KinbKiCTb 3B’A3KiB» [7, 191].

MeToto i€l po3Bigkn € 3’ACyBaHHS NPUPOAM apoMaTOHiIMiYHOro cybdpen-
MY MEHTanbHOro NEKCMKOHY HOCISi aHrMiNCbKoi MoBU. OG’€KTOM [OCHIOKEHHS
6yno o6paHO aHrMOMOBHI apOMaTOHIMW, MPeAMETOM — IX CEMaHTUYHI rewTanb-
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TK acouiatmBHoro nons. Martepianom JocnigXeHHs nocnyrysanu pesynbraTtu
BINIbHOMO acoujiaTMBHOIO ekcnepumeHTy. Bcboro B xogi ekcnepumeHTty 6yno
onutaHo 57 iHOPMaHTIB, aHKETU SKuX nocnyryBanu 6a3ok Ons CTBOPEHHS
acouiaTMBHOro CnoBHMYKa. 3aranbHa KinbKicTb HagaHuX peakui — 842, 3aranb-
Ha KiNbKicTb BiAMOB Big peakuin — 28, To6T10 3.32 %.

Y gaHomy gocnigxeHHi 6yno 3acTocoBaHO BUKOPUCTAHHS MeToAY BiflbHOro
acouiaTUBHOro eKCnepuMeHTy, SKUA Monsdrae B pearyBaHHi iH(popmaHTamu
3a gornomorot Byab-aKkoi BepbanbHOI peakuii Ha cnosa-ctumynu. O6pobka oT-
pUMaHuX y pesynbTraTti ONUTYBaHHA peakuin Jae MOXITUMBICTb «iHTeprnpeTyBaTu
OTpMMaHi acouiatv AK Biga3epKaneHHs TUX UM iHWNX KOHUEeNTyarnbHUX O3HaK
gocnigxysaHoro koHuenty» [15, 115]. BnacHe TepMiH rewtansT po3yMieMO K
KKOHCTaHTHWUI LiNiCHUA CKNagHWK CBIOMOCTI, WO iCHY€e Y BUrMAAi goiryp, CTpyk-
Typ, 06pasiB i PopMyeTbCA Yepes NparHeHHSA 40 CTPYKTYPYBaHHSA NONSA CIPUNHAT-
Ta» [18, 84]. Ak 3a3Havae Ix.Jlakodd, nisHaHHA € XONiCTUYHUM, peani3yeTbCs
3aBOSKM CTBOPEHHIO UiMICHUX CTPYKTYP, €OUHUX rewTansTiB, igeanizoBaHuX
KOTHITUBHUX MOoZenen NisHaHHS — MiHrBICTUYHUX rewTansTiB [24;12], aki BUCTY-
natTb «PaKkToOpOM OLIIHHOCTI N KaTeropmsaLieto ekcTparniHrBanbHOT peanbHOCTi»
[21, 175]. Moxemo HaBectn gymky O.lMoTebHi WoOo0 acouiaTMBHOCTI, sKa
«nongrae B TOMY, WO Pi3HOPIAHI CNPUAHATTA HE 3HULLYIOTb B3AEMHO CBOMO
CaMOCTINHICTb, a 3anuLar4mcb cami coboto, 3nMBatoTbCA B 0AHE Uinex» [17, 136].
AcouiatuBHMI rewTansT POPMYETLCA 3 MPUPOAHMUX CEMAHTUYHO 3YMOBIIEHUX
yrpynoBaHb HaBKOIMO KiNbKOX YaCTOTHUX peakuin [19], ue — «iHCTPYMEHT CTPyK-
TYpPYBaHHSI acouiaTMBHOIO NOMsA KOXHOrO Krto4oBoro ctumyny» [13, 119]. To6to
«rewTtansT — ue MeHTanbHun obpas, Sk € Biga3epkaneHHsAM CBiTy, (oparMeHT
obpa3y CBiTy, NMIHrBICTUMHWUIA rewwTansT — MOBHE BTINIEHHS pparMeHTa MOBHOI
KapTWHW CBITY, a acouiaTUBHUI rewwitansT — yparMeHT KOHUeNTyanbHOl KapTu-
HM cBiTy» [3, 122]. 3a meToaumkoto KO.M.KapaynoBa acouiatnBHe none ctumyny
MOXXITMBO PO3MNOA4INUTM Ha CeMaHTUYHI relwTansTu — oparMeHTN MOBHOT KapTu-
HW cBITY [7]. Ha nigcTasi ABOX AOMiHYBanbHWUX rpyn acouiaTiB BCTAHOBMETLCA
rewTanbTHe acouiatuBHe aapo [13, 119], wo i 6yno 3pobneHo B npoueci 06-
po6KM OTpMMaHMUX HaMu pe3ynbTaTiB BiflbHOrO acouiaTMBHOIO €KCNEPUMEHTY.

Cuctemarumsauis pesynbsraTiB BiflbHOro acoLiaTUBHOIO eKCNepUMEHTY YMOX-
nuneuna BuokpemneHHst CFTAOI, To6To ceMaHTUYHMX reluTanbTiB acoliaTUBHOMO
OHIMIYHOro Nons aHarnizoBaHUX CTUMYIIB. fK 3a3Havanocs BuLe, ABa NPOBigHI
rewTanstv OpMyHTb A4P0 acoLiaTMBHOMO MOMSA, TOMY 4SS KOXXHOrO 3i CTUMYIiB-
apomaToHimiB 6yno cdhopmoBaHo BignoBigHe A4po0. Tak, ANg NepLoro CTumyny
Daisy dream acoujiaTuBHe S4p0 cknagaeTbcd 3 ceMaHTu4HuX rewtanstis KBITKA
(24 peakuii: yellow (5), fresh (3), flower (2), flowers (2), Field (2), fields, freshness,
breath of fresh air, lawn of daisies, farm/countryside, blue, Marguerite, garden,
white, green) ta NMPUEMHI MOYYTTA (14 peakuini: feeling, gentle, beauty,
happy, comfort, day-dreaming, aspirations, pure, innocent, holy, sweetheart,
fair, beautiful sadness, desire), wo ctaHoBUTb 41.38% Ta 24.14% BignoBsigHoO.
AK MOXXEMO BUCHOBYBATK 3 HaBedEHWX pesynbTaTiB, Neplmm rewtanst 6ys BU-
KNMKaHMM NepLinm KOMMOHEHTOM apoMaToHiMa, a ApYrni — OCTaHHIM, TO6TO B
LinoMy gaHa BracHa HasBa CNpUAMAETbCA SK LWOCb HaA3BUYAMHO MPUEMHE,
Take, WO BUKINNKAE NO3UTUBHI BiguyTTa Ta emouii. Obuasa rewitansty NoB’si3aHi
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He 3 apoMaTOHIMOM, a 3 anenATUBHUMUN 3HAYEHHSAMM MO0 KOMMOHEHTIB.

Opyrui ctumyn Chance, 3rigHO 3 BUKITMKAHUMW B PEUUNIEHTIB peakuisMmn, B
CTPYKTYpi acouiatnHoro nons o6’eagHas HacTynHi CITAOTMM: YCIIX (39 peakuin:
luck (7), opportunity (4), lotto (2), success (2), possibility (2), lottery (2), winning,
probability, gamble, risk, prize, success, change, life, goal, aspiration, intention,
last resort, cliffhanger, game-changer, start over a new leaf, a new day, dawn, life
saver, ray of light, «would be a fine thing» (idiom)) Ta MOXJIBICTb (5 peakuin:
(Noah’s) ark, kind soul, football, cards, Monopoly), wo ctaHoBuTb 70.91% Ta
9.09%. Ak 6aummo 3 HaBedeHWX pesynbTaTiB, acouiaTUBHE rewTansTHe 34po
TaKOX He € MOB’siI3aHNM 3 apoMaTOHIMOM, a 3 anensTMBOM Ta MOro NO3UTUBHO
3a6apBreHNMN 3HAYEHHSMM.

AcouiaTuBHe S4p0 CEMaHTUYHOrO reluTansTy TpeTboro ctumyny Shooting star
CKMaJaeTbea 3 JBOX KOMMOHEHTIB, a came: HEBECHWW MPOCTIP (23 peakuii:
Moon (3), Cosmos, Galaxy, Christmas, cloudless, planet, full moon, stars,
airplane, astrology, outer space, meteorite, comet, space, distant, astronomy, sky
(3), night sky, up) Ta BAXXAHHA (13 peakuin: a wish, wish (6), dream (3), dreams,
miracle, desire), wo ctaHoBUTb 38.98% Ta 22.03%. OTpuMaHi pe3synsraTy 3HOBY
X Takn He noB’sa3aHi 3 apomaTtoHiMoM, ogHak B CITAOI akTyanisytoTbca ABa Ha-
NPSIMKN: HEOECHO-KOCMIYHUI, BUKIMKAHWUI 3HAYEHHSIM BiMNOBIAHOI 3aranbHOi Has-
BW, Ta OOTUYHUIA 4O MOLUMPEHOr0 My3WYHOro TBOPY, MPUCBAYEHOrO BUMOBHEHHIO
GakaHHs1 BHACNigoK ponbKNOpHOi NPUKMETH.

UeTBepTui 3 aHanisoBaHuUx CcTumyniB Black opium B ckrnafi acouiaTUBHOIO
a[pa CBOr0 CEMaHTUYHOrO rewTansTty Mae Taki komnoHeHTn: HAPKOTUK (22
peakuii: drugs (4), drug (4), plant, drug lord, dope, narcotics, dangerous,
daze, peril, death (2), lair, smuggling, addiction, untouchable, poppy fields) Ta
APOMAT (7 peakuin: perfume (3), scent, aftershave, smell, mist), wo ctaHo-
BUTb 37.93% Ta 12.07%. Y ubOMy CTUMYMi MEHLUa YaCTMHa relwTansTHOro sgpa
noB’si3aHa 3 apoMaToOHIMOM, a nepLla — 3 OCMUCIIEHHSIM 3HAYEHHSA anensaTmBy.

B acouiatuBHOMY noni m’aToro ctumyny Amazing grace ctano MOXNUBUM
BMokpemuTn HacTtynHe agpo CTAOI: PEJITIA (24 peakuii: church (4), hymn (2),
gospel music, gospel, YAHOVAH, redemption, salvation, blessed, mercy, holy,
spirituality, religion, sermon, service, Madonna, heaven, Saints, priest, choir,
divine) Ta LUWOTNAHLOIA (8 peakuin: Edinburgh, kilt, saltire, castle (2), bagpipes
(2), Scottish music), wo ctaHoBUTb 42.11% Ta 14.04%. O6uaBa KOMMNOHEHTH
acouiaTMBHOrO relTansTHOrO Aapa NPOAUKTOBaHI HE apOMAaTOHIMOM YM SKOCTS-
MM MOro AeHOTaTy, a XPUCTUAHCBKUM FIMHOM Ta 0COBNMBOCTAMU NOTO BUKOHAH-
HS, B TOMY Y/CHi 1 Ha LLOPIYHOMY BiiCbKOBOMY Napagi B EquMHOypai.

Woctnn ctumyn Bombshell ctBopuB HacTynHi komnoHeHTn agpa CrAOIM:
CEKCYANBHICTb (27 peakuin: Marilyn Monroe (2), sexy (2), high heels, Victoria
Secret, sex symbol, pin-ups, women, gender, sexuality, sensuality, body, vamp,
sex, hot, woman, lingerie, peach, breath-taking, awe, sexy woman, breasts,
objectification of women, my wife, blonde!, my baby) Ta BINHA (18 peakuin: war
(2), competition, politics, power, conquest, boom, thunder and lightning, drop,
explosion, fuel, loud, explosion, controversy, struck, mortar, enemy, weapons),
wo craHoButb 49.09% Ta 32.73%. [dopedyHnm BuMAaeTbCs npuragatn NO3yHr
xinni «Make love, not war» y 3B’A3Ky 3i CTPYKTYpOIO acoLiaTUBHOIO reluTasnbsTHO-
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ro sapa AaHoro ctumyny, 60 TyT NOegHYTbCS MPOTUNEXHI 3@ CEHCOM KOHLIENTH,
LLO 3YMOBMEHO NPOTUNEXHICTIO MPSMOro Ta NepeHOCHOro 3Ha4YeHb BianoBigHOT
AHITIOMOBHOI JTEKCEMMN.

Ana ceomoro ctumyny Neroli Portofino xapakTepH1UM BUSIBUNOCS PO3AiNEHHS
agpa CMAOIN Ha HacTynHi komnoHeHTn: PO3BATA (18 peakuin: wine (3), food
(2), vacation (2), some idea of la dolce vita, playground, shops, lifestyle, tourists,
locals, restaurants, fun, lush, Italian drink, “Eat, pray, love”) Ta IHO3EMHU (10
peakuin: ltaly (3), Italian (3), Port, place, Europe, foreign), wo ctaHoBuUTb 36%
Ta 20%. Ui rewutanstu HisSiKk He NOB’A3aHi 3 apoOMaTOHIMOM, OfHaK NiAKPECIOITh,
B MepLly Yepry, NeBHy pekpeauinHy CnpsAMOBaHICTb acouiaTUBHOIO MWUCIIEHHSA
peCcnoHAEHTIB Y Npoueci 06pobky 3a3HaYeHOro CTUMyIy.

Bocbmuii ctumyn Flowerbomb B cBoeMy api acouiaTUBHOIO Mors MiCTUTb
HacTynHi rewTtanstn: KBITU (23 peakuii: colours (2), flowers (2), floral and super
sweet, flower power, hippies, odour, fragrance, perfume, burst of fragrance,
abundance of flowers, wreath, blossom (2), Flora, explosion that leaves a flowery
smell, sweet, hippies, color miraculous, red, colorful, blue white) Ta BIVHA (5
peakuin: explosion (3), deadly, love not war), wo ctaHoBUTb 42.59% Ta 9.26%.
Xotinocs 6 3ayBaxuTtu, WO Ui rewutansti 6ynu TpurepoBaHi ABOMa YacTMHaMM
aHarnizoBaHOro KOMMNo3uTa 3i 3Ha4YHO NnepeBaroto nepLoi. To6To B MeHTanNbHO-
MY NEKCMKOHI y4aCHMKIB ekcnepuMeHTy 3abapBneHicTb 4aHOro CTUMyny € nepe-
Ba)XHO NMO3MTUBHOIO Ta BMKITMKAE NPUEMHI MOYYTTS.

Ona CrAOIN ges’atoro ctumyny Mademoiselle Coco xapaktepHuMm saep-
HUM KOMMOHEHTOM BuaBmBcA eanHui rewtanst MOOA (41 peakuis: Chanel (4),
perfume (3), lady (2), classic (2), black and white hat, young lady, Elegance,
fashion, sportswear, necklace, knitwear, style, chic, icon, elegance, pearls,
spotlight, fashion, exquisite, distinguished, snob, sophisticated, upper class,
occasion, gala, head-turner, high heels, dress, delicate, a smart little hat, scent,
toilet water, designer, famous), wo ctaHoBuTb 78.85%. Cnig 3ayBaxutu, Lo
aHanisoBaHUM CTUMYN BUSIBUBCA AYyXXe MOTYXXHUM CYreCTOreHoM, YacTKOBO 4e-
pes3 CBO BiJOMICTb, @ TaKOX 3aBAsKM Midonorisauii obpasa gmsanHepku, Lo
CTBOpWIa AaHum Gpenn i apomart, TOMY iHLI relTansTi 40 SApa He BBIALWN.

Hecatun ctumyn Beach Takox cdhopMyBaB €4MHUI SAepHUA acoLiaTUBHUN
rewTtanst PO3BAIA (63 peakuii: sun (5), sea (4), umbrella (4), summer (4), sand
(3), swimming (2), paradise, holiday, ball, sun tan lotion, sun block, coconuts,
sunshine, towels, lemon aid, drinks, food, friends, volleyball net, pheromones,
shore, ocean, vacation, heat, bikini, attraction, salty, relax, sea gulls, palm trees,
adventure, laughter, shiny and sunny, peaceful night, long and sandy with surf,
sandy, relaxing, my dream, boys, bucket, spade, beds, deck chairs, towel,
costume, beach ball, ships), wo ctaHoBUTb 90%. HaABHICTb Takoro NOTYXXHOro
acouiaTMBHOrO rewTansTy BUKIMKaHa CEMaHTUYHUM HaBaHTaXXEHHAM anensaTu-
BY, Bifl SIKOrO LUNSAXOM OHiMi3aUii 6yno yTBOpeHO aHanizoBaHui apoMaToHIM.

Lo ctocyeTbca oanHaguaToro ctumyny Alien, To NOro rewtanstHe S4pO
cknagaetbca 3 ABox komnoHeHTiB: HEBIOOME (27 peakuin: foreign (3),
strange (2), curiosity (2), E.T., unknown, caution, unexplainable, unanswerable,
questions, out of place, conspicuous, innovative, bizarre, toxic, apocalyptical,
sensational, extra-terrestrial, question, Martian, Klaatu barada, horror, opposite,

7



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

green men) Ta KOCMOC (5 peakuini: space (2), spaceship, outer space, planet),
wo ctaHoBuUTb 50% Ta 9.26%. Ak i B nonepeaHbOMy BUNAAKy, CEMaHTUKa LO-
Hopa-anenaTuBa BMfvHyNa Ha acouiaTvBHI 3B’d43KM CTUMYMY MPU KOTHITUBHIN
nepepobui B MEHTaNbHOMY NEKCUKOHI IHPOPMaHTIB EKCNEPUMEHTY.

OeaHaguatnin ctumyn Light blue npoaemMoOHCTpyBaB HasIBHICTb [BOX
nposigHux rewtansTi y cBoeMy aapi: CBIKICTb (15 peakuin: baby boy (2), baby
(3), freshness, softness, peaceful, serine, pure, fresh, naive, childhood, virgin,
innocent) Ta KOJIIP (12 peakuin: colour (2), landscape paintings, eyeshadow,
painter, tinted, marine, shade, pastel, tranquil, Cambridge, art), Lo CTaHOBUTb
26.32% Ta 21.05%. Odpyrnii KOMNOHEHT S4pa € UinkoMm nepenbavyBaHum 3a-
BASIKM CEMaHTUL JOHOPCBKOI cdhepn apomaToHiMa, ane nepLumnin 6asyetbca Ha
MeTagopUYHOMY NEPEOCMUCTIEHHI CTUMYITY.

Ana TpuHaguatoro ctumyny Sexy amber xapakTepHUMU BUSIBUNUCA OBa
AomiHyBanbHi komnoHeHTn CIAOIMM: XXIHOYICTb (14 peakuii: Amber from
House M.D., woman, name, red head, femme provocateur, sweet-smelling lady,
hair dye, best friend (her name is Amber), Beautiful, dress, sensuous, mature,
old and unsexy, sexy saddie) Ta KOWUTOBHICTb (11 peakuin: jewels (2), jewelry
(2), Gemstone, semi-precious, glass, precious stone, orange, gold, mosquito),
wo craHoBuUTb 25% Ta 19.64%. Y paHomy acouiaTMBHOMY MOfi apomaToHiMa
MaEMO NepeBaXkHO Cnpaay i3 BMSMBOM XIHOYOro iMEHi Ha 3aranbHy Ha3By KOLL-
TOBHOIO KaMiHHS, LLIO | BUKITMKAaNo BignoBigHi acouiaTu.

YoTnpHaguatuim ctumyn 272 3a pesynsratamm onutyBaHHs B agpo CIAOIN
Bkntodae Taki komnoHeHTu: KIJIbKICTb (18 peakuin: number (2), numbers, area
code, count, security code, level, placement, cholesterol count, natural number,
mathematics, police code?, number one, 211, 213, 313, amount, binary) Ta
YAC (7 peakuin: days, moment, until midnight, 14.12 pm, 2.12 pm., February
2012, 21st February), wo ctaHoBUTb 36% Ta 14%. Obuasa NpoBigHi rewtanstu
acouiaTMBHOro Nonga 3asHa4yeHoro CTUMYny MoB’si3aHi 3i 3Ha4YeHHsM o6paHoro
458 HoMiHauii napdyma enemeHTa JOHOPCLKOT cdepu.

Ona n'atHaguaTtoro ctumyny Juliette has a gun 6yno BCTaHOBMEHO
nvwe oguH nposigHun rewTanst HEBE3MNEKA (35 peakuin: violent (2), rifle
(2), fear, dispute, danger, Police, witness, woman can take care of herself,
independent, harassment, brisk, no hanky punky, alert, tough, risky, serious,
dangerous, Western, unpredictable, down to business, a sexy woman with a
strong personality, Tarantino, suicide, is it loaded?, revenge, protected, assault,
license, revolver, machine gun, chamber, bullets murder, holster), wo ctaHo-
BuUTb 60.34%. Taka 0OMEXEHICTb acoLiaTMBHOIO relTansTHOrO siapa BUKITMKa-
Ha He3BMYaHOK (POPMOID Ta CEMAHTMKOK aHani3oBaHOro CTUMyIy, Yepes Lo
HaBiTb TaKWU MOTY>XHUIN CYrecToreH, sk iM’s ronoBHOT repoini m'ecn Y.lekcnipa,
oTpumano nuwe 4 acouiatn (Romeo, so does Romeo, theatre, story), wo He €
AocTaTtHiM ang BxogkeHHst 0o aapa CIFAOIM. Ha Hawy gymky, Ans ¢oopmyBaHHS
anpa NeBHWUW rewwTanst Mae otTpumatn He meHwe 10 % peakuin Big 3aranbHOI
KiNbKOCTI.

MopiBHsAHHSA saep CMAOIN Bcix 3anponoOHOBaHMX CTUMYMIB MOXEMO yHa0u-
HUTW B HACTYNHIN Tabnuui:
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Taobnuusa 1

Anpa CrAOIN ctumyniB acouiaTUBHOro eKCNepuMeHTy

ApoMaToHIM JloMiHyBaJIbHI TeIITAIETH KinpkicTh
1 | Daisy dream KBITKA 24 (41.38%)
IMPUEMHI ITOYVYTTS 14 (24.14%)
2 | Chance VCIIIX 39 (70.91%)
MOXJIMBICTb 5 (9.09%)
3 | Shooting star HEBECHUM ITPOCTIP 23 (38.98%)
BAXAHHSA 13 (22.03%)
4 | Black opium HAPKOTHK 22 (37.93%)
APOMAT 7 (12.07%)
5 | Amazing grace PEJIIT'TA 24 (42.11%)
IHOTJITAHIIA 8 (14.04%)
6 | Bombshell CEKCYAJIBHICTb 27 (49.09%)
BIMHA 18 (32.73%)
7 | Neroli PO3BAT A 18 (36%)
Portofino ITHO3EMHUI 10 (20%)
8 | Flowerbomb KBITU 23 (42.59%)
BIMHA 5 (9.26%)
9 | Mademoiselle MOJIA 41 (78.85%)
Coco
10 | Beach PO3BAT A 63 (90%)
11 | Alien HEBIJOME 27 (50%)
KOCMOC 5 (9.26%)
12 | Light blue CBIXICTb 15 (26.32%)
KOJIIP 12 (21.05%)
13 | Sexy amber JKIHOYICTbD 14 (25%)
KOIITOBHICTb 11 (19.64%)
14 | 212 KIJIBKICTb 18 (36%)
YAC 7 (14%)
15 | Juliette has a HEBE3IIEKA 35 (60.34%)
gun

YHaouHUTM Ui JaHi MOXeMO B HAcCTYMHin diarpami:
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Tpu CTMMYNU NPOAEMOHCTPYBanu HasiBHICTb B acOLiaTUBHOMY relutanbHO-
My a4pi Nuwe ogHoro koMnoHeHTa: Beach, Mademoiselle Coco, Juliette has a
gun. Lle 3yMOBneHo pisHUMM hakTopaMu: AKLO B NEPLUOMY MOXEMO FOBOPUTM
Nnpo 3aranbHy BiJOMICTb anenAaTMBHOIoO AeHOTaTy 3 HAasiBHUM Y BCiX peuunieHTiB
BigNOBiAHMM 0COBMCTMM OOCBIAOM, TO B APYroMy — Npo BigoOMiCTb ocobu gu-
3anHepa Ta ii 0cobUCTOro iMeHi, a B TPETbOMY — MPO enaTaXHIiCTb Ha3Bw, sika
6a3yeTbCA Ha KOrHITUBHOMY AVCOHAHCI, LLIO BUKMMKAHO PO36iXKHICTIO MiX BiZOMUM
niTepaTypHO-Xy4OXHIM aHTPOMOHIMOM Ta 3MICTOM LbOro BiJaHTPOMOHIMHOIO
apomaToHima.

CrAOIT aHanizoBaHUX CTUMYMiB-apOMaTOHIMIB MamXe He MOBTOPHKTLCS,
3a BUHSATKOM Takux rewwtanstie, sk PO3BATA 11 KBITU, a Takox BIVMHA. [Jowme-
HW, OO AKX Hanexartb ChopMOBaHi CTUMYyNamMu CEMaHTUYHI reluTansTu, € nepe-
BaXXHO No3ntmBHUMK, TO6TO Le MOYYTTA (MPUEMHI NMOYYTTA, BAXXAHHA,
CEKCYATIBbHICTb), MAUBYTTA (YCMIX, MOXNWBICTb), BIAMNOYUHOK
(PO3BAIA, MOOA), cBITOrMAL (PENIMA), AKICTb (KONIP, CBIXKICTb,
XIHOUICTb, APOMAT), APTE®AKT (KBITKA, KBITW, KOLUTOBHICTb),
KINbKICTb, YAC, MPOCTIP (LLOTNAHAIA, HEBECHWIA MPOCTIP, KOCMOC).
FAK HeraTuBHI cripuimMaioTbes gomeHn YYXKUNA (IHOSEMHVIPI, HEBIOOME),
HEBE3MNEKA (HEBE3MEKA, BIMHA, HAPKOTWK). BigsHaummo, wo ClA-
Ol apomaToHiMiB, SIKi BiAHOCATbCA OO TakMX OOMEHIB, MICTATbCA B HasBax,
WO MalTb AELLO NPOBOKATUBHUKW, HABiTb enaTaXxHun xapakTtep: Flowerbomb,
Bombshell, Juliette has a gun, Black opium, To6TO Takuii cknagHun edexT 3a-
KOOOBaHO BIlaCHe B apoMaTtoHimax.

AHanizytoun otpumani CFAOIN apomaTtoHiMiB, BBaXXaeMO 3a AOUiNbHE
BiA3HAUYMTW, WO BCi BOHW MalTb BUCOKUA CTYMNiHb Yy3aranbHEHHSA, TOOTO
«HabyBa€ akTyanbHOCTi cCeMaHTU4Ha AUQY3HICTb MOBMEHHS, LLO <...> BiAKPUBAE
M MOXNUBICTb Cy6’ekTMBOI iHTepnpeTauii novytoro» [10, 210]. Takum YnHOM, BCi
OTpMMaHi pe3ynsTaT HaLIOrO BiflbHOrO EKCNEPUMEHTY, a CaMe CEMaHTUYHI reLw-
TaneTn, peanidytote MinToH-moaenb, ska 06’eqHye BUKPUBIEHHS, y3aranbHEHHS
Ta BUNYyLEeHH: iHdopMaLii, 3aBOsKn YOMY «MOBa HABMUCHO BUKOPUCTOBYETLCS
Tak, Wob AaTn MOXIMBICTb KNIEHTY OONOBHUTK AeTtani, akux 6pakye» [22, 161].
MinToH-Mogenb «403BoNse agpecaHTy 6yt 'BUTOHYEHO HesicHUM'. To6To BoHa
O03BONSAE NPOAYKYBaTU TBEPMAKEHHSA <...>, B AKMX MalKe MOBHICTIO KOHKpET-
Ha iHpopmalia BMaaneHa, Tak Wo agpecaTt MOXe BiflbHO 3anoBHIOBATU faky-
HX BnacHuUM gocsigom» [14, 412]. Cepen 6araTbox TexHik MinToH-mogeni ans
[aHOoro OOCHiopKEHHA LiKaBUMWN BUSIBIISAKOTLCS HOMiHanMi3auUis n reHepanisadis,
AKki NoTpebyloTb AekogyBaHHS 3a LOMOMOrOK «TpaHCAEpUBALMHOMO MOLy-
Ky», 3amnOBHIOKOYM CEHCOBI NakyHuU CyO'eKTMBHO akTyarnbHuM 3micTtom» [10,
215]. Ake came 3HayeHHs BKNagawTb iHHOPMaHTM B rewTansT, Hanpuknag,
MPMEMHI TIOYYTTA, YCIMIX, HEBEIMNEKA, BAXAHHA? Hackinbkn ix
PO3yMiHHSA 36iraeTbCst Ym BiApi3HAETLCA? Lle 3anexuTb Big iXHBOro ocobmcToro
A0CBigy, CUCTEMU LIHHOCTEN, NepekoHaHb Ta ceiTornagy. Ak 6a4ynmo, CTyniHb
y3aranbHeHocTi oTpumaHux CIAOI € pisHuM — Big MakcumanbHO AMdY3HUX
MOXIMBICTb un HEBIOOME go 6inbw koHkpeTHnx LUOTIIAHOIA un KBITKA,
ogHak y Oyaob-AKomy 3 BMMafkiB y agpecarta 3anuvaeTbCsd MOXIUBICTb 3ano-
BHUTK, 3a TepmiHonorieto T.HKO.KoBaneBCbKoi, «CEHCOBI NakyHU CyH’eKTMBHO ak-

10



BIJIA €.C. CEMAHTHYHI I'EIITAJIBTH ACOLIATUBHOTIO...

TyanbHUM 3MicToM». OTXXe, apOMaTOHIMWU YCMILLHO BUKOHYIOTb CBOKO OCHOBHY
doyHKLi0 HaBitOBaHHS, BUKITMKAHHS Yy CBiOOMOCTI baxkaHux obpasis, BigyyTTiB Ta
emouin. Ckaximo, apomatoHim Wonder y KOXXHOrO agpecarta BUKIUKAE BacHe
PO3yMiHHS, WO came € AMBO, a Beauty — aka came mae OyTu kpaca, B YoMy
BOHa MaHidecTyeTbcq. HaassnyanHo ycnillHMM BBaXaemo apomaroHim Very
Irrisistible 3aBOSKM MOr0 HEACHIN CceMaHTuUi Ta npegMeTHI BigHeCEHOCTi: 0
sKol cchepn NOACBHKOro ByTTS HanexuTb Len kBanidikatop: BnacHe apowmar,
Ton 0bpas, WO BiH CTBOPIOE, YN HAKICb iHLWI acnekTn. B HaloMy ekCnepuMeHTi
HaMBiNbLL KOHKPETHMM 3a CTPYKTYPOI acoLiaTMBHOIO relutansTHOro sapa Bus-
BUBCS apomaToHim Daisy Dream, npoBigHuM rewtanstoM sikoro € KBITKA. Ane
My UbOMy BMNaOKy 3anuLIMMOCH BIAKPUTUM MUTaHHSA, Sika came KBiTka, vyepes
ONdy3HICTb AaHOT reHepanisauii.

Y pesynbTaTi NnpoBeAeHoro AOCHILXEHHS MOXEMO BMCHOBYBATH, IO HaMU
Oyno BCTAHOBMEHO CEMAHTUYHI relTarnbsT acouiaTMBHOIO MoJisi apoOMaTOHIMIB-
CTUMYIIB, AKi OPMYIOTBCA CEMaHTUYHO 3YMOBIEHUX YrpyrnoBaHb acouiaTis, 3
BUOKPEMSIEHHAM X a4pa. byno oTpumMaHO HacTynHi pesynbratv: apoMaToHIM
Daisy dream mae aBa gomiHysansHi rewtanstv: KBITKA (41.38%) ta NMPUEMHI
NOYYTTA (24.14%). OomiHyBanbHMMK rewTanstamym apomatoHimy Chance
6ynu susasneHi YCIIX (70.91%) ta MOXJIMBICTb (9.09%). Ana apomaTtoHimy
Shooting star pomiHyBanbHUMK rewTanstamu ctanm HEBECHUW MPOCTIP
(38.98%) i BAXXAHHA (22.03%). ApomaToHim Black opium mae ABa 4OMiHyBanbHi
rewTtanstn: HAPKOTUK (37.93%) ta APOMAT (12.07%). OomiHyBanbHUMuK
rewTanstamm apomaTtoHima Amazing grace 6ynu susisneHi PEJNITA (42.11%)
Ta LWWOTIIAHAIA (14.04%). Ona apomaTtoHima Bombshell nomiHyBanbHUMU reLwu-
Tanstamu ctanu CEKCYAJIBHICTb (49.09%) i BIMHA (32.73%). ApomMaToHim
Neroli Portofino mae pgBa pomiHyBanbHi rewTtanstn: PO3BATA (36%) Ta
IHO3EMHWI (20%). MposigHuMK relutanstTaMu apomaTtoHima Flowerbomb 6ynu
BusiBneHi KBITU (42.59%) Ta BIHA (9.26%). ApomatoHim Mademoiselle Coco
Mae oanH gomiHysanbHui rewtanst MOIA (78.85%). [ina apomaTtoHima Beach
Takox B6yno BUOKpeMneHo oanH AomiHyBanbHuM rewtanst PO3BATA (90%). Ans
apomaTtoHima Alien gomiHyBanbHumu rewTanstamm ctanu HEBIOOME (50%)
i KOCMOC (9.26%). ApomaTtoHim Light blue mae gBa gomiHyBanbHi rewTanb-
Tn: CBIXKICTb (26.32%) Ta KONIP (21.05%). JoMiHyBanbHMMK rewuTanstamm
apomatoHima Sexy amber 6ynu BusasneHi XXIHOYICTb (25%) Ta KOWWTOBHICTb
(19.64%). Ons apomaToHimMa 212 poMiHyBanbHUMW rewiTanstamy cranu
KIJIbKICTb (36%) i YAC (14%). ApomatoHim Juliette has a gun mae BCbOro
oavH gomiHyBanbHui rewtanst HEBE3IMEKA (60.34%). CITAQIT aHanisoBaHmnx
CTUMYMiB-apOMaToOHIMIB  MaXke He MNOBTOPKTLCH, 33 BUHATKOM Takux
rewTansTie, sk PO3BATA i1 KBITW, a Takox BIMHA. [JomMeHu, 00 aknx HanexaTtb
ChopMOBaHi CTUMyramu CEMaHTUYHI reluTansti, € NepeBaKHO NO3NUTUBHUMMN,
T06T0 Ue MNOYYTTA (MPUEMHI NOYYTTA, BAXXAHHA, CEKCYAJIbHICTb),
MAUBYTTA (YCIMIX, MOXNMBICTb), BIAMOYUHOK (PO3BAIA, MO[A),
cBiTorndan (PENIriA), AKICTb (KONIP, CBRKICTb, KIHOYICTb, APOMAT),
APTE®AKT (KBITKA, KBITU, KOWLUTOBHICTb), KJTbKICTb, YAC, NMPOCTIP
(LUOTNAHAIA, HEBECHUW MPOCTIP, KOCMOC). Sk HeraTusHi CnpuiMaroTb-
ca pomenn YYXKUN (IHO3EMHUW, HEBIAOME), HEBE3MNEKA (HEBESIMEKA,
BIVMHA, HAPKOTWIK).
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Y noganbwux pos3Bigkax nnaHyeTbCAa npoaHanisyBatm AncTpubyLito

CTUMYMiB-apOMaToHIMIB Ha YOTUPW Kona iHAMBIAyanbHOIO OHIMIYHOrO dopernmy
3anexHo Bif CTyrneHs 3HanoMcTBa peuunnieHTa 3i CTUMYNOM Ta MOro eMOLLinHOro
3anyyeHHs], Wo A03BONMUTbL Kpalle 3p0o3yMiTW NpuMpogy apoOMaToHIMIYHOro cer-
MEHTa aHrMOMOBHOI KapTUHW CBITY Ta CTPYKTYpPU apoMaToHiMi4YHOro cybdpenmy
MEHTarbHOro NEKCUKOHY HOCIS1 aHrMiNCbKOT MOBMU.
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acnupaHT,
Opecckuii HaumoHanbHbIM yHUBEpPCUTET nmeHn N.M. MeyHumkoBa

BAPUATUBHbIU XAPAKTEP MENOOUYECKOIO KOHTYPA
B PEYU UPNNAHOLEB

HaHHasi cmambsi nocesiweHa uccnedo8aHuo MeroOUYecKUX XapakmepucmuKk 8 peyu up-
naHoues. Ceoeobpasue upnaHOCKO20 sapuaHma Kak HayuoHaslbHOU pa3HOB8UOHOCMU aH-
2/1UliCKO20 53blKa 3aK/Ir4aemcs 8 MoM, Ymo 8 cmpaHe (hyHKUUOHUPYOM U 83aUMO8sIusiiom
0sa s3blka — aHenulckul u uprnaHockul. NposedeHHoe uccriedogaHue doka3asio cmerneHb
gapuamugHoCmMu Merio0uYecKUX Xapakmepucmuk, 8bisieusio obuwjeupnaHOockue creyughu-
yeckue ocobeHHocmu (8bicoKul npoueHm yriompebreHusi socxodsawel wkarbl), Komopbie
Mo2ym 8bicmyrnamb UGeHMU@UUUPYWUMU MapKepamu pe2uoHabHOU rnpuHadnexHocmu.
Knrodeenle cnosa: upnaHdckul, socxodsawudl, mapkep, udeHmugbuyupyrouwuti, 08ysisbidue,
HauyuoHarnbHud.

By6Hoe [].B. BapiamueHuli xapakmep Mesio0U4YHO20 KOHMYypPY Yy MO8JIeHHI ipnaHdyie.
lponoHosaHa cmammsi nipucesidyeHa 00CniOXeHHo MenodiliHUX XapakmepucmukK Yy MOSEHHI
ipnaHouyie. CeoepidHicmb iprnaHOCbKO20 8apiaHmMy sIK HaUjoHarbHO20 Pi3HO8UOY aHariliCbKoI
MOB8U rorisizae 8 MoMy, WO 8 KpaiHi QpyHKUIOHYrOMb | 83aEMoa8ruearoms 08i MO8U - aHesilicbKa
ma ipnaHocbka. [NposedeHe docnidxeHHs1 ogerio cmyiriHb 8apiamugHocmi MenodiliHUX xa-
pakmepucmuk, 8usigusio 3a2asbHoiprnaHOCkKi crieyugiyHi ocobrueocmi (8Ucokull 8i0cOMOoK
8XueaHHs 8UCXIOHOI wiKanu), sKi MOXymb eucmynamu mapkepamu, wo i0eHmudikyroms
pezioHarbHy HanexHicme.

Knroyoei cnoea: ipnaHOcbka, eucxiOHul, iOeHmucbikyroquli mapkep, OB0MOBHICMb,
HauyioHanbHud.

Bubnov D. The varying character of melodic contour in the Irish’s speech. The article
is devoted to the analysis of melodic contour peculiarities in the Irish’s speech. The problem
of studying polynational languages of national variants of English has still been one of the
most important in contemporary linguistics. While studying peculiarities of English national
variety in Ireland it should be noted that English in itself represents a microsystem, which
consists of subsystems of national and territorial realization. The development of Irish variant
of English was influenced by bilingual situation where the English and Irish languages function
and coexist, which in its turn involve coinfluence and changes in both the languages. The
conducted auditory investigation the aim of which was to define main terminal tones and
scales in the speech of the Irish showed that both general Irish peculiarities of melodic contour
and specific characteristics can be revealed in the speech of the Irish which serves as marker
of regional belonging. The research also revealed specifics of Irish variant of English prosody
and proved that Rising and Rising falling nuclear tones are the identifying markers of the
speech of analysed informants.

Key words: Irish, rising, marker, identifying, bilingual, national.

I'Ipo6nema n3y4yeHna HaunoHallbHbIX BAPMaHTOB NOJfIMHAaLUMOHarbHbIX A3bl-
KOB OCTaeTCsi OQHOM U3 BaXKHEMNLIUX B COBpEMEHHOM A3bIKO3HAHUN. B TeueHune
nocnegHuUx OecATUNeTUn oHa npuenekna BHMMaHMe MHOIMX oTe4eCTBeHHbIX U
3apy6€>|<Hb|x JINHFBUCTOB. BOI'IpOCﬁM N3y4eHna A3bIKOBbIX CMTyaLlMVI B CTpaHax
pacnpocTtpaHeHnda HauuMoHalribHO HEeromMoreHHbIX A3blKOB, B3aMMOOTHOLLEHUA
CTaHgapTa C apyrmmmn (bopmamm CyLieCTtBOBaHNA A3blKa, CTaHOAPTHbIX U Cy6-
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TaHOAPTHbIX S3bIKOBbIX XapaKTepPUCTUK pasHblX YPOBHEN B CMHXPOHUU U Ana-
XpoHumn nocesweHbl Tpyabl A. . Weenuepa, A. V. JomawHesa, I. B. CtenaHo-
Ba, 0. A. XKnykTteHko, O. P. Banurypel, O. B. KoctpomuHon, O. A. MNpUCSKHIOK.

B pabotax 3apybexHbIX NUHIBUCTOB OTMEYAETCs HECKOMbKO aMnuvpuye-
CKUI, OEeCKPUNTMBUCTCKUMA MOAXOM K aHann3y HauMoHarbHbIX BapuUaHTOB SA3bl-
Ka B MccrnegoBaHusAx xe oTedecTBeHHblix NuHreuctoB O. A. CenvBaHOBOW,
O. B. KoctpomuHon, O. A. MNMpUCSKHIOK aKLEHT AenaeTcs Ha COLNOKYIbTYPHbIE
N NCTOpPUYECKME YCMOBUS, B KOTOPbIX OCYLLECTBNANIOCh pa3BMTUE U CTaHOBIe-
HWe pasnunyHbiX POPM CyLLECTBOBaAHMS A3blka B nNpegenax Toro UM MHOro Ha-
LMOHarnbHOro BapmaHTa.

HaunoHanbHble BapnaHTbl i3blka ONPeaensatTCa OTEYECTBEHHBIM YYEHbIM
KaK «pi3HOBMJ HauiOHanbHOT MOBU, SIKMA BUKOPUCTOBYETHCA Pi3HUMU €THOCa-
MU B NEBHUX KpaiHax CBIiTY, OTPUMYE YCBIAOMIIEHY HaLiOHANbHOK CMiflbHOTO
aBToHOMiItO» [10, 411].

Mpn ncecnegoBaHUM HaUMOHANbHOW Pa3HOBUAHOCTW aHINIMNCKOrO S3blka B
Wpnangun cnegyeT yunTbiBaTh, YTO @HIMMACKMI A3bIK, Oyay4n a3blkom, ob6cny-
XMBAIOLLMM HECKOIbKO TEpPUTOPMAarbHbIX U HaLMOHanNbHbIX 06LHOCTEN, npea-
cTaBnsieT cobor MakpoCUCTEMY, COCTOALLYI0 U3 NOACUCTEM HaUMOHAIbHbIX U
TeppuTopuanbHbliX peanusaumi. [pyu 3TOM HEKOTOpble ANEMEHTbl NOACUCTEM
ABMNSOTCA TOXAECTBEHHbIMM M 06pa3ytoT obLiee sapo [15].

Pa3Butre npnaHackom HaunmoHanbHOM pasHOBMAHOCTM aHIMMACKOIO SA3bIKa,
paccmaTtpuBaemMon B paboTe Kak 4acTu MakpocucTeMbl ObLLeHaLMOHaNbHOro
A3blka, NpeactaBnseT OOnbLON MHTEpeCc ANA uccnegoBaHus. PacxoxaeHus
MeXxay MprnaHAaCcKon pasHOBUMAHOCTBLIO aHIMMIACKOrO A3blka U BpuUTaHCKMM Bapu-
AHTOM NPUCYTCTBYIOT HA BCEX A3bIKOBbIX YPOBHAX M HOCAT CUCTEMHbBIN XapakTep
[14].

Ha passButne wupnaHAcKoro BapuaHTa aHrfvMnuckoro A3blka MOBMU-
A0 UCTOPUYECKN CIOXMBLUEECA ABYA3bldMe, (PYHKLMOHUPOBAHWE aHIMNA-
CKOrO M MpNaHACKoro A3blkoB B 0OLWEeCcTBe, WX B3aVMOBIUSIHUE.

AHIIIMIACKNI A3bIK NPOHKK Ha TeppuToputo octposa MpnaHgusa B Xl B. ¢ nep-
BbIMM OpUTaAHCKMMK MoceneHuammn n ctan UCnonb3oBaTbCa Hapsay C UpnaHa-
CKUM A3blkOM. B nepuog OBys3bluMa aHIMUACKMIA A3blK NOCTENEHHO BbITECHAN
npnaHackum ns MHornx caep yHKUMoHnpoBaHus, ¢ XVII B. o Hayana XX B. OH
BbICTYNan e4MHCTBEHHbIM OhuLmanbHbIM 93bIkoM Mpnangun.

B pesynbrate nonmMTu4eckoro KOHMIMKTa, CBA3aHHOIO C OTAENEHNEM LLIECTU
13 gesaTu rpadpcte npoBuHUun Onbetep, B 1921 . obpasoBanack CeBepHas
Wpnangua, octarowasca agMUHUCTPATMBHO-NONUTMYECKOM YacTblo CoeamHeH-
Horo KoponeBcTtBa. Takum 06pa3om, aHIMUACKUIA A3bIK, 0BCAY>XUBaOLWNA mp-
NaHACKYI Hauuio, B HacTosilee BpeMsi (PyHKLMOHUPYET B OBYX rOCyAapcTBax:
Pecny6nuke Upnangusa n CesepHon Mpnangmn. OgHako B JaHHOM uccneaoBsa-
HUWN OH paccMaTpUBaETCA Kak Yes10CmMHbIU UOUOM BBUAY CreayoLen NpUYmHbI:

— HaceneHue Pecnybnukun Vpnangna n CesepHon Vpnangun npegcrtasne-
HO 00Len Hauuen — pnaHguamu.

CocyLlecTBoBaHWE 1 B3aMMOBNNSAHME SI3bIKOB B CUTyaLnn ABYA3bIYNS HENS-
GexXHO BrneyeT 3a cobom Nx B3anMOBIIMAHNE M NOSBNEHNE N3MEHEHUI B KaXXA0M
N3 HUX Ha BCEX YPOBHAX S3bIKOBOW CUCTEMbI.
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AKTyanbHOCTb JaHHOIO MCcregoBaHus onpeaensietcsd HeobXxoaMMOoCTbio
N3y4eHUS NHTOHALUMNOHHBIX (B YACTHOCTU MENOoANYECKNX) XapaKTepPUCTUK peyn
npnaHgues, B CBA3M C BO3POCLUUM B MOCMEeAHME rogbl UHTEPECOM K MpaHACKOM
KynbType v peyun.

LUenbto paboTbl aBnsietca onpeaeneHne ocobeHHOCTENn Menoamyeckoro
KOHTYypa B peyn npnaHaueB 1 COLUMOGOHETMYECKOE ONMCaHMe ero BapnaTmuBHbIX
XapakTepuCTUK B CUTyaLnn ABYA3bIYNS.

OcHoOBHas 3aJaya 3aKn4yaeTcsl B aHanM3e TOHaNbHbIX XapakTepuUCTUK B
peun mpnaHaues, npeactaBneHHbiXx 10 oTpbiBKAMUM HEMOArOTOBMEHHON MOHO-
normyeckon pevm BbITOBOro XxapakTepa, KaXKabl NPO4OSPKUTENBHOCTBIO 1 MUH.,
npeacrasngaowme cobor paclumMpeHHble OTBETbI HA BOMPOCHI BO BPEMSA UHTEP-
BbIO MO CrneayoLLen TeMaTuke: cembs, paboTa, yBneyenus. BoigepxaHa eguHas
CTUIMCTMYECKAs HaMpaBneHHOCTb TEKCTa, @ MMEHHO, MOHOMOrM4yeckasi 4YacTb
WHTEPBbIO, N NO TeMaTU4ECKON OPUEHTUPOBAHHOCTU, NpeacTaBnaowas cobom
pacckas aBTobmorpadmyeckoro cogepxaHusi.

M3yyeHne couMOnMHIBUCTUHECKOW CUTYaLMK B MpNaHACcKom obLiecTse Tpe-
OyeT nogpobHOro paccCMOTPEHUSI NOHATUSA OBYS3bIYME.

OTteuecTtBeHHbI nuHrBUCT E. A. CenuBaHoBa onpeaenseTt AByA3blune Kak
«O3HaKy MOBHOI cuTyaUii KpaiHW, perioHy 4YM MOBHOro CTaHy iHAuBIAa, TOGTO
BOSOAiIHHA N KOPUCTYBaHHA 0COBUCTICTIO abo NEBHOO rPymno eTHOCY ogHoYac-
Ho aBoma moBamuy» [10, 52].

B cnoBape COLMONUHIBUCTMYECKUX TEPMUHOB «OBYS3blUME» OTOXAECTBIISA-
eTCs C TePMUHOM «BUNUHIBM3M» U ONpefensaeTcs Kak «BrnageHue, Hapsgy co
CBOMM POAHbIM $13bIKOM, €elle OAHMM A3blkOM B npeaenax, obecnedmBaroLLmnx
obLueHVe ¢ npeacTaBUTENSMU OPYroro 3THoca B ogHon unu 6onee cgepax Kom-
MYHUKaLWK, a TaKke NpakTrka UCronb30oBaHNS OBYX S13bIKOB B OAHOM S3bIKOBOM
coobuiecteey [17, 31].

A. MapTuHe onpegensieT ABySA3blUMe KaK «pa3geneHHyo A3bIKOBYHO NpuBeEp-
XeHHocTb (divided language allegiance)» [7, 7-8], 3aTem nccnegosarenb yTou-
HAET CBOe onpefeneHve, xapakTepusysi ABYA3bIMHOrO MHAMBMAA: «OBYS3blY-
HbIM CYMTaeTCa MHAMBWUA, C OAMHAKOBbIM COBEPLUEHCTBOM Brafetowmn ByMS
A3bIKaMW, HO HE WHAMBUA, KOTOPbIA U3BbSACHSAETCA AOBOMbHO 6erno Ha ogHOM
NN HECKOMbKKX A3blkax» [7, 502].

B oTeuecTBEHHOW NMMHIBUCTUYECKON NUTepaType pasnuyaloT NPpUPOAHbLIN
OUNUHIBU3M «SIKMA BUHWKAE Yy BIOMOBIAHOMY MOBHOMY OTOYEHHI M 3aBASIKU
LLUMPOKIA MOBNEHHEBIM MPaKTULi» N UCKYCCTBEHHbIN [1].

A3bikoBas MHTepdepeHUnss 03HaYaEeT NPOHNUKHOBEHME YY>KOrO 3f1eMEHTa B
A3bIKOBYIO CUCTEMY, KOTOPbI CTaHOBWUTCHA YacTbid CaMOW CUCTEMbI (A3bl-
KoBas nHTerpaums). [MpuvynHOM HenpaBWibHOCTU peyn npu  ABYA3bIYUU
ABMNSETCA oTpULaTenbHoOe BIUAHWE CUCTEMbI POAHOIO UM NEPBOrO MHOCTPaH-
HOro A3blka, TO eCTb MHTepdepeHunsa. WHTepdepeHuma npeacrtaenser co-
Gon MHOroacnekTHyto npobrnemMy, paccMaTpvBaemyd C TOYKM 3peHUs
NVHIBUCTUKK,  nNcuxonorun, coumonornn.  COBCTBEHHO  NIMHIBUCTUYECKMN
acnekt  TpebyeT  pasnuueHuss uHTepdepeHUUn Ha YpoBHE A3blKa U PeYn.
PeueBasi uHTEpdEPEHUMA HE 3aTparMBaeT CUCTEMbI HWU MEPBOro, HW BTOPOroO
A3bIKOB W OrpaHN4MBaETCS TONbKO 06nacTbio peyn BunuHraea.

17



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

OOHUM 13 0OBEKTUBHBIX KPUTEPUEB COBEPLUEHHOIO BrafeHUst AByMS S3bl-
KaMu SIBNSieTCs  OTCYTCTBME  MHTepdepeHuuMu,  No3TOMYy  ABysi3blume
MOXXHO OXapaKTepu3oBaTb Kak BraJeHMe B COBEPLUEHCTBE OOGLLENPUHSITHIMU
dopmamm 1 HopMamm oBenx S3bIKOBbIX CTPYKTYp Ge3 nposiBneHust nHtepde-
PEHLMM BO BCEX BUAAX PEYEBON AeATENbHOCTU U Ha BCEX SI3bIKOBbIX YPOBHSIX.

PesynstaTt npoBeAeHHOro KOMMIeKCHOro ayauTUBHOIO (NepLenTUBHOMO) UC-
CreloBaHNs NokKasblBaeT, YTO B peun xutenen VpnaHamm MoxHO BbISIBUTb Kak
obLenpnanackme ocoGeHHOCTU MeNogMYecKoro KOHTypa, Tak M crneuunduye-
CK/e XapaKTepUCTUKW, BbICTyNaloLwme MapkepamMmmn pervMoHanbHoW NpuHagnex-
HOCTW.

PesynbraTtbl MccrnegoBaHUs YacTOTHOCTM YNOTPeONeHnss OCHOBHBLIX BUAOB
LUKan nokasanu, YTo Hamboree 4acTOTHbIM SIBNSIETCA POBHOE M BOCXoAsLlee
ABWXXEHVEe Menoamnyeckoro KoHTypa wkansl (puc. 1).

30

25

15 - — H MYX4UHbI
YKEHLMHbI

10 -

pOBHas BOCXOAALLANA HMCXO4ALAnN

Puc. 1. YacToTHOCTb YyNnoTpe6neHMA OCHOBHbIX BUAOB LUKan B pevu upnaHg-
ueB. NeHpepHasa andcepeHumnaums

MpenctaBneHHble Ha pyc. 1 pesynbTaThl NEPLEnTUBHOMO aHann3a ykasblBa-
0T Ha NpeBanMpoBaHe POBHOM N BOCXOASLLEN LKA NO CPaBHEHUIO C APYrMMU
BrAamu wkan (26% v 24% cooTBETCTBEHHO).

BbICOKMI NPOLEHT yNOoTPebneHns BOCXOASLLEN LUKarbl, HECMOTPSI HA MOHO-
NOrMYECKNI XapakTep uccregyemMbix peyeBbixX OTPe3KoB, 06bACHAETCA 0cobeH-
HOCTSIMM MPOCOANN KENBTCKUX A3bIKOB (BaIiMNCKNA, CEBEPOUPIIAHACKUN), B KO-
TOPbIX BbICOKA YaCTOTHOCTb BOCXOASALLEN Menoaunu.

My>ckas peyb OTNMYAETCH OT KEHCKOW He3HauunTenbHo. OgHako, XeHLWum-
HaM CBOMCTBEHHO ynoTpebnaTb B peyun MHTOHaUMOHHbIE 06pa3Libl, KOTopble ac-
COLMMPYIOTCA C BblpaXKeHNEM YANBIIEHUS N BEXITMBOCTMW.

Hucxoaswasa wkana, Kotopas npeBanvpyeT B peyn XuUTenen tro-BocToka
AHrnum [13], B peun npnaHgueB He HacTonbko YyactotHa (20% n 21% cooTBeT-
CTBEHHO), 1 HEe auddepeHLNPYET MYXKCKYH U KEHCKYIO pedb. Vicnonb3oBaHue
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HMCXOASALLEN LWKanbl B peyn uccnegyemblXx MHPOPMaHTOB BO3MOXXHO OObSICHUTb
HenTpanbHON SMOLIMOHANbHOM OKpacKoW roroca.

Hanpumep:

Perhaps | ‘one of the ‘most ‘interesting things | I've ‘ever ‘been in\volved in,
| was when | ...

B naHHOM oTpeske peyu, nepsasi U TPETbsi CUHTarMbl XapaKTepusytoTcs Bbl-
COKUM npeaTakToMm (nepBble GesydapHble crnorun), a BTopasi U TPeTbsl CUHTarMa
— HUCXOASLLMM ABWXEHMEM NpeaTepMUHanbHON YacTu dpasbl.

Takum 06pa3om, conocTaBrieHWe AaHHbIX MO YaCcTOTHOCTM ynoTpebneHus
lKan B peyu vpraHAueB, yKasblBaeT Ha MpeBanupoBaHME BOCXOASALMX LUKan,
N 3KCMPECCUBHbIA XapakTep peyn AaHHbIX MHGOPMaHTOB. Ha aKkcnpeccuBHOCTb
peun ykasblBaeT Takke BbICOKOE Havano kak 6e3yaapHbiX, Tak U yaapHbIX CIOroB.

PesynbraTtbl aHanmMsa OCHOBHbIX TEPMUHANbHbIX TOHOB NoKasasnu, YTo Hau-
Gonee 4acTOTHbIMM B peyn MpnaHaueB SBMSOTCA POBHbIE, BOCXOASLLME U BOC-
XOAsiLLe-HUCXOAsALLME TEPMUHAbHbIE TOHbI (pUc. 2).

40
35
30 -
25 -
20 -
15 - —
10 - —  HMYX4MHbI
5 7 — YKEHLLMHbI
o]
Q?&,\b‘?* oq;?"b% Q?&Q* Q?&Q*
& N & &
f q:,gl‘ &
&\\)\

Puc. 2. YactoTtHOCTb YynoTpebneHms TepMuHanbHbIX TOHOB. MeHaepHasa and-
c¢epeHumnauus

MonyyeHHble 4aHHble NO3BONAOT cAenaTtb BbIBOA O TOM, YTO NpeBanupyo-
LLIUM TEPMUHATITBbHBIM TOHOM SIBNSAETCS] BOCXOASILLNIA U BOCXOOSLLE-HUCXOOSLLNIA.

VIHTepeCHbIM SIBNSIETCSt TOT (PaKT, YTO B KEHCKOM peyvn MPOLIEHT BOCXOAOs-
LLiero 1 Bocxoasie-Hnucexoasiero ToHoB Bblwwe (33,5% 1 35%) no cpaBHEHUIO C
My>KCKom peubto (30% n 28%).
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[aHHoe HabntogeHue nogTeepXxaaet BbiBogbl T. U. LLleBY4EHKO O TOM, 4TO
«J191 XKEHCKOWN peyun, Npy HENTPanbHOM 3MOLMOHANIbHOM COCTOSIHUW, XapaKTep-
HO MCNOMNb30BaHNE BOCXOAALLErO TOHA, YTO O6BACHAETCA NPOSIBEHNEM UX He-
KaTeropuyHoOCTU 1 HeyBepeHHocTu» [13, 221].

YnotpebneHne aTux AByX BUOOB TOHOB B peyn UpnaHAueB, NpUYEM Kak B
UHanNbHbIX, Tak U B HE(PMHAMNbHbBIX CMHTarmax, iBNAeTCs TON 0COBEHHOCTLIO,
KoTopas OTNu4YaeT pedb MpnaHaueB OT peyn NnpeacTtaBUTenen ro-BocToka Be-
nukobputTaHmnn.

k. Yannc ykasbiBan Ha 0cobeHHOCTb ynoTpebneHuns Bocxogsile-Huexoaa-
LLIMX TOHOB B MPrIaHACKON MHTOHAL MKW, OTMEeYas, YTO YaCTOTHOCTb 3TOr0 TepMu-
HanbHOro TOHa co3daeT BrnevatneHune «throwing into inexplicable prominence»
Ha nocriegyownin 3aggepHol crior [16].

PesynbraTbl A4aHHOrO MCCNeAoBaHWS COrnacylTcs C BbiBogamu AnaHa
KpatTeHaeHa, 06bACHAOLLEro YaCTOTHOCTb BOCXOASALLE-HUCXOAALWErO N POBHO-
rO TOHOB KEMLTCKUM BIIMSHUEM Ha NPOU3HOCUTENBHYHO Y MHTOHALMOHHYO CUCTe-
MY MpNaHgcKoro aHrnunckoro [14].

MpooemMoHCcTpupyem 0CoBEHHOCTM UCNOMNBb30BaHNA BOCXOOSALLENO U BOCXO-
ASLLEe-HUCXOASLWEro TOHa B peyn MHAOpMaHTOB, npeacTtasnsaiowmx CeBepHyto
Wpnanguio.

+So | here | vam |, in Belfast | since a ryear | and dis’covering a’'mazing
‘things to rdo |an a'mazing ,school | when | ,was | am steaching at, | and
~um ¢ having a great ‘time with um +my collegues.

B aHanuaupyemom parmeHTe 3ByYallen pedn Monogomn AeByLUKU-Npeno-
pasatensa u3 bendacTta npeacrtaeneHbl B AEBATU CUHTarMax MCKMOYUTENbHO
BOCXOAsILME TepMUHanNbHbIE TOHbI, KOTOPbIMK 3aBepLUAETCA Kak oUHanbHbIE,
Tak U HedpnHarnbHbIEe CMHTarMbl. YnotpebneHme poBHOro TOHa, KOTOPbIA NO Ya-
CTOTHOCTM ynoTpebneHns 3aHMMaeT TpeTbe MeCTO, yKasblBaeT, nNpexae BCero,
Ha MOHOMOIMYECKUIA XapakTep pevn MHEPOPMAaHTOB, a Takke Ha OTCYTCTBUE
3MOUMOHArbHOWM OKpacku nNpu nepegade nHopmauun.

YacToTHOCTb POBHOMO TOHA B XXEHCKOW peun coctaBnsieT 28%, B MYXCKOW
peun 31%.

Hucxoasawmn TepMuHanbHbIA TOH, TakkKe Kak U HUCXOA4SALW A LWKarna He siB-
naTca anddepeHUMpYOLLUMN NMPU3HAKaMn peun npraHgues (22% B My>XCKOM
peun n 18% B xeHckon peun). OgHaKo HanMyne HUCXOASLWEN MHTOHAUMK, KOTO-
pas npeBanupyeT B peyn Hocutenen 6pMTaHCKOro BapmaHTa aHrmmMmnCcKoro A3bl-
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Ka, ykasbiBaeT Ha 4epTbl Received Pronunciation (RP), koTopbin npucytcTeyet
B peuun nprnaHgues, n obbacHaeTCs ero ynotpebneHnem B rocyaapCTBEHHbIX Y-
pexaeHusx, cyaax, y4ebHbIX 3aBegeHusIX.

leHaepHas BapnaTtMBHOCTb B ynoTpebneHum TepMmHarnbHbiX TOHOB B peyn
npnaHaueB yKasblBaeT Ha TOT (pakT, YTO 418 XXEHCKON peyn Gonee xapakTepHo
ynoTtpebnenune Bocxoadawero (33,5%) n Bocxoasue-Hucxogswero (35%) Tep-
MUHanbHbIX TOHOB. Bocxoasawwmm ToH NpuaaeT )KEHCKOW peyn HECKONbKO HeyBe-
PEHHbIN, HO B TOXE BpPeMs 3MOLMOHanbHbIN xapaktep. [JaHHoe HabniogeHwe
cornacyetcsa ¢ BbiBogamu P. K. [MoTanoBon 0 TOM, YTO OIS )KEHCKOM peyun npu
HelTpanbHOM 3MOLMOHANbHOM COCTOSIHUW XapakTepHa 6onblias BapuaTuB-
HOCTb MeSiogn4ecKkon cocrtaesnatoLlen [8].

Mo KoNMYecTBy POBHbLIX N HUCXOAALMX TOHOB LOMUHUPYET MYXXCKasi peyb
(31% — poBHbIN N 22% — HUCXOAALWMIA NO cpaBHEHMIO C 25% 1 15% B KeHCKoW
peun). Myxckon peun 6onee CBOMCTBEHHA KAaTErOPUYHOCTb, yBEPEHHOCTb. My-
YMHbI NOMb3YIOTCH B PeYM NPENMYLLECTBEHHO OCHOBHbIMU Ba3NCHBIMK TUNamm
LUKas 1 TOHOB (HUCXOASLLEN, POBHOW).

Taknum obpasom, npoBegeHHOe uccneaoBaHUe MenoanyYecknx oCcoBeHHOo-
CTen peyn vpnaHgueB packpbino cBoeobpasme npnaHaCckoro BapuaHTa aHrnmm-
CKOro si3blka B 0b6rnacTv npocogmm, fokasano cTeneHb BapnaTtuBHOCTM Menogu-
YeCKMX XapaKTepUCTUK B 3aBUCUMOCTU OT reHaepHoro goaktopa. lNpeacraesnsaer-
Cs1 NePCNEKTUBHBIM UCCNEAOBaHNE perMoHarnbHbiX 0COBEHHOCTEN peyun npnaHa-
ueB, NpoOBeAEHHOE METOAOM MHCTPYMEHTANbHOrO aHanumaa C UCMnosib30BaHUEM
KoMnbtoTepHOM nporpammbl PRAAT.
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Opecbknin HauioHanbHW yHiBepcuTeT iMeHi |.1. MeyHukoBa

KOMIMPECIA NPU NEPEKNAAI
3 YKPAIHCbKOI MOBU HA AHITIIACBKY

lNporioHosaHa cmammsi € crpobor 8uU3HaYUMU ma cxapakmepusysamu s8uue KoOMpecii
npu nepeknadi XyOOXHbO20 MeKcmy 3 YKpaiHCbKOi MO8U Ha aHenilcbKy. Y cmammi
Ha20/1oWyembCs, WO er1acHe epamMamuyHi po3biKHOCMI MOPIGHI8aHUX MO8 € Nepuionpuyu-
HOK 320pmaHHs mekcmy rniepeknady.

Knrodoei croea: komrpecisi, 2pamamuydHi mpaHcgopmauii, niopssiOHe pedyeHHs1, Heocobosi
gopmu diecrosa.

EpemeHko C.B. Komnpeccusi npu rnepeeode C YKpPauHCKO20 si3blKa Ha aHasulckull.
lNpednazaemasi cmambs s8rsiemcsi nornbImkol onpedenums U 0Xxapakmepusosams S6/1eHuUe
Komrpeccuu rpu nepesode xydoXecmeeHH020 meKcma C yKpPaUHCKO20 si3bika Ha aHamnul-
ckul. B cmambe nodyepkusaemcsi, Ymo UMEHHO epaMMamuyecKue pacxoxo0eHuUsl cpasHuea-
eMbIX 513bIKO8 518/1S1H0MCS Nep8oNnpUYUHOL ceepmbi8aHUs mekcma repesooa.

Knroyeenle crioea: koMrpeccusi, 2paMmamuyeckue mpaHcgopmayuu, npudamoyHoe npeo-
JIOXKEeHUe, Hemu4Hble hopMbI enlazona.

Yeriomenko S.V. Compression while translating from Ukrainian into English. The
given article outlines the peculiarities of compression in the process of translation from
Ukrainian into English. The research has been done on the basis of the short story ‘The
Little Hunchback’ by Spyrydon Cherkasenko and its translation into English performed by
Anatole Bilenko. Compression is mainly used while translating Ukrainian attributive, object
and adverbial clauses. In the process of translation they are mainly rendered using English
participle | and Il, and participial | complex object construction; English infinitive and infinitive
complex object construction, English gerund. Sentence integration is one more example of
compression. Divergences in the English and Ukrainian languages mainly on the grammatical
level or absence of some grammatical forms and complexes in Ukrainian required the usage
of different grammatical transformations in the process of translation (mostly substitution
of parts of speech, sentence members, sentence types and transposition of the sentence
members). These transformations led to the shortening of the target text, thus to compression
of the target text.

Key words: compression, grammatical transformations, subordinate clause, non-finite form
of the verb.

BusHadeHHa komnpecii, ii cneumdikm Ta 0cCOBNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHSA
y npoueci nepeknagy He € npegMeToM 4acTuX i IPYHTOBHUX LOCHIAXEHb Y
nepeknago3HaBcTBi Ta NIHrBICTMUI. Jlnwe HM3Ka OOCnigHMKIB TOPKAETLCS LbOro
NMUTaHHA y CBOIX Npausx, cepeq Hux Ha3eemo B.l. KapabGaHna, J1.J1. HentobinHa,
T.A. Kasakosy, O.B. bpeyc, FO.l. KamiHcbkoro, B.B. MnpoLuHibyeHKo Ta iH.

CnoBHUKOBE BU3HAYEHHS MOHATTA «KOMMPECIT» € HACTYMNHUM: «EeKOHOMId
MOBHMX 3ac06iB ANSA BUPAXKXEHHA TOro X 3micTy» [4, 85]. BusHavaroum komnpecito
BeyTb MOBY MPO KOMMPECIO Y NpoLeci CUHXPOHHOrO nepeknagy, MoBrAeHHEBY
KOMMpecito, KOMMPECIil0 TEKCTY, AKa, B CBOK Yepry, BU3HAYaETbCH, AK: «nepe-
TBOPEHHSA BUXIAHOMO TEKCTY 3 METOK HagaTtv nomy Ginblw cTUCHOI hopMm»
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[4, 85]. Komnpecia TekcTty, Ha gymky J1.J1. Hento6iHa, gocaraeTbes WAsiXOM ony-
LLIEHHSA HAaAMULLKOBUX ENEMEHTIB BUCITOBMIEHHS, ENEMEHTIB, SiKi BiATBOPIOOTLCA
3 KOHTeKCTy abo no3amOBHOI CuTyauii, a TaKOX LUNAXOM BMKOPUCTAHHS
KOMMaKTHIWMX KOHCTpyKuin. B.l. KapabaH po3ymie komnpecio sk «Byab-ske
CKOPOYEHHS KiNIbKOCTi €NeMeHTIB pedeHHs abo BUITyYEHHS eNeMEHTIB pedeHHs
npu nepeknagi» [3, 270], Haronowy4n Ha TOMY, LLO MNepLl 3a Bce NpuymHa-
MK KOMMPECii MOXyTb ByTM 0cobnmBOCTi rpamaTtnyHoi 6yaoBM MOBU nepekna-
4y, NpoTe BiH He BUKIIOYAE CTUMICTUYHI Ta nparMaTU4Hi YUHHUKA TakoX. ABTOp
CTaTTi NPUEQHYETBCA A0 OYMKU TUX BYEHUX, SKi BBaXat0Tb, LLIO KOMMNPECItO Crig
PO3yMiTW NepLl 3a BCe SK rpamMaTuyHe siBULLE, SIK 3MeHLIEHHsT obcary Ta cnpo-
LLIEHHA CTPYKTYpPU peyeHHs1 (TEKCTy) Npu nepeknagi, 3aBasku 3aCTOCYBaHHIO
OinbLLU CTUCIIMX FpamaTUYHKX hopm.

OTxe, gaHa ctarTa — Uue cnpoba npoaHanidyBaty Ta BU3HAYNTU cneundiky
3aCcToCcyBaHHA KoMNpecii Npu nepeknagi 3 yKpaiHCbKOI MOBW Ha aHrinCbKy, BU-
SIBUBLUM BiAMNOBIOHI rpaMaTtuyHi opMy i KOHCTPYKLIT, BIOMIHHOCTI MK SKUMU Y
NOpPIiBHIOBaHMX MOBaxX NPU3BOAATb 40 3ropTaHHA TEKCTY y Npoueci nepeknagy.

Matepianom gocrnigxeHHs cTano OnoBidaHHA YKPaTHCbKOro NUCbMEHHMWKa
CnunpupaoHa YepkaceHka «ManeHbkuii rop6aHb» Ta MOro nepeknaz aHrmincbKo
MOBOI0, 3aiicHeHUn AHaToniem bineHko [6]. KinbkicTb BUGipkM cTtaHoBUTL 121
peyeHHs (100%) BUKOPUCTaHHS KOMMNPECIi B aHrMiNCbKOMyY nepeknagi.

HetanbHui aHania npuknagis Hawoi BubipkM [aB 3mory BUAINUTU
HaN4yaCTOTHILLI BMNAAKW 3aCTOCYBaHHA KOMMpPECIi Npu nepeknagi 3 ykpaiHCbKOT
MOBW Ha aHrniniceky. Lle:

1. BxuBaHHs aHrnincbkoro gienpukmeTtHuka (Participle |, 1) ana nepegadi
YKpaiHCbKMX NigpsagHUX o3HavYanbHux peveHb (39.7%). Hanpuknaga;:

lNodusuecsi Ha coHue, wo Keimmo, obrianoroyu Hebo i odpusaroyuck 00
6nakumHozo mna (101).

He looked at the blossoming sun singeing the sky and tearing itself from
the azure background (1).

Uynum yxom rio8u8 xnorneub HiXHY, O38iHKY Xal8OPOHKOBY MiCEHbKY, W0
eucie HedaJslieyko 8i0 Hb020 8 rnosimpi U mpinomig Kpunbysmu (98).

His sensitive ear picked up the gentle lilting song of a lark hovering over
his head (144).

His4ama noposbizanuck, a mo 5Ky 6 4ydosy HO8y Ka304Ky po3kasas im 1as-
JIUK MPO MYy3UKY-XaliBOPOHKa, W0 Jlimae eUCOKO-8UCOKO Ui pO3MO8JIsie maM
3 He60M 251uboKuM, 3 XMapKaMu sICHO csiiHUMU (98).

If the girls hadn’t run off in all imaginable directions, Pavlyk would have told
them a beautiful new tale about the meadowlark-songster flying high, high
above and conversing with the deep sky and bright clouds (144).

Bci BuLLeHaBegeHi peyeHHs 4eMOHCTPYIOTb HaM 3aCTOCYBaHHS y nepeknagi
aienpukmeTtHuka (Participle 1), akun 3amiHsie BuxigHe nigpsgHe o3HavanbHe pe-
4yeHHs. Y nepliomMy 3 HaBegeHUx npuknagis gienpukmeTHuk (Participle I) cToiTb
nepeq o3Ha4yyBaHVM HUM IMEHHUKOM, Yy OBOX iHLIMX BUNAgKax — y nocTrno3unuii.
Tak, ,,CcoHUe, Lo KBITNO” — blossoming sun, ,>xanBOPOHKOBY MNiCEHbKY, L0 BUCIB
HeJarneuko Big HbOro” — lark hovering over his head Towo. Y pesynbrati BUKO-
pUCTaHHA B aHrMiNCbKOMY pedeHHi gienpukmeTHuka (Participle 1) BinbyBaeTbca
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CMPOLLIEHHSA CTPYKTYPW BMXIOQHOTO pevyeHHs, To6To BiaOyBaeTbCs 3MiHa TUny pe-
YeHHS Npu nepeknagi. Y nepwomy i opyromy npuvknagi ckrnagHe pedeHHs cTtae
NpOCTMM Npu Nepeknagi, y TPeTboMY Npuknagi — CpoLLyeTbCA CTPYKTypa cKnag-
Horo pedeHHs1. Tob6To y BCix BMnagkax BiabyBaeTbCa KOMMpecist BUXIOQHOMO Tek-
cty. Kpim rpamaTtuydHoi TpaHcdopMadii 3amMiHM TUNYy pe4eHHst MU CrocTepiraemo
i r[pamMaTnyHi NepPeCcTaHOBKM YIEHIB PEYEHHS.

lMobayue cebe Ha momy, uyo xoeae Hoeoeo rnnyaa (101).

He sees himself putting away the new plow (2).

Konu eiH yenedis 6ys, sik 20pinu 351icmro, MO8 y 8084EHSIMU, XUXi YOPHI
oyi 3axapkoei, mo ax 3omrig 3 xaxy (99).

When he saw Zakharko’s beastly black eyes flaming with anger, he had
all but fainted with fear (147).

Ak BigomMo, aHmiceknin gienpukmeTHuk (Participle 1) moxe BxuBaTtucs
y KOHCTpyKUii cknagHui gogatok (Complex Object). Cepen npuknagis Hawwoi
BMOipkM Bynn 3adhikcoBaHi BUNaAKM BUKOPUCTAHHSA KOHCTPYKUII CKnagHui fo-
0aToK, BXWUTOI 3 [iENnpUKMETHWKOM, ANnd nepefadi yKpaiHCbKMX MigpsagHuX
3’sicyBanbHNX pedeHb opuriHany. Bce Lie Ham 4eMOHCTPYHOTh BULLleHaBeAeHi Npu-
Knagn. Sk Hacnigok 3aCToCyBaHHSA KOHCTPYKLiT CKNaaHMM 4oOaTokK BibyBaeTbCca
CMPOLLEHHSA CTPYKTYPU BUXIOHOTO PEYEHHSs!, CKNagHe pevyeHHsa nepeknagy crae
NpocTMM (NepLwnin NpuUKnag), cknagHe pevYeHHs 3 HU3KOK CKnagHomniapsiaHMX
peyeHb 3BOAUTBLCS A0 CKMaAHOro PevYeHHsA 3 O4HMM NigpsagHum (4pyrvn npu-
knag). 3HOBY > TakuM KOMMPECis TEKCTYy CYynpOBOMKYETbCS rpamMaTUyHO
TpaHcopmauieto 3aMiHN TUMY pevyeHHs.

2. BxxuBaHHSA KOHCTPYKUii cknagHun goaatok (Complex Object) 3 iHgiHiTMBOM
ANA nepegadi yKpaiHCbKMX NigpsagHuX 3'acyBanbHUX pedeHb (22.7%). Hanpu-
Knaga:

3suyaliHo 06 maky nopy [idbko eio4yyeas, ik Habnuxxaembcsi éoHa (107).

Of course, at such times the goblin sensed her approach (60).

Hid AHmun suliHsg 3 poma ntorbKy U ueuecs 8c/id OHYKO8I, sIK 8iH iuoe
nepexunbyem, siK Ka4yka, Ko/ueato4u ceoiM XumepHUM 20pbom... (94).

Grandpa Antyp took the pipe out of his mouth and watched his grandson
wobble off like a duck, his weird hump bobbing up and down... (140).

BiH uys i 6a4us, w0 mak pobssime i Kaxxymb, 60prokaro4uch, OOPOC/Ii —
napybku, ma t cam omo pobue mak camo (96).

He had seen grown-ups say and do this in their fights, and now he was
imitating them (143).

Tu 6a4us, sik nmaxu nnayyms? (98).

Did you ever see a bird cry? (145).

A OH cKinbKku 2opobeHsim Opas i Hi pa3y He bayus, ujob6 2opobyuxa abo
e2opobeuyb nnakanu (98).

I've snatched plenty of sparrows out of their nests, and I've never seen a
mother or father sparrow cry (105).

B aHrninceKin MoOBi 04HMM 3 BUNAAKIB BXMBAHHA KOHCTPYKLIT cknagHui goaa-
TOK € BXMBaHHS LieT KOHCTPYKUIT nicna giecnis cnpuiHATTA. ToMy npu nepeknagi
YKpalHCbKMX CKMagHoMmigpaoHUX pedyeHb, SKi MICTATb NigpsgHe 3’'sacyBanbHe
peYEHHSs, BXUTE MiCNA giecrnoBa CNpUAHATTS, YacTO 3aCTOCOBYETbCS CaMe ud
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KOHCTpYyKLUid. Bce ue Ham niaTBepOXyloTb BULeHaBedeHi npuknagu, ki cta-
HOBMATb 3HAYHMI BiACOTOK cepen Npuknaais Hawoi Bubipku. Tak, Hanpuknaga,
,BiOYyBaB, Kk HabnmxaeTbcs BoHa” — sensed her approach, ,6a4mB, 9Kk nTaxu
nnavyTe’ — see a bird cry, ,OUBUBCA, AKi BiH iLLOB, NepexunbueM, K Kadka” —
watched his grandson wobble off like a duck Towwo. Ak HacniAoK 3aCTOCYyBaHHSA
KOHCTPYKLIiT CKnagHuin oaatok BigbyBaeTbCA CNPOLLEHHSA CTPYKTYPU BUXIAHOMO
peYeHHs, OCKifbK1 NigMeT Ta NpUCYAOK MiOPSAHOMO PeYeHHst CTalTb YacTu-
HOK CKNagHoro Ao4aTKy Yy FofIOBHOMY PEYEHHi, a CMOoNyYHWK, SIKUA BBOAUTb
nigpsgHe peyYeHHst onyckaeTbeCs. Y BCIX MpuKnagax CrnocTepiraeTbCa rpama-
TUYHa TpaHcopMaLis 3amiHM TUMY peYeHHs 3i CKnagHoro Ha npocrte, T06To
BiOyBa€eTbCS CNPOLLEHHSA CTPYKTYPU BUXIGHOTO TEKCTY, MO0 3MEHLLEHHS, TOBTO
KOMMpecis TEKCTY.

3. BxxMBaHHA aHmincLKOro repyHais aAng nepefadi ykpaiHCbKMX NigpagHuX
3’acyBanbHuNX Ta ob6cTaBnHHUX peydeHb (18.5%). Hanpuknaga:

BiH He mi2 npoba4yumu SIKumMogeoMy cuHO8I, o mou, pubasnsyu, XunbHy8
3atieozo i 6e3 yma cnanue bambkogy xamy (108).

He could not forgive lakym’s son for having burned down his father’s
house by the river after drinking too much on a fishing trip there (60).

Y 0aHOMy peyeHHi BXUBaAHHA repyHAis B aHrmincbKoMmy nepeknagi npu-
3BOAWTb A0 CMAPOLUEHHS CTPYKTYpPWU BUXIOHOrO CKMagHOoNIOPAOHOrO peYeHHs,
OCKIiNbKM nigpsigHe 3’acyBanbHe pevyeHHs (Lo Ton, pubansyn, XunbHyB 3anBOro
i 6e3 yma cnanus 6aTbkOBY XaTy) 3HUKAeE y nepekrnagi gk Hacnigok 3acTtocy-
BaHHA HeocoboBoi hopmu giecnoBa — repyHaito (for having burned down his
father’s house... after drinking too much). Pe4yeHHSA nepeknagy € NpoCTUM Ha
BiAMiHY Bif CKIafHOro peyeHHsa opwuriHany. Ak i y BUNagKy i3 3acTOCyBaHHAM
JienpuKMeTHWKA, IH(IHITMBaA Ta KOHCTPYKLIi CKnagHoro JoaaTky, KoMnpecia Tek-
CTY CyNnpOBOXKYETbLCA rpaMaTUYHO0 TpaHCcopMaUieto 3aMiHN TUMY peYeHHs. Y
JaHoMy MpuKnagi M1 TakoX CrocTepiraeMo 1 iHWIi rpamaTuyHi TpaHcopmauii
— NepecTaHOBKM YSIEHIB peYeHHs Ta 3aMiHN YaCTUH MOBMW.

4. O6’egHaHHs peyeHHs (11.9%). Hanpuknag:

Ljocb suwe 3a po3ym, enadHiwe 3a ceidomicmb Kepysaso HUM. Bioyymms
camMmomHocmi ma gid4aro (103).

Something higher than reason, more powerful than consciousness, governed
him, a feeling of solitude and despair (4).

Csimumb coHeuyko, npuriikae. Tenso i padicHo (93).

The sun is shining—it’s warm and joyous (140).

YKpaiHCbKii MOBI BNacTuBe BXMBAHHA OAHOCKMNAAHMX peyeHb, 0cobnmneo y
XyA0XXHbOMY MOBFEHHI, LLO MU i CNOCTEpIraemMo y BULLlEHaBEeOEeHUX Npuknagax.
HasuBHi peyeHHA nepefatoTb BiANOBIOHMIM CTaH Y eMOLil, MOXYTb KOHCTaTy-
BaTu LOCb YM NepepaxoByBaTh LLOCh. AHIMINCBLKIA MOBi HE € BNAacTUBUM BXW-
BaHHSA OQHOCKIAgHUX pedeHb, OCKINbKN Y peYeHHi 3aBXau NOBUHEH ByTu nigmet
i Npucydok. Y TekcTi nepeknagy o6’egHaHO 4YOTMPKU BUXIOAHMX pedYeHHs (OBa 3
AKUX € OBOCKNaAHMMU | ABa OAHOCKNaAHMMMW) B OBa CKMaAHUX PEeYeHHs nepe-
knagy. Take 06’egHaHHA Befe A0 KOMMNPECii BUXIQHOro TEKCTY Y MOBI Nepeknaay,
OCKIiNbKM Ha3nBHi OAHOCKNAAHI peYeHHsT opuriHany CTalTb AOAATKOM Ta YyacTu-
HOIO CKNMagHOro iMeHHOro NPUCYAKY Y PEYEHHI nepeknaay.
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5.lHwWiBMNagkM3amiHnykpaiHCbKUXNigpSAHMX peYeHbabo4ienpruCcniBHUKOBUX
3BOPOTIB Ha iIMEHHMKOBO-NMPUIAMEHHMNKOBI 3BOPOTU B aHITINCLKIN MOBI abo Ha
CNomny4YeHHs iMeHHWKa 3 NpUKMeTHUKOM (7.2%). Hanpuknag:

Hissama, nopo3cidaswuck HesesIUYKUMU KynKamu, 2parombcsi 8
Kpem’saxu; xnonyj, nodinuewuck Ha 08i nasu, smazarombcsi 8 M’s4a (93).

The girls are playing jacks with some round pebbles. Two teams of boys
are chasing a ball (139).

Y NpONoOHOBaHOMY peYeHHi KOMMPECi TEKCTY AOCAraeTbCA SK HACTIAOK Ony-
LLIEHHSA OienpuCniBHUKOBOIO 3BOPOTY — ,MOPO3CiAaBLUNCH HEBENMUYKMMU KymKa-
MU’ Ta 3aMiHM Lle OOHOro AIEnpPUCNiBHUKOBOrO 3BOPOTY ,MOAINUBLUNCE HA ABI
naBun” Ha IMEHHUKOBO-NPUNMEHHNKOBE CITOBOCMONYYeHHA — two teams of boys.
Y pesynbrati UbOro YCKNagHeHe [AienpuUChiBHUKOBUMW 3BOPOTAMU PEYEHHS
opwuriHany cnpoLlyeTbca npu nepeknagi. Komnpecis TeKCTy CynpOBOAXYETLCA
rpamaTmMyHO0 TpaHCOPMaLED 3aMiHM TUNY PEYEHHS.

Ak nokasytoTb KinbKiCHI AaHi HALWOro AocnigXXeHHs KOMMpPecis Npu nepeknagi
3 yKpalHCLKOI MOBW Ha aHIMINCbKy MOB’sA3aHa neplia 3a Bce 3 po3rarny’>XeHok
cMcTeMoro Binbll KOMMAKTHUX rpamMaTUYHUX CTPYKTYP B aHrMiACbKiA MOBI y
NOPIBHAHHI 3 YKpaiHCbKO. MU MaeMO Ha yBasi LUMPOKO BXMBaHI B aHIMiNCLKIN
MOBi HEOCOOOBI hopmu AiecrioBa, 30KpeMa iHIHITUB Ta OIENPUKMETHUK Ta iX
Komnnekcu. Tak, y nepeBaxHin GinbLIOCTi NPUKNaaiB 3aCTOCYBaHHA KOMMPECii
TEKCTY MM CNOCTepIraemo 3amiHy yKpaiHCbKOro CKNagHOro peyYeHHst Ha NpocTe SK
HacnigoK BX1BaHHSA KOHCTPYKLIT CKIagHOro 4o4aTKy 3 iH(PIHITUBOM, TAKOX 3aMiHy
CKnagHoniapsgHoro o3HavyanbHOrO PeYEHHS Ha aHMMiNCbKUA OIENPUKMETHUK, LLIO
NpV3BOANTb 4O CNPOLLEHHS CTPYKTYPU BUXIOHOrO peveHHa abo 0o 3amiHu Tuny
peyeHHs. BxxmBaHHA repyHAis y MOBI nepeknaay npu3BoanTb abo OO CnpoLLeH-
HA CTPYKTYpPU BUXIOQHOTO peyeHHst abo A0 3aMiHuM Tuny peveHHs. YKpaiHCbKin
MOBi, 0COBNMMBO XyAOXXHbOMY MOBMEHHIO, BNACTUBE BXMBAHHS OAHOCKMAAHMX
peyeHb, iHoAi TX BXWBaAHHA € O3HaKOK iHOMBIAYaNbHOr0 aBTOPCBKOro CTUIMO.
Mpwn nepeknagi X aHrmincbKo MOBOK TaKi pevYeHHsA Han4vacTiwe nignsratTb
06’egHaHHIO, L0 TaKoX NPM3BOAUTbL A0 KOMMPECIT TEKCTY.

MepcnekTnBHICTE JoCnigKeHHs1 B6a4aeTbCs y NornnbneHomMy AOChiaXeHHi
KoMmnpecii  TeKCTy  pi3HOro  (PyHKLiOHANbHO-CTUMLOBOIO  CNPSAMYBaHHS,
B3aEMO3B’AA3Ky KOMMpPECii Ta AeKOMMNPECii TeKCTY Ta BMPOOGMNEHHi BiANOBIAHMX
y3aranbHeHb.
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[aHHoe uccnedosaHue MocessueHo aHanu3dy memmioparnbHbIx 0cobeHHocmel npocoduu pequ
b6pumaHckoeo wegh-nosapa Halidxena Cnelimepa 8 MoMeHmM rnpedcmasreHusi peyenma
bnoda «Roast Duck Legs with Citrus». lNposedeHHoe uHcmpymeHmarsnbHoe uccredosaHue
roka3aso Hanuyue He3Ha4umeribHO20 Kosuyecmesa ray3 6 peyu uccriedyemoeao UHGhopmMaH-
ma. [JaHHble no380risiom 3aK/mo4ume, Ymo memr pedu 008071bHO 6bicmpbil, nay3bl pagHoO-
MepPHO pacrpedensitomes Mexy 8aXXHbIMU M0 CMbIC/Ty Ompe3Kkamu peyu.

Knroyeeble cnoea: memnoparsnbHbil KOMMIOHEHM, UHCmMpyMeHmarssHoe uccrnedosaHue,
cpedHec10208as1 OnumenbHOCMb, KOaghchuyueHm naysayuu.

Koeank4yk O.K. TemnopanbHi ocobrueocmi MmoenieHHs weg-kKyxapsi. [JaHe 00CniOKeHHs
rpucesiyeHe aHarnizy memmoparnbHUx ocobrnusocmel npocodii 6pumaHcbKko20 wegh-Kyxapsi
Hatioxena Cnelimepa y momeHm npedcmaeneHHs peuenmy 6mwda «Roast Duck Legs
with Citrus». NposedeHe iHCmpymMeHmarnsHe O0CiOXeHHS oKa3aao Hasi8HICMb He3Ha4YHol
KinbKkocmi nay3 y MoerneHHi docnioxysaHozo iHgpopmaHma. [aHi dossonstoms 3pobumu suc-
HOBOK, WO meMr MosreHHs1 0ocums weudKud, nay3u pisHOMIPHO pPo3rnodineHi MiX eaxnugu-
MU 3a 3MiCmoMm 8i0pi3KkaMu MOBIIEHHS.

Knroyoei cnoea: memroparnsHUll KOMIOHEHM, iHCmpyMeHmarbHe O0CIiOXeHHS, CepeOHbO
cknadosa mpusaricme, KoeghiyieHm nay3auji.

Kovalchuk A.K. Temporal features of the chef speech. This article considers the temporal
component of the prosody of British chef Nigel Slater when presenting “Roast Duck with
Citrus” recipe. The conducted instrumental research is based on the analysis of the following
characteristics: average syllable duration (ASD), pausation ratio (K ), average duration of
pauses. Tempo and pausing play an important role in the intonational characteristic of speech
and are means of identification. Pause is organically connected with the text and is its integral
part. It not only plays a certain role in the division of speech into meaningful segments, but
largely determines the rhythmic structure of the text, and also influences the character of
the tempo. The study of temporal characteristics of the speech of British chefs hasn’t yet
been given due attention. It seems interesting to trace how speech tempo of the informant
depends on his communicative objectives and intentions. The main objective of the research
is comprehensive study of temporal features of the speech of British chef Nigel Slater. Results
of the study showed prevailing of minor amount of pauses in speech of investigated informant.
The data allows to conclude that speech tempo is quite fast, pauses are evenly distributed
between important within the meaning parts of speech.

Key words: temporal component, instrumental analysis, average syllable duration, pausation
ratio.

Temn ABNSIETCA OOHMM U3 BaXKHbIX MPOCOANYECKNX MapaMeTPOB, XapakTepu-
3YOLLINIA pedb FOBOPSLLIETO, TaK Kak OH UrpaeT CYLLIECTBEHHYIO pOfib B nepenave
NOrMYeckom 1 SMOoLIMOHarbHO-Mo4arnbHOM MHGOPMaLMK, a Takke NogBepraeTcs
3Ha4YNTENbHbLIM BapnauusiM B pasfiMdHbIX KOMMYHUKATUBHBLIX cuTyaumsix [1].

M3yyeHne TeMmna peydn obycnaBnvBaeTcs, B NEPBY0 o4epenb, HEOAHO3Hau-
HOCTbIO 00LWEenpuHATOro onpegenenus. MNonbiTkM AaTb Takoe onpedeneHune
HaTankneBarTCA Ha cneayolme TpyaHOCTK: 1) TeMn peyn — aBneHne, KoTopoe
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MOXET paccMaTpMBaTbCs B PasfMyHbIX acnekTax, HanpuMmep, Kak cpeacTso ne-
pegaym CTeneHn BaXHOCTU coobLaemon nHopmaumnm; 2) CNOXHOCTb Bblysie-
HEeHUS eanHUL, ONMCAHUS!, NMOCKONbKY OTCYTCTBYET OAHO3HA4YHOE COOTBETCTBUE
MeXay SBNEeHNAMU NepuenTUBHOIO U akyCTUYECKOro ypoBHen [2, 154].

OTteyectBeHHble nuHreucTbl (B.FHO. Mapawyk, E.A. CenvBaHoBa) onpege-
NS0T TEeMN PeYn Kak «KOMMOHEHT WMHTOHALUWUW, CKOPOCTb MPOU3HOLLUEHUS 3ne-
MEHTOB YCTHOWN peyn: 3ByKOB, CNIOrOB, CNoB. Pa3nnyatoT ObICTPLIN, YCKOPEHHbIN,
CpeaHvi, 3amenneHHbIn U MegfeHHbI TEMM peyn, KOTOpbIA N3MEPSAETCH KOnu-
YeCTBOM 3BYKOB UMY CrOroB, KOTOPbIE MPOU3HOCATCS B TedeHne eanHuLbl Bpe-
MEHMU, a Takke cpeaHen 4NUTEeNbHOCTbI0 NPON3HECEHMWS 3BYKOB UIN CIIOroB» [3;
4, 604].

ViccnepgoBaHuio TemnoparibHbIX XapakTEPUCTUK pedn BpuTaHCKmx wed-
noBapoB OO0 CUX MOP He yOensanocb AOMKHOro BHUMaHUSA. pencrasnsercs
WHTEPECHbIM NPOCNeAUTb, HACKOMNbKO TeMMN pevn MHpopmMaHTa 3aBUCUT OT ero
KOMMYHUKaTUBHbIX Lienen 1 HamepeHui.

OCHOBHOW Lenbro NCCeaoBaHus SBSETCA KOMMIIEKCHOE U3yyYeHne Temno-
panbHbIX 0cCOGeHHOCTEN peun bputaHckoro wed-noeapa Hanmxena Cnentepa.

Llenb nccnegosaHusa onpegensieT cnegyowme sagayu:

- onpegenuTb ANUTENbHOCTb (PparMeHTOB peyn Lwed-nosapa C y4eToMm
KOMMO3ULMOHHOWN CTPYKTYpbl TEKCTa (B MC);

- onpegennTb ANUTENbHOCTL nays (B Mc);

- BbISIBUTb OOBbEM 1 XapakTep naysauuu;

- onpeaennTb KoadnumneHT naysaumn.

TemnopanbHble XxapakTepuCTUKM B AaHHOW paboTe paccmatpvBanuchb no
cnegylowmMm napametpam: obllee 3ByyYaHue pasbl, CPeaHsass ANUTENbHOCTb
cnora B CUHTarMe, KoadduUMeHT naysauuu, ANUTenbHOCTb Nay3, cpegHenay-
3arnbHasi HaCbILLEHHOCTb.

MepBbIM 3Tanom mccrnegoBaHMsa TeMMoparnbHbIX XapakTepUCTUK peyn uc-
cnegyemMmoro MHopMaHTa SBfsieTca aHanmsa cpeaHen AonutenbHocTy cnora. Kak
N3BECTHO, YeM Bonbluen aBnseTca cpeaHasn anuTtenbHocTb cnora (COC), tem
bonee mMenneHHbI Temn peyvn. PesyneraTtebl aHanmsa COC nokasanu, 4To peyb
nccnegyemoro MHopMaHTa OTnmnyaeTcs A0BOSIbHO ObICTPbIM TeMNOM. AHanu3
ONUTENBHOCTU yAapHbIX 1 6e3yaapHbIX CIIOMOB U X COOTHOLLEHME, yKa3anu Tak-
)Ke Ha ObICTpbIM TEMN pevn MHOopMaHTa, oaHako Ana 6onblien Bbipa3uTernb-
HOCTW Ha HEKOTOPbIX y4acTKax TEKCTa B pe3ynbraTe pactarmBaHusa 6e3ygapHbix
CroroB TEMM peyn 3ameansaercs.

MpounntocTpupyem gaHHoe HabnwogeHwe npumepoMm mU3 pedun Hanmpxena
CneliTepa B OCHOBHOW 4YacTu NpeacTaBnsieMoro pelenTa ontoaa:

Hopefully what we’ll get is something quite crisp, and slightly coped with
citrus before we get the juicy meat below (cm. puc.1).

[Mony4yeHHble pesynbTaTthl cornacyoTca ¢ yTeepxaeHnem A.A. AHTUNOBOW,
YTO B OpMTAHCKOM BapuaHTe aHrMMINCKOro A3blka KOHTPACT Mexay YAapHbIMU
n 6esyaapHbIMK Croramm NposiBNAETCA B YANMHEHUU [MacHbIX B 6e3yaapHbixX
cnorax, 3a c4eT Yero BblCKasblBaHUIO NpuaaeTcs 6onbluas BbIpasuTenbHOCTb.

Cregyowimm aTanomM MCCrefoBaHUsA TemnoparnbHbiX 0CODEHHOCTEN peyn
OpuTaHckoro wed-noBapa ABNAeTCs onpeaeneHne koaduumneHTa naysaumm um
cpeaHen onuTenbHOCTN naya.
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Puc. 1. Ocuunnorpamma cdpa3ssi: «Hopefully what we’ll get is something quite
crisp, and slightly coped with citrus before we get the juicy meat below» Bo BcTy-
NUTeNbHOM YacTu peuenTta

OQHUM 13 ANCTUHKTUBHBIX MPU3HAKOB COLMOGOHETNYECKON BAapnNaTUBHOCTH
Npocoann ABMAETCS XapakTep nay3auun. KonmyecTso nays B peyn MOXET n3me-
HATbCSA, TaK Kak nay3bl HeOO6X0AMMbI KaK ANs AbIXaHWs, Tak 1 Ans 06aymbIBaHNS
n ocbopmneHmnsa moicnu. Maysbl B AaHHON paboTte Obinm knaccuuumMpoBaHbl No
crnegyoLwmmM nokasartensm:

1) cBepxkpaTtkas naysa — go 200 mc;

2) kpaTkas naysa — ot 201 go 500 mc;

3) cpeaHasa naysa — ot 501 go 800 mc;

4) pnutenbHag naysa — ot 801 go 1200 wmc;

5) ceepxgnutenbHasa naysa — 6onee 1200 mc.

Kpome TOro, B HEMNOArOTOBNEHHOW PeYN YacToO BCTpPeYatoTCs nay3bl Xe3uTa-
LMK, KaK 3anosTHEeHHbIE, TaK U HE3anoSIHEHHbIE.

May3a — 310 «nNepepbiB B 3By4aHUM NIMOO MHTOHAUWOHHBIN pa3gen» [1].

C To4kM 3peHusa peanusauumn npocoamyeckmnx xapakrepuctnk A.A. Kanuta
TPaKTyeT nay3y Kak npepbiBaHMe B pe4eBOM KOHTMHYYME, KOTOpoe (hmKcmpyeT-
Cs B pesynbrate nageHusl YPOBHSA MHTEHCMBHOCTU OO0 HYMS HA MWHMMarbHON
BpeMeHHON obnacTu, a hr13nMonorM4eckmM KoppenaTom nayabl BbICTynaeT ocTa-
HOBKa B paboTe opraHoB peyn, NpuBeaeHNE UX B COCTOSIHNE Nokos [5, 128].

Maysa, kaku noboe gpyroe peyeBoe aBneHne, MHOropyHkumoHaneHa. OHa
MOXET ObITb pacCMOTPEHa C TOYKM 3peHuns: 1) NonoxeHnsa Bo opase nunmn ceepx-
dhpasoBor eanHuLe, 2) C NO3MLMK ee pacnonoXeHUsa B cMHTarme, 3) onurenos-
HOCTW, 4) XxapakTepa BPEMEHHOW 3arnofIHEHHOCTU, 5) OTHOLLEHMS TOBOPSALLENO K
BblCKa3blBaHWto, 6) HanpaBneHusa genctems nayssl [1, 97].

Hanpuwmep:

Put back into the oven for 10 minutes to let all the flavors come together
(cm. puc.2).
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Puc. 2. Ocunnnorpamma dpasbl: «Put back into the oven for 10 minutes to let
all the flavors come together» B ocHoBHOI YacTu peuenTta

B nccnegyemom matepwmane npegcrasneHbl B OCHOBHOM KpaTKue 1 cpeaHme
naysbl, YTO MOXXHO OOBSICHUTbL TEM, YTO, BO-NEPBbIX, MHPOPMAaHT paccka3biBaeT
O NpuroToBneHuun énroga, He NpeacTaBnsIoLLEro ANg HEro 0CoboMn CNOXHOCTY 1,
KOTOpoe He TpebyeT BpeMeHun Ansi 06ayMbiBaHMA U 0hOopMIeHNs Mbicnn. Onu-
TenbHble Nay3bl, KOTOpble B AaHHOM uccneaoBaHun Bapbupytotca ot 1000 mc
0o 1302 mc, npeacTaBneHbl B peyn uccrieqyemoro UHopmaHTa B OCHOBHOM B
OCHOBHOM YacTu pelenTa B Hayarne u B koHue ab3aua, 4To BnorHe 3akoHoMep-
HO, TaK KaK BbICKa3blBaHNe ABMSETCS 3aBEPLUEHHbIM U FOBOPSALLNIA NepexoauT K
crnegytowemMy atany npurotoenexHus onioga. Hanvyune ceepxanuternbHbiX Xesu-
TAUNOHHBIX Nay3 BHYTPU (hOHALMOHHOIO OTpe3ka, OObSCHAETCHA KBa3UCMOHTaH-
HbIM XapakTepoM MUCcCregyemMoro TekcTa.

Mpumep:

Perhaps the most contraversioling thing in the world '#°¢ js fat... 250 | Jove
it! 38vc Fat on a pork chop, 672" fat on a #7°“¢ piece of lamb..."3%2"c put the best
one for me 22" js duck fat. It’s such a flavorsome fat (cm. puc.3).

Mo xapakTepy 3anofIHEHHOCTU, Xe3UTAUNOHHbIE NMay3bl MOryT ObITb 3anon-
HEHHbIMW WM He3anofnHeHHbIMW. He3anonHeHHass naysa npegcrtasnseTr cobow
NpOCTO BPEMEHHOW NepepbIB B 3By4YaHun. Ecnu ke naysa 3anonHeHa HEKOMMY-
HUKaTUBHbIMM 3ByKamu, TO Takas naysa siBnAeTcsa 3anonHeHHown. Mo Habnoge-
Huam ®. MNongmaH-Aricnep, 3anofHeHHbIe Nay3bl CBUAETENBCTBYIOT O 6OMbLUIOW
3MOLMOHANbHON HanpsiKeHHOCTH [6].

Jlornyeckme naysbl 1 nay3bl Xe3nTaLumm NoKasblBakoT, HACKONBbKO rOBOPALLMM
FOTOB K BbIP@XXEHUIO CBOEW MbICIIN, HACKOMBbKO YBEPEH B TOM, YTO OH XOYET Bbl-
ckasaTtb, Npy 3TOM JIOrM4eckme nayabl MOMOraltT YNEHUTb peYb Ha CMbICIOBbIE
OTpe3kn — dopasbl U CUHTArMbl, a Nay3bl Xe3uTauun yKasblBatoT Ha TO, YTO rOBO-
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Puc. 3. Ocumnnorpamma dpasbi: «Perhaps the most contraversioling thing
in the world is fat... | love it! Fat on a pork chop, fat on a piece of lamb... but the
best one for me is duck fat. It’s such a flavorsome fat» B ocHoBHOM YacTu peuenTa

Mo konuyecTBy nays xeauTauuu, 3anofIHEHHbIX U He3arnofIHEHHbLIX, MOXHO
cyanTb 06 ymMeHun nHpopmaHTa Bectu beceqly B aBTOPUTETHOWN U yBEPEHHOWN Ma-
Hepe. lMay3bl xe3ntauumn B KBa3NCMOHTAHHOM MOHOSOre BbINOMHAT KOMMYHUKa-
TUBHYIO (PYHKLMIO, MOMOratoT OCYLLECTBNATL KOHTPOSb Y KOppeKUmto peyu [4].

lMpn aHanunse COOTHOLIEHWS 3arOSIHEHHbIX W He3anonHEeHHbIX nay3 6binu
nonyyeHsl cnegytowme pesyneratbl: 11% - 3anonHeHHble naysbl, 89% - Hesa-
MOSTHEHHbIE naya3bl.

Hanpuwmep:

I’'m getting here (eeh) really bright vivid hot chop flavors.

[ntensity (dB)

100

50

2.98393424

f

Time (s)
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Puc. 4. Ocuunnorpamma dpasbli: « I’'m getting here (eeh) really bright vivid hot
chop flavors» B 3akntounTenbHOM YacTu peuenTta
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Temn 1 naysaumsa urpatoT BaXKHYK poOrfib B MHTOHAUMOHHOM OGOPMIIEHUN
peun n SBNAKTCA Mapkepamun MAEHTUMUUMPYOLWMMK NMYHOCTL. [lay3a opra-
HUYECKN CBSA3aHa C TEKCTOM W SABMISIETCS ero HeoTbemnemon vyactbio. OHa He
TONbKO UrpaeT onpeaeneHHyo porb B YNIEHEHNN PeYM Ha CMbICIIOBbIE OTPE3KM,
HO BO MHOIOM onpefensieT pUTMUYECKYHO CTPYKTYPY TEKCTa, a TakkKe BNUAET Ha
XapakTtep Temna.

Ha BocnpuAtve Temna peyv BrvsoT He TONMbKO CpeaHAst NpoOoSKUTENb-
HOCTb Crnora, HO 1 nay3asnbHasi HaCbILLEHHOCTb, a TaKkKe CpeaHU KO3 PULNEHT
naysauum.

Mpn onpegeneHun kKoaddpuLmMeHTa naysauuu Kp, onepupyem AByMSA Benu-
YMHaMW: CYMMapHOW ANUTENbHOCTLIO 3BYYaHWs, BKIOYas naysbl — t. m cymmap-
HOM ANUTENbHOCTLIO 3By4YaHMUs, UCKIoYas naysbl — t . KoadhduumeHT naysaumm
paccuuTbiBaem no gopmyne [7, 85]:

Kp= ot

WTak, npu ycnosBum naysanibHOW HACLILLEHHOCTN KO3hmumMeHT naysaumm
Kp BO3pacTaeT. Y nHgopmaHTa 3adukcmpoBaH koapduumneHT naysaumm — 1,46
OTH. ef., YTO CBUOETENbCTBYET O HEOONbLLLOM KONMYECTBE Nay3 B peyun uccre-
AyemMoro MHopmaHTa.

Taknum obpasom, npoBedeHHOe UccrnedoBaHWe peyun GputaHckoro wedp-
noeapa Hanmpxena Cnewntepa, npeacrtaenawoulero peuent “Roast Duck legs
with Citrus” nokasano, 4To peyb MH(POPMaHTa XxapakTepmayeTcs AO0BOSbHO Obl-
CTPbIM TEMMNOM. YBENMYEHe cpeaHenay3anbHON ANUTENbHOCTM HA HEKOTOPbIX
oTpe3Kax peyum ykasblBaeT Ha 3ameffieHne Temna peyn n obbAcHSeTCsa cTpem-
neHvemMm MHGOPMaHTa AOHECTVM A0 cnylwaTens BaxHyt WHgopmauumio. Temn
peyn BocnpuHMMaeTcs kak 6onee meaneHHbln B pesynsrate pactarmsaHms 6es-
yA3ApPHbIX CITOrOB U MOHWKEHNS COOTHOLLEHNSA BPEMEHW NPOU3HECEHUS YAAPHbIX
n 6e3ygapHbIX CNOros.

OCHOBHbIMM TUNaMu Nays, UMeKLLMM HanbonbLUY0 YaCTOTHOCTb ynoTpe-
OGneHus, SBNAKOTCA KpaTkue U cpegHue nayabl, YTO BMOMHE XapakTepHO ANa AaH-
HOro TUNa KBa3NCNOHTAaHHON MOHOMOrMYECKOWN PeYn.

MepcnekTnBon AanbHENLWEro UCcrneaoBaHns ABNSETCA aHanu3 auHaMmmye-
CKUX XapaKTEpPUCTUK peyun OpuTaHCKMX Wwed-NoBapoB C y4ETOM reHAEPHOro U
BO3PaCTHOro hakTopoB.
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Koneraesa U.M.

AOKTOpP hmnonornyeckmx Hayk, npodeccop,
Opeccknii HaumoHanbHbIM yHUBEpCUTET nmeHn N.M. MeyHmkoBa

ELLE PA3 O POJIU CUTHATIbHbIX CUCTEM B NO3HAHUU
N O3HAYUBAHUN MUPA, UITU TTIOYEMY TEKYT CITIOHKH
NPWU CNNOBE JIAMOH

36

Cmambsi nocesueHa 8orpocam COOMHOWeEHUs1 nepeoli U 8mopol cugHarlbHbIX CUCMEM 8 M0-
3HaHUU MamepuarbHO20 MUpPa YerI08€KOM U 803MOXHOCMU UCIO0/Ib308aHUST €20 4y8CMeeH-
HO20 orfbima 8 fpoueccax eepbanbHO20 03Ha4YU8aHusi OKpyxarowel delicmeumernbHOCMU.
PaccmompeHb! pasiudHbie ModanbHOCMU, 8 pamMKax KOmopbIX MOCMynaem CeHCOpHas UH-
opmayusi 4ernoseKy-aKcrupueHyepy. YmoyHsemcs posib 8mopol cuzgHarbHolU cucmemb!
8 CmaHoerieHuUU 4Yesiogeqeckol yusunusayuu. AHanuaupyemcsi 8axxHOCMb ¢hopMuUpPO8aHuUsi
6 namsmu YeroeeKka YyyeCmeeHHo20 obpasa-smaroHa Kak COBOKYMHOCMU 8CeX CEeHCOPHbIX
Xxapakmepucmuk 0b6bekma, Komopbil HOMUHUPYemcsi CrI08eCHbIM 3HaKoM. Ymeepxdaemcs,
4Ymo Hanu4yue obpasa-amarsioHa CITyXum CryCcKO8bIM MexaHU3MOM, 3aryCcKatowuM yCr108HO-
peghriekmopHble peakyuu Ha rpedbsiensemMbili 06bekm nubo Ha Cr108€CHbIU 3HaK, HOMUHUPY-
rouuti 06bexm. Cmamabsi paccMampueaem CeHCOPHYH MOMUBaLU CeMaHmMUYecKux depu-
8aYUOHHbIX MPOUECCO8 8 NTIEKCUKE aHa/uliCKO20, PyCCKO20 U YKPaUHCKO20 A3bIKO8, a8 maKxe
POIIb KyribmypHbIX huibmpos 8 hopMUPOBaHUU NapemMuoIoaudeckux eOuHUL, OCHOBaHHbIX
Ha CeHCOpHbIX 0bpa3ax.

Knroyeenble crnioea: repsas cueHanbHas cucmema, emopas CcusHaribHas cucmema,
CeHCopHas ModarbHOCMb, Yy8CMEeHHbIU 06pa3-3marioH, YCrIo8HbIl peghrexc.

Konezaeea I.M. Llje pa3 npo ponb cu2HaslbHUX cucmeM y ni3HaHHi ma O3Ha4dyeaHHi
ceimy, abo YoMy mede ciuHa npu crsoei NnUMoH. Cmamms npucesiyeHa nuUMaHHAIM
CriegiOHOWEHHs nepwoi ma Opy20i cugHabHUX cucmeM Yy ni3HaHHi MamepianbHO20 c8imy
TII0OUHOKO | MOXKITUBOCMI 8UKOPpUCMaHHS if Yymmeego20 00ceidy 8 npouecax sepbaribHO20 03Ha-
yyeaHHs1 omouytoyoi diticHocmi. Po3ansidarombcs pi3Hi MOOaribHOCMI, 8 MexXax SIKuX CeHCOPHa
iHgbopmauiss HadxoOumpb 00 NIOUHU-EKCripieHUepa. Ymo4yHIemMbCs posrb Opy20i cugHanbHoI
cucmemu y cmaHoerneHHi mdCbKoi yusinizauii. AHanisyemscsi 8axrnugicmb ¢hopMy8aHHs 8
nam’sasmi moduHU 4ymmeeo2o 0bpa3y-emarnoHy sk CyKyrnHOCMI YCiX CEeHCOPHUX XapaKmepu-
cmuk ob’ekma, w0 HOMIHyemMbCS Cr108eCHUM 3HakoM. CmeepOdxyembcs, W0 Hasi8Hicmb 06-
pasy-emarioHy cryaye CrlyCKO8UM MeXaHi3MOM, WO 3arycKae yMOBHOPEGIeKMOPHI peakuyii
Ha nped’seneHull 06’ekm abo crioeecHUl 3Hak, Wo HOMIHye ueli 06°ekm. Y cmammi po3eans-
HYmO CeHCOPHY MOMUSauito ceMaHmuyHux depusauiliHuX MPOUEecie y nekcuui aHamiticbKol,
pOCilicbKol ma yKpaiHCbKOI MO8, a MaKoX pPOofib KynbmypHUX hinbmpie y c¢hopMy8aHHi
napemionoaiyHux 0OUHULb, 3aCHOB8aHUX Ha CEeHCOPHUX 0bpa3ax.

Knroyoei cnoea: nepwa cusHanbHa cucmema, Opyaa cugHanIbHa cucmema, CeHCOpHa
modaribHicmb, Yymmesgul 0bpas-emarioH, yMogHuUl peghriekc.

Kolegaeva I.M. Once again about the role of the first and the second signal systems
in cognizing and naming the world, or why do we salivate on hearing the word lemon.
The article deals with the issue of correspondence between the first and the second signal
systems in the process of perception and cognition of the outer material world by a man. We
also deal with the issue of the results of human sensory experience being implemented into
the process of verbalizing the surrounding reality. The second signal system’s role in formation
of human civilization is mentioned. We have regarded different modalities, in which diverse
sensorily conveyed information comes to a human being (whom we call an experiencer),
those modalities being: visual, tactile, olfactory, gustatory as well as auditory, kinesthetic.
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The first four of the aforementioned are regarded in details in description of such object as a
lemon. We point out that sensory information about each of the modalities marked by the first
signal system is grouped together into a certain bench-mark sensory image, in our case — a
standard image of a lemon with a bunch of sensory features, each of them obtaining a verbal
nomination due to the second signal system. Thus the object named a lemon is known to us
as having the oval form, being yellow in colour, rough if you touch it and sour if you taste it. The
last feature to our mind is predominant. Such a bench-mark sensory image of lemon works
as a trigger starting the conditioned reflex mechanism (salivation in particular) as a reaction
to the object exposed or named. Our point is: if a person has never tasted a lemon he will
never salivate at seeing it or hearing the word lemon. We also regard sensory motivation of
semantic derivational processes in the English, Russian and Ukrainian vocabularies, namely
appearance of figurative lexical units, such as lemon meaning something that you buy, esp.
a car that does not work. The unpleasant feeling of an experiencer having tasted a lemon
triggers the following word-building process which results in naming something unpleasant
though far from being sour. It is mentioned that metaphorical transfers based on sensory
information are rather culturally sensitive. For instance phraseological units, idioms and
proverbs involving gustatory images reflect likes and dislikes of different ethnically marked
speakers thus exposing attractions and taboos of different national cuisines. The epitome of
such point is the proverb: What’s meat for one is poison for another.

Key-words: the first signal system, the second signal system, sensory modality, a bench-
mark sensory image, a conditioned reflex.

B cerogHsILLHEN MHTENNEeKTyanbHOMW napagurme He MPUHATO LMTUPOBAaTb
KnaccukoB Mapkcuama-rieHvHuama. OgHako AaHHyk nyoGnukaumio puckHy Ha-
yaTb C uMTaThl U3 «MaTepunanuama u amnupuokputuumamar B.W. lleHnHa: «Ma-
Tepusa ectb 0ObEKTUBHASA peanbHOCTb, JAaHHAs HaM B OLyLWeHusx». Hukec-
negyoume pasMblLLfIEHUS KacalTca POSn OWYLLEHNA B NO3HAHWUM YENTOBEKOM
BHELUHEro matepuanbHoro mvpa. dunocodbl yTBEPXAAIOT, BIPOYEM, YTO OKpY-
XaloLLMI MUp — 3TO He caMa Cpefa, Ho Halle npedcmasrneHue o Heit. YTto B aein-
CTBUTENbHOCTM NPOUCXOANT 3a nepegenamu Amanas3oHa Hallero BOCNpUSTUSA
HaMm He M3BECTHO: «YyBCTBEHHOE MO3HaHWE NpegMETOB OKpyXKatowlero mupa
nnwb cybbekmueHo NPeACcTaBnsieTCa NPAMbIM, HEMOCPEACTBEHHbIMY [1] U BCe
Xe, KaKMMK KaHanamm npuxoauT K Yenoseky nHgopmauusa o6 atom mmpe? Kak
YeroBeK COXpaHSEeT Takyto MHpopmaumo? Noyemy BCce-Taku TEKYT CIIIOHKM Npu
BMAE NMMOHA 1 axe Npw CNoBe JIUMOH?

Boobpasunm, 4To y Hac B pyKax okasasncs matepuarbHblii 06 beKT Npoaornro-
BaToOM (popMbl, Crierka LepoxoBaTbll Ha OLynb, OnNpeaerieHHOro LuBeTa 1 3a-
naxa n obnagarowuni onpeaeneHHbIM BKycoM. Bco cymMMy COOTBETCTBYHOLLEN
CEHCOPHOI MHdopMaLmn 06 obbekTe Mbl MONYYUIM MO KaHanam pasfvyHoOM
MOAaribHOCTU NEPBON CUTHaNbHOM CUCTEMbI: O LBeTe U dopme npeamera Mbl
y3Hanv no Bu3yanbHOMY KaHarny, CBeAEeHMS O LUEPOXOBATOCTM €ro NOBEPXHOCTU
NPWLLIIM NO TaKTUIbHOMY KaHany, ofnbgakTopHbIN KaHan nepeaan MHpopmMauunto
0 3anaxe obbekTa, HaAKyCVB €ro BHELLHIOK OBOOMOYKYy Mbl pacrno3Hanu OoauH
BKYC, a nonpoboBaB MSKOTb BHYTPM, OLLYTUNAM OPYron BKyC. YeTbipe 13 natu
BO3MOXHbIX CEHCOPHbIX KaHanoB (MHPOpMaLMs O 3BYKOBbLIX XapaKTepucTukax
obbekTa He NocTynana) COBOKYMHO nepeganu HepBHble UMNynbCbl (cneundu-
YECKOW CEHCOPHOI MOJAMNbHOCTY Kax/abiil) B Pa3HbIE Y4acTKM KOPbl FOMOBHOMO
Moa3ra. B pesynbrate 06paboTky 3TUX CUrHanoB B rofIoBHOM Mo3re obpasoBaricst
nepLEenTUBHbINA, UM CEeHCOPHBIL 06pa3 COOTBETCTBYHOLLIErO 06bekTa.

B cneayownin pas yBMAaEB aHAINOrMYHbIN 0OBHEKT, Mbl COOTHECEM €r0 C Me-
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IOLLIMMCA B NAMATU 3TArNOHHBIM CEHCOPHBIM 06Pa3oM 1 ONo3HaeMm ero (yBuaeH-
Hbll OOBEKT) KaK eLe OOWH IK3EMMMAP yKe 3HAKOMOro Ham ObbekTa Takom-To
dopMbl, TAKOrO-TO LiBETA, TAKOrO-TO BKYCA.

O6paTm BHUMaHWE Ha TO, YTO BCE OMMCaHHble NPOLIECChI U UX pe3ynbraT
OCTaloTCH NHAMBMAYANbHBIM YyBCTBEHHBIM OMbITOM O4HOIO KOHKPETHOMO Yerio-
BEKa-aKCnmMpreHLuepa 1 He NoABMacTHbI Nepeaaye komy-nmbo gpyromy. Ha aton
CTagun BOCMNPUSTME BHELLHErO MUpa YEe/108€KOM MPUHLMNNANbHO He OTnnya-
eTCs OT BOCNPUATMS APYrMM BbICOKOOPraHM30BaHHbIM OpPraHM3MoM (K npume-
py, XueomHbIM). Mbl cenyac oTBnekaemcs oT HEOOUHAKOBOW «pa3speLuatoLen»
CMOCOBHOCTN CEHCOPHBLIX CUCTEM YEroBeKa W XKMBOTHOTO: HIOX Yy cobakn n y
YyernoBeka, KOHEYHO, Pa3HOM OCTPOTbI, HO caM PaKT HaNnuMsa OrnbakTOPHOro
KaHana y Kaxgoro u3 HUX COMHEHWUI He Bbi3blBaeT. TakoBa CUTyauns ¢ NnepBom
CUrHaNbHOM CUCTEMOWN.

UTO NnpvHUMNManbHO OTNIMYaeT YenoBeka OT MPOYEro XXMBOro Mupa — 3To Ha-
nnyne BTOPOW CUrHarbHOM CUCTEMBI, KOTOpPas BO3HMKMA B NpOLIECCe 3BOMOLMM
1 TPyAOBOro B3aMMOAEWCTBMSA Nogen n chopmmupoBanach nog BrUSHUEM Ye-
noseyeckoro obweHus. Bo3Bpalyasacb kK npumepy ¢ MatepuanbHbiM OObEKTOM
oBarnbHOW POPMbI, ONPEAENIEHHOro BKyca, LBeTa 1 3anaxa, ewe pa3 yTO4HUM,
YTO IKCNUPUEHLEP, T.€. YeroBeK, 0brnagaroLLnin BCEN COOTBETCTBYHOLLEN NHpOP-
Mauunen, noka ewe He B cunax noaenuTbCsa el C APYrMM YenoBEKOM, paccka-
3amb eMy O No3HaHHOM obbekTe. KancynmpoBaHHOCTb NOAOGHOrO onbiTa, ero
npvBsA3Ka K OQHOMY €4MHCTBEHHOMY HOCUTENMO CO3HaHWUS OenaeT Takon OonbIT
XPYNKUM, HEOQONTOBEYHbBIM U LIMBUM3ALMOHHO BecrnonesHbiM, ecrnv TpakToBaTb
UMBMM3ALMIO KaK npeporaTtMBy couuyma, T.e. «COBOKYMHOCTW nopen, obb-
€OWHEHHbIX ... (bOpMaMn COBMECTHOW OEATENbHOCTU» U YYECTb, YTO COLMYM
«PYHKLMOHNPYET U pas3BUBaETCA NLLb NPU YCOBMM COLManbHOro B3aMMoaen-
CTBUSA MEXAY ero YrneHamu, KOTopoe HEBO3MOXHO 6e3 A3bIKOBOro B3avMOAEeN-
ctBusi» [7].

MmeHHO HeobXxoanMMOCTb coumanbHOro B3anmogencTemsa nogen nobygmna
NX K MOUCKY CPencTB, CNOCOOHbIX, BO-NEPBbIX, KOBHELUHATbY» BHYTPEHHUI YyB-
CTBEHHbIN ONbIT OAHOrO Yenoseka M, BO-BTOpbIX, B 0606LieHHOM Buae nepe-
AaBaTb ero ApyroMmy 4yenoseky. Tak BO3HMKNa 1 cchopMmpoBanachk BTopasi Cur-
HanbHasa cuctema, YenoBeveckasi peyb.

B 1932 rogy W.IN. Naenos [6,c.335 v ganee] Bnepeble onvcan ABe pasnuy-
Hbl€ CUrHanbHblE€ CUCTEMbI KaK COBOKYMHOCTb CBSA3€EN BbICLUE HEPBHOW CUCTE-
Mbl OpraHM3mMa M OKpy)arloLwero Mupa, HasBaB MX NEpPBON U BTOPOW CUrHasb-
HbIMW CUCTEMaMM N YTOYHMB, YTO BTOpas CUrHanbHasi cuctemMa ecTb ocobas
dopMa BbICLLIEN HEPBHOW OEATENBHOCTU, CBOMCTBEHHAs TONbKO YenoBeky. Ee
COCTaBnALLME — 3TO PpeYEBbIE CUTHAmbI, NN CUTHarbl YyBCTBEHHbLIX CUrHAIOB.
Ncnonb3yst nx, 4enoBeK-aKCMMpUeHUep MOXeT 0603HaunTb HEKYK COBOKYIl-
HOCMb CEHCOPHbIX CUrHANOB C NOMOLLIbIO 0OHO20 peyesoa0 curHana.

B Hawem npumepe Bce matepuanbHble 00beKTbI, COBNagatoLme no Habopy
XapaKTepUCTUK C 3TANOHHLIM CEHCOPHbLIM 0BPa3oM, XpaHSILLMMCS B MaMSATH, MO-
ryT 6bITb Ha3BaHbI CIIOBOM JIUMOH. Kaxabii cneumdnyecknii CeHCOPHBIA CUrHan
Takke MOXeT 6biTb 0603HAYEH C MOMOLLbIO CUrHana BTOPOWN CUrHaNbHOW cUcTe-
Mbl: OpMa YNOMSAHYTOro MatepmanbHOro obbekTa u Apyrnx NoXoxmnx 06 bLEKTOB
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0603Ha4YaeTca CNOBOM 08asibHbIl, TaKTUMbHbLIA CUrHan MoslydyaeT CrioBecHoe
0603Ha4YeHne wepoxosambili, BKYCOBOW CUrHar, NonyyYyeHHbl OT Hagkyca, 06o-
3Ha4aeTCs CrOBOM 20pbKUl, a TOT, KOTOPbIN NOCTYNWI OT NoNagaHus MAKOTU Ha
A3bIK KCMMPUEHLLEPa, Ha3bIBAETCA CNOBOM KUC/bIl. [NepuenTnBHasa Bu3yarbHas
nHopMaLmsa o uBeTe 0ObekTa MaTepmanmayeTcs B CrOBe Xembll Unn — npu
oTCbifike K obpasdy LenocTHOro obbekTa (NMMMOHA) — JIUMOHHbIG. OnbdakTop-
Hag MHgopmaumst MOXET ObiTb CIIOBECHO 0003HAYEHA UCKITHUYUTENBHO Yepes
OTCbIfIKY K LIeNTOCTHOMY 3TarnoHHOMY obpa3sy obbekTa: 3anax fiMMoHa nonyvaet
Ha3BaHWE JIUMOHHbILU. Tenepb 3KCMMPUEHLEP, BNageroLwnin nepuenTUBHON WH-
dopMaumen 06 0ObEKTE, MOXKET HE TONbKO Ha3BaTb OOBLEKT CITOBOM JIUMOH, HO
1 pacckasaTb O HEM ApPYroMy YenoBeKy, a Takke onucaTtb ero BepbanbHo. Obpa-
TMM BHMMaHWE Ha TO, YTO CMOBECHbIE 3HAKN Ha3bIBAlOT CEHCOPHY MHopMa-
uno Nnbo Hanpsamyto (osasnbHbIU, wepoxosamslil, 20pbKUU, KUCbIU, Xembll),
nnbo Yepes OTCHINKY K 3TaNOHHOMY CEHCOPHOMY 06pasy (JIUMOHHBIL O LBeTe 1
3anaxe). MiHaye roBopsi, BO BTOPOM Cly4ae YernoBekK, BNaaetoLwmnin pyccknmM a3bl-
KOM, HO HUKOrAa He BUOEBLLUNA U HE HIOXaBLUMA IMMOH, HE CMOXET O4HO3Ha4YHO
YyCTaHOBUTb A58 ceba MHOPMaLMOHHOE HaMONTHEHNE TaKOW XapaKTEePUCTUKM,
KaK JIUMOHHbIU UBET U JIUMOHHbIU 3anax. BmecTe ¢ TeM Hemnb3s He cornacutbes
c tesancom B.WN. Kapacuka: «bnarogapsi BTOpon CUrHanbHOM CUCTEME YenoBekK
crnocobeH BocnpuHMMaTb 0600LLEeHMS, 3aKpeneHHble He B MHAMBUAYaNbHOM, a
B KONMNEKTUBHOM OMbITE B BUOE CUCTEMbI A3bIKOBbIX 3HA4YeHUN» [2, 18].

OBnapgeBasi peyblo, pebeHOK B MpoLecce OHToreHesa npuobpeTaeT Ha-
BblKM YCTaHOBMEHMSA CBA3N Mexay obbeKkTamMy u UX 3ByKOBbIMU CITOBECHbLIMU
0003Ha4YeHNsIMK, Ha3BaHMAMU 06beKTOB. [MprnobpeTas co BpEMEHEM HaBbIKM
NMMCbMEHHOW pPeYn, OH «yOBauBaET» CIOBECHbIN CUrHamn: K 3BYKOBOM hopme
crnoBa npucoeanHseTcs ero rpagudeckas dopma. B cnyyae oBnageHusa nHo-
CTPaHHbIM SI3bIKOM, YEMNOBEK BbIHY>KAEH YMHOXaTb KONMMYECTBO CMOBECHbIX (KaK
YCTHbIX, TaK 1 BO3MOXHO NMMCbMEHHbIX) 0003Ha4YeHNI OOHUX U TEX e OObEeKTOB.
Tenepb HOMUHMPYEMBIN OOBEKT N3 06CYXaaemoro npumepa MoxeT ObiTb 060-
3Ha4yeH crioBaMu SIUMOH, lemon, ero oopmMa HasblBAeTCH CrioBaMu 08aslbHas,
sudosxeHa, oval, UBeT — Xenmeblid, xoemud, yellow, BKyC — Kucrbil, Kucniud,
sour, 3anax — JIUMOHHbIU, TUMOHHUU, lemon. B niobom crnyyae HOMMHaTUBHAsA
dyHKUMS crioBa npeanonaraeT HanMyne HeKOTOporo nepuenTMBHOro obpasa B
NamATy roOBOPALLErO M CRyLUIAKLWEro, NULLIYLLEro 1 YTatoLWEro.

HekoTopble u3 Takmx 06pa3oB CTAHOBATCHA MPOTOTUMNUYHBIMKU (B TEPMUHO-
norum 3. PoLu) ceHcopHbIMM 0bpasamu-atanoHamm. OHM NepBbIMKU BCMMbIBAKOT
B MaMATU MpU HasblBaHWMM TEX UM MHbLIX HE HAbNOaeMbIX HEMNOCPEACTBEHHO
o6bekToB. CnoBO yumpyc Npu OTCYTCTBUM IKCMOHMPYEeMOro obbekTa Ha3sbiBa-
€T Uenbli Kracc NOXOXMX, HO HEUOEHTUYHbIX NOAOB (anenbCuH, rpenndpyT,
nanMm), ogHaKo NepBoOv peakumen Ha Takow CTUMYI TPagULNOHHO OKa3blBaETCS
JIUMOH.

3HauUMMOCTb NPOTOTUNMYHOIO obpasa-aTanoHa elle 6onee Bo3pacTaeT npu
Heobx04MMOCTM Ha3BaTb HEKOTOPYIO XapaKTEPUCTUKY, OMEIeYeHHY OT CBOEro
HocuTensi. CnoBO KUC/bIU/KUCIUL/SOUr Kak 3HaK BTOPOW CUTHANbHOWM CUCTEMBbI
CBSA3aH C TaKMM 3HAKOM MEPBOW CUrHasbHOM CUCTEMbI (COOTBETCTBYIOLLMI BKYC,
BOCMPUHUMAEMbIN BKYCOBbIMW peuenTtopamm A3blka u obpaboTaHHbIM onpege-
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NEHHbIMU HEMpPOHaMM FONMOBHOMO MO3ra), KOTOpPbI MHAYLMPYETCA HOcUTENnem
AAHHOWN CEHCOPHOW MOAanNbHOCTU, B NEPBYI0 04epeab JIMMOHOM.

He yanBuTenbHO NO3TOMY, YTO NEKCcMYeckasa eanHuua Kucbll/kucnaud/sour
TONKYEeTCs B CNoBapsx B NEpBYL0 ovepedb Yepe3 anennsauuio K 4yBCTBEHHO-
My o6pa3sy nMmoHa. TOnKoBble CIOBapu PYyCCKOro, YKPaMHCKOro U aHrmMMNCKoro
A3bIKOB MpeanaraloT cregyowmne aevHnumn: kucaeid = [obnagarowmn ceo-
eobpasHbIM OCTpPbIM BKYCOM, Hanpumep, BKYyCOM NIMMOHA, YKcyca], kucnud =
[AkMn Mae cBOEPIOHUI TOCTPUIN CMaK, CXOXMUIA Ha CMak ouTy, IMMOHA], sour =
[having a sharp, sometimes unpleasant taste or smell, like a lemon]; [acid taste
similar to that of vinegar, lemon etc.]. BoamoxHa Takke OTCbIfIKa K HECKOMbKUM
CEeHCOpHbLIM 0Bpasam-aTanoHam, Kak 3To HabmogaeM B AeUHNLMAX KUCTbIL/
Kucnudt/sour, rae YyBCTBEHHbIM 3TarlOHOM KMUCMOro, KpOMe NIMMOHa, BbICTynaeT
ykcyc/oueT/vinegar.

BesycnoBHbIN MHTEpPEC npeacTaBnseT HabnogeHne Haa PyHKLMOHMPOBa-
HMem cnoBa JsiuMoH/lemon Kak curHana BTOPOW CUrHanbHOW CUCTEMbI, NPOU3-
BOLHOrO OT My4Ka CEHCOPHbIX CUrHAIOB NEPBOV CUrHANbHOW CUCTEMbI (KUCTIbIR,
XenTblil, NPOAONToBaThIN 06BLEKT). BeayLm CEHCOPHBIM NPU3HAKOM, MO Halle-
My y6exaeHuto, BbICTynaeT BKYCOBOW CUrHan — Kucnorta numoHa. dusmnonoru-
yeckasi peakums opraHnama npv nonagaHvy nMMMoHa B pOTOBYHO MOMOCTb — 3TO
obunbHoe cnoHoTedeHre. MeamumHckme crioBapy yTBEPXKAakoT, YTO «0CObeH-
HO PEe3KO CNOHOOTAENEeHMEe BO3pacTaeT No4 BO3AENCTBUEM NIMMOHHOW KUCIOTbI
(o 7,0 — 8,0 mn/muH)» npu Hopme 0,24 mn/MuH BHe npuema nuwm [4]. B gan-
HOM crny4ae pedb aeT o 6e3ycs1o8HOM pedhrekce opraHnama: 1) pasgpakeHue
BKYCOBOrO peuenTtopa Mpu KOHTaKTe C MAKOTbIO JIMMOHA U 2) Kak CneacTBue —
dusnonormyeckas peakums.

OpHako BO3MOXHa 1 ycrioeHopeghriekmopHasi peakumns CNIOHHbIX Xernes,
BHE BO3[ENCTBUSA Ha BKYCOBbIE peuenTopbl, npu gude numoHa. Obpatum BHU-
MaHue, 4YTO B 3TOM Crlydae CMyCKOBbIM KPHOYKOM He obsi3aTenbHO BbICTynaet
BMA MSKOMU NTMMOHA — OCHOBHOIO HOCUTENS KayecTBa KUC/bIU — HO BUA JIUMO-
Ha Kak LleniocTHOro obbekTa, Kak KOMMMEKC CEHCOPHbIX CUrHANoOB, XpaHsLWUNnCs
B NamATH, Kak obpas-atanoH. [Npn aTom He oba3aTenbHa CBA3b BMAA JIMMOHA CO
CNoBOM siuMOoH/lemon.

OBOMIOLUMOHHOE CTaHOBIEHME YeNOoBeKa Kak BbICOKOOPraHM30BaHHOMO opra-
HM3Ma, Kak 06 3TOM pacCy>4anoch Bbille, NMOBEKIO pa3BMTUE BTOPOW CUTHasb-
HOW CMCTEMbI, @ 3HA4YMT CNOCOBHOCTUN K HOMUHATUBHOW AEATENbHOCTM Yenose-
Ka, pe3ynbsraTtoM 4Yero oka3anocb MOSBEHNE «BTOPUYHbIX 3HAKOB, UM 3HAKOB
3HakoB». Tak B./. Kapacuk 0603Ha4mn curHanbl BTOPON CUrHANbHOM CUCTEMBI:
«Ecnu nepBas curHanbHas cuctema CoCTOUT U3 3HAKOB AENCTBUTENBHOCTU, TO
BTOpas — U3 3HAKOB 3HAKOB, T.€. BTOPUYHbIX 3HaKoB» [2, 26]. B Hawewm cnyyae
NHTEpec npeactaBnsaeT uanonormyeckas peakums Ha CroBeCHbIN 3HaK: roBo-
pym 06 ycnoBHOPeNeKTOPHOM peakumm YernoBe4yeckoro opraHnama Ha curHan
BTOPOCUrHarbHOW CUCTEMBI — CIOBO sIuMOH/lemon. Yenosek, BnageoLwmm A3bl-
KOM M 3HAKOLLNIA 3HAYEHNE STOro CroBa, MOXET NEPEXNTb aHarNorMyHyo ycrnoB-
HOpeNEKTOPHYO PU3NOMOrMYECKYIO peakLmMio CBOEro OpraHnmama Ha CroBoO
JIUMOH/lemon unun ero Kpaco4YHOe CNOBECHOE ONMUCAHUE: Y HErO NOTEKYT CITHOHKM
NN NOSIBUTCS OLLYLLEHNE OCKOMMHbI, KaK 9TO CrlyYanocb nNpy BUuae NmMmoHa.
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HanbHenwee pa3suTMe cnoa lemon Kak BTOPOCUrHaNbHOro 3Haka noka-
3blBaeT €ro UCTOHYAKLLYIOCS, HO HE MPepbIBaeMY0 CBSI3b C NEpBOHAYasibHOM
NepBOCUTHANIbHON «CEMaHTUKONY», MPEXAe BCEro C BKYCOBOW MOAANbHOCTbIO
KaK JOMUHMPYIOLLIE XapaKTepUCTUKON B CEHCOPHOM OBpase-aTarnoHe.

M3-3a HeNpuATHOM N30bITOMHOM KMCNOThI (Cyrybo BKyCOBOW XapakTepucTu-
K1 nnoga) crnoBo /emon CTaHOBUTCA Ha3BaHMeM Anis 06bekTa, NOMHOCTLIO Nn-
LLUEHHOTO COOTBETCTBYIOLLE CEHCOPHOI xapakTepucTukn. Hanpumep, Hepabo-
TaLWMA MexaHn3Mm (4alle BCero HOBbI aBTOMOOWIb) NoNy4YaeT B aHINTMNCKOM
A3blke Ha3BaHue lemon = [something that you buy, esp. a car, that does not work
properly]. Nogo6HOro CMbICIOBOrO pasBUTUSA Y CYLLECTBUTENBHOMO, Ha3blBato-
LLlero Takon UUTPYCOBbIN NS104, B PYCCKOM WM YKPAUHCKOM A3blke He Habrto-
paetcs.

Kucnbin BKyC, KOTOPbIA HEMPUATEH 3KCMMPUEHLEPY, NO3BOMSET UCNOMb30-
BaTb CUrHan BTOPOW CUrHaNbHOW CUCTEMbI — CITOBO KUC/IbIU/KUCAUU/sour — ans
KBanudukaumm peHOMEeHOB COBEPLLUEHHO MHOTO MfaHa: YenoBeK, KOTOPbIN He-
NpUsTEH CBOMM NOBeAEHWEM, NOryyaeT KBanuduKkaumo Kucsbll = [yHbINO-TO-
CKNUBbIV], Kucnud = [npurHideHun, cymunn], sour= [unfriendly, sullen, hostile].
B atom cnyyae pasHble A3blkM AEMOHCTPUPYIOT SIBNIEHWE CEMAHTUYECKON ae-
puBauuu, nayuien B OQHOM CMbICITOBOM HanpasfeHUn: UIMeeTCs B BUAY HEYTO
HenpuaTHoe. [Npy 3TOM B YKpanHCKOM A3blKe AaHHbIN 3TUMOH NPoAOIKaeT Crio-
BOOGpasoBaTenbHbIN NPOLECC: KUC/IUUi — TaK B YKPAUHCKOM S13blKe Ha3blBatoT-
Csl OMEeHb KuCnble Nnoabl ANKON A6NoHN. A dhpaseonornsm Kucauui po3gooumu
MMEET 3HayYeHue [XHuUKaTu, nnakatu xanioyuce]. JanbHenwee passutue aH-
Hbli 06pa3 nony4vaeT B BbIPaXEHUN OU KOMYCb KUC/UUi CHIMbCS, Tak 0OblY-
HO roBOpSAIT O Napybke, Yba HeBecTa, OyayLias XeHa OTNNYaeTCst KanpusHbiM U
CBaprvBbIM XapakTepomM.

YnotpebneHne nuMoHa HepeaKo Bbl3bIBAET OCKOMUHY — HEMPUSTHOE BSXY-
Liee ollylleHre BO pTy. Ha 3ToM OCHOBaHWWM BO3HUKAET PYCCKOE BblpaXKeHne
Habumpb OCKOMUHY = [CUNbHO HAAOECTb], @ TaKkKe YKPanHCKOe CNOBOCOYETaHNE
MinbKU OCKOMa = [30BCiM HE3HaYHi pe3ynbTaTh, KOnu NiogMHa BUMYyLLEHa 3a40-
BOJTbHATUCb YMMOCb Manumy.

OrpomMHOe KonmMyecTBO MeTadhopuU4ecKmx NepeHocoB 6asnpyoTCss UMEHHO
Ha MPUNNCLIBAHNN CEHCOPHLIX XapaKkTEPUCTUK, OLlEHMBAEMbIX MO LIKane «Hpa-
BUTCSi—HE HPaBUTCA», APYrMM 0ObeKkTaM, Hanpoyb JILIEHHbIM TaKUX XapakTe-
PUCTUK.

Ponb kynbTypHOro counsrpa B o6pasoBaHuy nogobHbix MeTadopu4eckmx
HOMWHaUMA gocTaTodHo ouveBmaHa. O6 atom cnepgywowaa napemus: What's
meat for one is poison for another. CeHcopHas MHOPMALIMA O BHELLHEM MUpe
obpabaTtbiBaeTcs IKCNUPUEHLIEPaMM, OBHELLHSETCS 3@ CYET HOMMHATMBHbIX
NpoLIeCCOB M BNOCNEACTBUN CITYXXUT TONMYKOM ANS CEMaHTUYECKUX OepuBaLm-
OHHbIX MPOLLECCOB. JTI0BOMBLITHO, YTO CEHCOPHbLIE CUTHAMbI B MIaHe UX OLEHOY-
HOCTM (XOPOLLO—MSI0X0) TaKkKe NOABNACTHbI HEKOTOPOMY KYNbTYPHOMY (OUNBTPY.
Tak, Hanpumep, NCMXONOorn, N3yyasLUne pa3BUTME HEPBHOWM CUCTEMBI Y pebeHka
B nepwvog ero hopMmpoBaHus B nocneaHem Tpumectpe 6epeMeHHOCTU maTtepu,
yTBEPXOalT cnepytowee: «MccnegoBaHnsi BKYCOBOW YyBCTBUTENbHOCTM MO-
3BOMSAT NPEANOSIOXUTb, YTO U3BUPaTENBHOCTb K KYNbTYpHbIM OCOBEHHOCTAM
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nuLLeBon cpepbl BO3HUKAET YXe B 3TOT nepuon» [9, 58].

MpupogHas cpena, ob6pa3s xM3HU aTHOCa, 6e3ycnoBHO, HaknagbliBaloT OT-
ne4yaTok Ha KynbTypHO OBYCrnoOBEeHHbIE NPeaNnoYTEHNS, B TOM YUCIE N B KyNK-
HapHoMn cdepe GbiTa. BKycoBowm aHanu3aTop SBASETCA NOCTaBLUMKOM BaXXHOW
CEeHCOPHON MHGopMaLMK AN skcnupueHuepa. HeyameutenbHo, 4To meTtado-
puyeckue nepeHocbl, 06pa3HOCTb KOTOPbIX OCHOBaHa Ha TEX UMW UHbIX BKYCO-
BblX XapaKTepucTuKax, A4OCTaTOMHO pacnpoCTpaHeHbl U BapuaTuBHbI B Pa3HbIX
A3blkax, OTpaxass 0COOGEHHOCTU pasHbIX KynbTyp.

YKpaunHckasa noroBopka cxodimb Ha 60510mo, HaiXkmech xabeHsm (Kak no-
XenaHue 4ero-To AypHoro cobeceqHuKy) oCHOBaHa Ha raCTPOHOMUYECKOW He-
ponyctumocTtn 6rnroga nogoBHOro BKYCOBOro perucrtpa. [Ana npeacraBuTens
dhpaHLy3CKOro aTHoca 06pa3HOCTb OAHHOrO BbIPaXeEHWs W, rmaBHoe, ero ab-
COMMOTHO HeraTMBHas OKPaLLEeHHOCTb, BEPOATHO, yTpadmBatoTcs. [pyraa ykpa-
MHCKas MOroBopKa, Takke 3KCnnyaTupyowas BKYCOBblE NPEANOYTEHNS, 3BYUNT
cnegyowmm obpasom: B cmeny i xpyw, — m’co. YkazaHue Ha cbegobHoCTb ne-
TalLWMX HAaCEKOMbIX (XPYLUiB) AN YKPAaMHCKOrO roBOPSILLLEro eCTb CUrHamn HeBo-
o6pasnmont Hyxabl. ECTb HaceKoMbIX B CraBSHCKOW 3THOKYNbTYpe HegonycTu-
MO, Yero He CKaXkellb O BOCTOYHO-a3MaTCKON ATHOKYNbTYpe.

O ToM, KaKk sepbasibHbIl meKcm XyLOXeCTBEHHOro Npov3BEAEHUSA CNOCO-
6eH nepedaTtb YMTATENIO CBEAEHWNS O CEHCOPHbLIX XapakTepucTukax usobpa-
YKEHHOro B HEM MMpa CM. Hawy nybnukaumto [3].

MooBoast UTOr BbILWEU3NOXEHHOMY, CKaXeM O 3Ha4YMMOCTM MEPBON CUr-
HamnbHOW CUCTeMbl, 06 OrPOMHON PONM CEHCOPHOM MHGOPMaLMK B OCBOEHUM
4ENOBEKOM OKPYXXaIOLLEro Mupa, a Takke O 3HA4YMMOCTU CEHCOPHLIX 06pa3oB-
3TaNOHOB, XPaHALLMXCSA B UHANBMAYANbHON NaMATU YeroBeKa-aKcnupmneHuepa
N OBHELLHSAEMbIX C MOMOLLIbIO CITOB — 3HAaKOB BTOPOW CUrHarnbHOW cucteMbl. Bos-
Bpalasachb K Ha3BaHWIO JaHHOW nybnukauun, yTBepXaaem, 4YTO TOMbKO 4Yero-
BEK, KOTOPbIN B XW13HM Npo6oBasn IMMOH 1 KPUBUIICS OT €ro KUCNOTbl, UCNbITaeT
OCKOMMHY MpKU BUAE NTIMMOHA M TOSbKO Yy HEr0 MOTyT NOTeYb CIKOHKU NPU CrioBe
JITUMOH.
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KpaBueHko H.O.
KaHanaaT inonoriYyHmMx Hayk, JOLEHT,
Opecbknin HauioHanbHW yHiBepcuTeT iMeHi |.1. MeyHukoBa
NCANMU K OCOBNUBUU PI3HOBUA
MOJIUTOBHUX TEKCTIB

B cmammi npedcmaeneHo aHani3 CUHMAaKmMUKO-KOMMO3UUIUHUX | pumMIKO-iHmMoHauyitiHUX
ocobnusocmeli aHenikaHcbKux canmie sik OKpeMoeao My3U4YHO-pPevumamueHo20 eudy Mosu-
moe, wo Hanexamsb 00 penieitiHo2o duckypcy. [osedeHo, wo Ncanmu, nobydosaHi Ha OCHO8I
CUHOHIMIYHO20, aHmumemu4YyHo20, CUHMemu4HO20 rnaparenismy i Xiaamy, xapakmepu3syromab-
€51 0cobnusuM, cMuciosuM pummom. B iHmoHauitHomy nnari lNcanmu eucmynaoms siCKpa-
8UM 3pasKoM fiimypailiHo2o peyumamusy, sikuli nepebysae 8 epaHUYHIl 30HI opauil: Ha MexXi
criigy U MOGIEHHS.

Knrovoei cnoea: aHanikaHceki [Ncanmu, penieitiHulti Quckypc, nimypeidHull pedumamus,
napanerism.

Kpaeuenko H.A. lMcanmbl kak 0cobbili 8uG MoO/IUMEEHHbIX mekcmos. B cmambe nped-
cmaenieH aHanu3 CUHMaKMUKO-KOMMO3UUUOHHLIX U PUMMUKO-UHMOHAUUOHHbIX 0COBEeHHO-
cmel aHenukaHckux [Mcanmos kak omderibHO20 My3biKallbHO-peYumamueHo20 guda Mo-
JIUM8, OMHOCSIUUXCS K penuauo3HomMy Ouckypcy. [okazaHo, ymo [Ncanmbl, mocmpoeHHbIe Ha
0CHO8€E CUHOHUMUYECKO20, aHmMumemu4yecko20, CUHMemu4YecKo20 rnapasnenuama u xuasma,
xapakmepu3ayromcsi 0cobbIM, CMbICI08bIM PUMMOM. B uHmoHayuoHHoM rninaHe [Ncanmbi s8-
JIIFOMCS1 SIPKUM MIPUMEPOM JTUMYpauYecko20 pedumamuea, Haxo0sueeocsi 8 noepaHuyHou
30HEe opayuu: Mex0y NeHUeM U PeYbio.

Knroveenle cnoea: aHanukaHckue [canMbl, pernuauo3Hbili QUCKYPC, TUMypauyvecKkull pequ-
mamue, napannenusm.

Kravchenko N. Psalms as a Peculiar Type of Prayer Texts. The present paper deals with
the investigation of syntactic compositional and rhythmic intonation peculiarities of Anglican
Psalms which are considered to be a special musical recitative type of prayers belonging to
religious discourse. There have been singled out those syntactic devices, namely, synonymic,
antithetic, synthetic parallelism and chiasm which lead to the creation of a peculiar sense
rhythm of English Psalms. A special status of Psalms among other prayer text realisations is
explained not only by their artistic value or their importance in Christian life, but also by their
belonging to hesychast practice of a “brain-heart” prayer which contributes to the human
“opening” understood as a first stage of synergy of divine and human energies achievement.
Implicit dialogue with Almighty, taking place in Psalms, is formulated as “simultaneity with
Christ” which can be rendered as “openness to Christ”. The main aims of a religious discourse
— strengthening in faith, Divine knowledge transmission and prayerful communication with
God — are concentrated in these Biblical hymns.

Key words: Anglican Psalms, religious discourse, synergy, recitative type of prayers,
hesychast practice

JocnigXeHHs1 aHrMOMOBHOIO MOJSIMTOBHOIO  OUCKYpcy nepepbayae pos-
a4 He TiNbKWM TpaguuinHUX MOSIMTOB, WO BXMBAKTLCH B LIEPKOBHIM MpaKTuLi
aHIMiKaHCbKOro penirinHoro ANCKypcy, a n 0CobmMBOro XpUCTUSHCLKOMO NiPUYHOIro
monuteocnie’a - NcanmiB. Mema nNponoHoBaHOI CTaTTi NONArae y BUBYEHHI
CVMHTaKTMKO-KOMMO3ULINHOT i pUTMIiKO-IHTOHaUiMHOT cneumdiku Ncanmis sk okpe-
MO0 MY3U4HO-PeYNTaTUBHOIO BUAY MOMUTOB.
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Mepw 3a Bce, cnig 3asHaunTy, WO NiACTaB ANs AeTanbHOro pos3rnsagy
[NcanmiB gekinbka.

lMo-nepwe, Ha BiOMiHY Big MoONUTBM Ta 1 nponosigi, Ncanvmn Hanexatb 40
NMEePBUHHOIO PENriNHOro XaHpy, OCKifbkM BXxoasaTb Ao CeAtoro [ucbma i Tum
Ginbwe - go kuur Ctaporo 3anosity. MNcantup - ue 6ibninHa kHura Ctaporo
3anosiTy, Wo cknagaetbca 3i 150 ncanmis - «niceHb», abo «riMHIB», AKi BUAB-
NATb Gnaro4ecTyBi BUNUBK 3aXONSIEHONO CepuUs BipSHUHA Y Pi3HUX XUTTEBUX
BMNpobyBaHHAX. McanTup yknagaescs NpoTAroM BOCbMW CTOAIThb - Big Mowces
(1500 pokis go P. Xp.) oo E3gpu-Heewmii (400 pokis go P. Xp.). Llap dasug 3ano-
YyaTKyBaB Lit0 KHUTY, CKNnaBLn HanbinbLuy KinbkicTe ncanmis (noHag 80). Kpim Ja-
BMaoBux, y MNcantup ysivwnu ncanmm Monces, ConomoHa, Acada-npoBiCHUKA
Ta Moro Hawagkies-acaditis, Emana, Eama, cuHiB Kopeesux.

[Mo-Opyze, MNcanmn CTaHOBNSATb BENWYE3HY LIHHICTb $IK BMCOKOXYAOXHi
niTepatypHi TBOopK. CknageHi 3a npaBunamm eBpencbKkoi Noesii, BOHM 4acTo ca-
ratoTb MBOBWXHOT Kpacu i cunu.

lNo-mpeme, B aHIMOMOBHIN penirinHin npakTuui Ncanmu marTb CBOKO
uikaBy ictopito sik B AHrnii, Tak i B CLUA, wo 3aceigyye BaxnueicTb [lcanmis
Yy OYXOBHOMY XMUTTi XpUCTuAH. Came «[liMHKM i AyXOBHI MiCHi» CTanun nepLuow
penirinHo KHUIo, BUAAHOK aHrmincbko MoBot. MNoknageHi MaptiHom JloTe-
pPOM Ha MOTWB 3acTiNbHUX MiceHb, [1canmu B Takomy BUrNAAi He Bynu NPURHATI
aHrnikaHCbKOl LepKBoto. | nuwe 3a gBa 3 NIMWKOM CTONITTSA aHrMiNnCbKUA CBS-
LLIeHWK, Teoror, Norik, negaror i noet lcaak BotTc, «6aTbko aHrMINCLKOro riMHY»
(Isaac Watts: 1674 -1748), nepy sIKOro Hanexatb COTHi aBTOPCbKUX MMHIB, BUAaB
kHury «lcanmu [aBngosi, HanmucaHi MoBoto HoBoro 3anoBiTy» (« The Psalms of
David Imitated in the Language of the New Testament»). |. BoTTc 3anponoHyBas
Takun MeTpUYHUI nepeknag ncanmis, y AKOMy BOHW Bignosiganvu mosi HoBoro
3anosiTy. Ha roro gymky, «xodv [JaBua, skomy TpaguuiiHO NpUNUCYETbCS aB-
TOpCTBO BGaraTbox i3 ncanmis, 6e3cymHiBHO, ByB iHCTpymeHTOM Bora, ane BiH He
Mir CMOBHA CMNPUNHSATK iCTUHY, OTXKe, NcanMmn HeobXiaHO «BIOPEMOHTYBaATUY Tak,
ak6u asng 6yB XxpucTustHuHom» [umT. 3a 9, 275]. 13 NcanwmiB y nepeknagai lcaaka
BoTTca, noknageHnx Ha My3uKy, i NOYMHAETBLCA ICTOPIS «BUCNiByBaHHS» Boxe-
cTBeHHMX IcTuH. Mepwoto onybnikoBaHow kHuroto B icTopii CLUA BBaXxaeTbcs
McanTtup - Macca4dyceTcbKa KHUra ncanmiB — HaraBHilLa 3 KHUI, HapyKoBa-
Hux y NiBHiYHIN Amepuui B 1640 poui B Kembpuaxi, wtat Maccadvycetc (« The
Whole Booke of Psalmes Faithfully Translated into English Metre: Whereunto is
Prefixed a Discourse Declaring not Only the Lawfullness, but Also the Necessity
of the Heavenly Ordinance of Singing Scripture Psalmes in the Churches of
God» - opchorpacpito opuriHany 36epexeHo).

|, HapeLwwTi, mo-4yemeepme, came B [lcanmax 3Haxo4NMO BUTOKM iCUXaCTCbKOT
NPakTUKK, 3anoyaTKoBaHOI Lie caMum Icycom XpuUCTOM, SIKMA MOMMBCHA Ha
€neoHcbKi ropi nepen crpartot: came Tekctu [lcanmiB BiH noBToptoBaB
npo cebe nNo Hovax nepen CXOmKeHHAM Ha [onrody. lcnxasm - ue npakmu-
Ka pO3yMHO-CepaeyHoi MoIumeu, NoeaHaHa 3 KOHTponem (TBepeseHHsM) 3a
BCiMa BUSIBMIOBAHUMWN 3CEPELMHN MOMUCIAMU, SIKa CNPUSIE OYULLEHHIO PO3yMY
M cepus, rotye noaswkHuKa Ao borocnornsgaHHa Ta mae 6yaoBy cxofiB - Bif
NoYaTKOBOI CXOAMHKM 3BEPHEHHS | MOKasIHHA BipsiHMHA Ta 4o (hiHanbHMX cXiguis
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iioro «06OxeHHs». 3 NEBHOK YaCTKOI YMOBHOCTI PO3PIi3HSIOTh TaKi CXOAMHKM:
3BEPHEHHS | NOKasiHHSA BipsiHWMHA, 6opoTbba 3 npucTtpacTsamu, 6€3MOBHICTb, BU-
BeOEHHA po3ymy B cepue, 6e3nepepBHa MONUTBA, CUHEPTisS, CNOMMsAaHHA He-
TBapHoro (Pasopcbkoro) CeiTy - Toro CBiTy, kMM ocsiTunocs nuue Icyca Xpu-
cTa nicnsa Moro monuteu Ha ropi ®asop.

B icuxacTcbkKiin NpakTuLi peanisyeTbCs HEKNacu4iHa napagurma KOHCTUTYLT
NOAMHK, onucyBaHa B0rocrnoBCbLKMM MPUHLMUIOM CcuHepeil, NnpecTaBneHum B
AHTPOMOSOriYHOMY acnekTi SAK MPUHLUMN PO3MUKaHHS NIOAWHW OO iHLOro Ccro-
coby ByTTs - «ocobucToro ByTTS-CMiNKyBaHHAY, BiAMNOBIOHOMO XPUCTUSHCHKIN
OHTONOTriI - XPUCTUSHCbKOMY PO3YMiHHIO OyTTA. KOHCTUTYTMBHA ponb po3mu-
KaHHA Ha3ycTpiy Borosi HASABHO i AICHO CTBEPOKYETLCS B iCUXaCTCbKUX TEKCTaX:
«lcuxact Ton, xTo BMpasHo Bonae: Moe cepue 3miuHunocs, boxe (Mcanom 56,8)»
[5, 232]. Came uto hopmyny i3 MNcanmiB MoXXHa BBaXkaTu KIaCUYHUM BUPAXKEH-
HAM HaCTaHOBW PO3MUKaHHA. HasiBHE B icnxa3mi NOHATTA PO3MUKaHHA NIOANHU
y noganbLUoMy CTae LeHTpanbHUM NOHATTAM CUHEPTiIAHOT aHTPONororil.

BuweHaBeneHe fae Ham OOCTaTHI NigcTaBm AN 34iMCHEHHS aHanisy cyTo
NiHrBanNbHUX i pUTMIKO-MeNoaiiHMX 0COONMBOCTEN aHIMOMOBHMX [Ncanmis.

Mcanom (rpeu. WaAuodg «xBanebHa nicHA») - xaHp i popma iyaencbKoi
Ta XPUCTUSAHCBLKOI NipUYHOI M MONUTBOCAHIBHOI noesii, 3ibpaHoi y [NcanTtupi.
3acTocoByouM y caTTi TEPMIH «ncanMy» (= «ncanomy), 3asHa4nmmo, o, K i
ncanmMogis (xapakTepHuin onsa cnisy ncanmis TUN pe4nUTaTUBHOI MEMNOAMKN), BiH
Yy PI3HUX OOCMiAXKEHHAX BUTYMa4dyeTbCsl HEOOHAKOBO. 3anulIaeTbCs TaKOX
He3’coBaHOI0 eTMMONOria LbOoro TepmiHa. HaBegemo gesiki BU3Ha4YeHHs ncan-
Ma i ncanmogii, a TakoX BUCMOBUMO MPUMYLLEHHSA MPO MOXOMXKEHHS BriacHe
iIMEHHMKA «MNcarnomy.

Y pocnigxenHi €.B. NepumaHa «Bi3aHTinCbke My3MKO3HABCTBO» TaKOX
YyKa3aHO Ha MOXOMKEHHSA TEPMIHIB «mncanom» i «ncanmogisa» Bia AaBHbOrpeLb-
KOro fiecnoBa «ncannenH» Ha MNO3HAYeHHA rpu nanbusaMu Ha CTPYHHOMY
iHCTpYMeHTI. HoBe, ni3Hille yTBOPEHHS «ncanmMogisi» TakoX cnovaTky no3Hadvano
BOKaIbHWI XaHp i3 CynpoOBOAOM CTPYHHOrO iHCTpyMeHTy [1, 16]. €.B. lepumaH
TaKOX 3BEPTAE yBary Ha TpPaKTyBaHHSA «ncanma» y NaTpUCTUYHUX (HanexHuX
po npaup OTuiB Liepksn) mpxepenax, Ae ncanom po3rnagaeTbCsa K BOKanbHO-
IHCTPYMEHTarnbHUA XaHp, Ha BigMIHY Big MiCHI, WO BBaXkanacs BUKIMHOYHO BO-
KanbHUM >XaHPOM.

E. BepHep 3a3Hadvae: «[lcanm (Bia rpeu. Psalmos; nat.psalmus) - oaBHbo-
rpeubknii TEPMiH; HE3BaXXatoum Ha Te, Lo CnoYaTKy Le CnoBo No3Havarno HaHe-
CeHHs yaapy (striking) abo wmnaHHsa (plucking) ... CTPYH MY3UYHOIO IHCTPYMEHTY,
iyaencbki nepeknagadi bibnii rpeubkod MOBOK LEer TepPMiH yHanexHunu go
BipWwiB eBpencbkoi «KHurn xsaneHb» (sefer t'hilim). BiH gogaBaBcs i A0 OeAKmx
anoKpuIiYHNX penirinHMxX BipLWiB, @ TaKOX A0 HEEBPENCHKUX PaHHbOXPUCTU-
SAHCbKMX BipLWiB, T. 3B. «0cobnumBux ncanmis» (psalmi idiotici)» [13, 320].

3micToBui Gik MNcanmiB yceocs»kHO BUCBITNMB cBATUTENb Bacunb Benukni
(Kecapincbkun) (6n. 330-379), oaunH i3 Benuknx Kannagokinuis: « TyT € 4OCKOHa-
ne 6orocniB’a, € NPOPOLITBO NPO NpuLlecTs XpMUCToBe Mo NAoTi, € 3arpo3a cyay
Boxoro. TyT HaBilOETbLCA HAAiaA BOCKPECIHHSA | cTpax MyK. TyT obiusieTbcsa craga,
BiAKpMBalOTbCA TaeMHMUI» [unT. 3a 3, 39].
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AHMmMicbknn NncbMeHHUK i 6orocnoB K.JIbtoic y kHU3i «MipkyBaHHS npo
lMcanMu», BU3HaKYKM BipOHaBYarbHy Ccuny ncanmis, nigkpecnoBaB i IXHIO
niTepatypHy UiHHiCTb: «[Ncanmu - ue BipLwi, NpU4oMy Taki, SKi criBany Bronoc.
He TpaktaTtu, HaBiTb He nponosigi, a sipwi ... Ncanmu - ue nipuka 3 ycima i
YMOBHOCTAMMU, rinep6onamu, no3anoriyHMMn NnoegHaHHAMN cniB. AKLWO nNpo ue
He nam’siTatv, nNcanmiB He 3pO3yMieLl; NOBGaYnLL Y HUX Te, YOro B HUX HEMAE, i
nporneauLl ronosHe» [7, 18].

Lli BM3Ha4YeHHA HanexaTb A0 €AMHOT Tpaguuil BXMBaAHHA TepMiHa «nca-
nomMm». Y pamMkax 3asHayeHoi Tpaguuil uen TepMiH HanexuTb OO0 penirinHoi
NPakTUKM AaBHIX €BPEIB i OO Ni3HILUMX 3a 4YaCOM BUHUKHEHHS Gorocnyx6oBumx
Tpaguuii XpUCTUSIHCBKOI LIepKBY, sika ycrnagKyBana cryby ctapo3anoBiTHOro
€pycanumcbkoro Xpamy. ICHye, npote, iHWa Tpaguuis 3acToCyBaHHSA LbOro
TepMiHa. B 1T pamkax BiH YHaNEeXHIETbCHA 00 ABULL, MY3UKM i NOe3il, WO BUHUK-
nn B XVI-XVII ct. Tak, B enoxy PedopmaLii XpUCTUSAHU-NPOTECTAHTU Pi3HUX
KOHJPECI LUMPOKO BUKOPUCTOBYBAnM (K y BOrocnyxiHHi, Tak i nosa mMoro me-
Kamn) ymcneHHi BipwoBaHi napadgpasn 6ibniMHMX ncanmis, BUKOHYBaHi Ha
nonynsipHi HacniBu (riMHOBI TOHW - hymn tunes).

Y Hawin poboTi TEPMiH «ncanom» yHanexHiemo Ao 6ibninHnx ncanmis,
BUKOPUCTOBYBaHMX Y MITYPrivHin npakTuui aHrnikaHcbkol uepksu. lNcanmogis
BM3HAYAETLCA HaMM SK crneuudiyHa pednTtaTtuBHa Tpaguuis «OMY3UYHEHHSA»
cnosa. B cepeOHbOBIYHUX XPUCTUAHCBLKUX KyMnbTypax ncanmofiriHa pedyunTauis
BMXOAMWTb 3@ paMK1 TpaguLii 03ByHyBaHHA BUKITHOYHO TEKCTIB 6ibnivHMX ncanmis.
Mcanmogia cTae B HUX O4HMM 3 OCHOBOMOMOXHMX MPUHUMNMIB, LLIO PErynoTb
B32EMOBIJHOLLEHHS CNOBa i My3UKMU.

JocnigHukn nigkpecntolTb BNACTUBOCTI, SKi BiAPI3HATb NITYPrilHi TEKCTU
Bil MOBCAKOEHHOI NMPO3K: Lie cucTeMa puUTMIYHMUX CUrHaniB, WO No3HavarTb Mno-
YaToK PSAOKIB, - KMUYHOT i HAKa3oBOI rpaMaTtu4HMX (OOpM; HasIBHICTb CUMETPIT,
akposipLiB, aHadop, anitepauin, KOMNIEKCY «CUNbHUX MicLb», TO6TO 3aaaHo-
ro nopsagky cnis, pudmoigiB, CEMaHTUYHUX Y3rogKeHb, aHarpam - «nreTiHHA
CNoBecCy; BCTYMHI YaCTUHK, 3aBepLuanbHi YaCcTUHW BipLWiB, NPUCNiBKY, 3acnisu.
BiasHavaeTbca BigMiHHICTE [lcanmiB Big OyQeHHOro MOBMEHHSI | HasIBHICTb
KNn4YHOi hopMM Ta HaKa3oBOoro cnocoby, NpUTaMaHHUX ypOUNMCTOMY KpaCHOMOB-
cTBY. HeaBaxkatoum Ha HasiBHICTb CNeLndIYHNX «NOETUYHUX» PUC, 3a CTPYKTYPOIO
Lji TEKCTM MOXXHa Ha3BaTn NOETUYHUMMU NMLLE Y NEPEHOCHOMY CEHCI: TaK, Ha AyM-
Ky 0. M. JloTmaHa, y CBIAOMOCTIi KynbTYypHOI MOAMHN TOrO Yacy Ui TekcTu Bynu
noesieto Hacamnepea ToOMy, L0 BOHM BUCMiBYBanucCh. | BCe X BOHU HE € B NOBHO-
MY PO3YMiHHi croBa «noesieto». ¥ HUX BiACYTHSA OCHOBHa O3Haka rimHorpadil -
«HacTaHoBa Ha METP» CNOBECHOIO TEKCTY. 3aMiCTb LibOro OpraHidyBasnbHy posib
BiZirpaloTb NPUAOMU i POPMU CUHTAKCUYHOTO naparnerniamy, Wo BuMMarawTb Y
MY3U4HOMY OPOPMIIEHHI napaneniamy iHTOHaLUiNHOro: CXOXi B CUHTAKCUYHOMY
BiJHOLLEHHI CrioBeCHi KOHCTPYKLT BUCNiBYBanNUCcs Ha CXOXi My3UYHi KOHCTPYKLUIT
[4, 236].

[aBHbOEBPENCbKI Ncanmu Oynu NpPUIAHATI 9K OCHOBU  XPUCTUSIHCbKO-
ro GorocnyxiHHs, KOTpe NepBiCHO CKNaganocs Mamke BUKIYHO 3i chiBy
ncanmie. Y 3ragaHin Buwe ctatti E.BepHepa dakT cnagkoeMHOro 3B’A3KYy
paHHbOBI3aHTINCLKOrO  LIEPKOBHOrO CrhiBy | Tpaguuii [OaBHbOEBPENCHKOT
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KaHTUNICTUKM He nigaaeTtbcs cymHiBy [13]. KanTtunsauia (Big nart. cantillo -
cnisato TMxo, cnabko, CyMOBUTO) — pednTaTMBHE BUKOHAHHA YPUBKIB i3 Bibnii B
AAaBHbOEBPENCBHKOMY CUHarorarbHOMy 60rocnyiHHi, Ski MatoTb TAMMO->KanioHWmn
XapakTep.

Bbarato 6orocnosis (M. Eniage, . O. KOHrepos), penirieaHasuis (B. I. lNa-
pagxa, B. M. TonopoB) i niHreicTiB, siki BuB4anu penirinHuin guckypc (E. B. bo-
6upesa, O. O. lNMpoxBaTnnoBa), HaronowyTb Ha BaXXNMBOCTI BUKOPUCTAHHSA
ncanmis y 60rocnyxiHHi y 38’a3Ky 3 TMM, o 6araTtcTBO IXHLOro 3MICTY HACTINbKK
BCEOCSKHE, L0 3a[40BOSIbHAE BCi NOTpebu Aywi: «TYyT i YCBIOOMITEHHSA CBOEI
rPiXOBHOCTI, i NnepecnigyBaHHs Boporamu, i 6esnopagHicte y 60poTb0i, i Hagiga
Ha cuny Boxy, i noggka 3a gonomory, i crnasa 3a TBOpiHHA Ta NpoBuaiHHA Boxe,
i YNOKOEHHS Nig NOKpMBOM BOXKM, ... | MOMIHHA NPO N036aBNEeHHs BiA YCINAKMX
6ia, i ntobos go bora, i BUKpUTTS rpilHKKIBY» [6, 4]. PaKTUYHO, NCanMn BUKOHY-
I0Tb KOXHE 3 penirinHnx OiNCTB, 3yMOBNEHNX pUTyanom 60rocnyxiHHs, 3a Bu-
HATKOM €BxapucTii. BignosigHo po inen Pedopmauii B aHrnikaHcbKii cnyxoi
OCHOBHY yBary npuvaineHo ymtaHHam (lessons) 3i Ctaporo Ta HoBoro 3anosiTis,
ncanmam i nponosigam. Tomac KpaHmep posginue lNcanTup Ha YaCcTUHU Tak,
LWo6 NPOTAroM KOXHOrO KaneHOapHOro Micsausi BOHa NpodmMTyBanacst NoBHICTIO
nig Yac BeYipHbOI, paHKOBOI Cry6u, Tabnuusa ncanmis Ha WoAEeHb HABOANTLCA
B KHU3i crinbHUX MONNTOB.

lMcanmu - Lue He NPOCTO MOSNUTBK, @ MOJTUTBU, CKNaaeHi MOBO MOe3ii. 3BMY-
Ha Ons Hac eBponericbka noesia 6yayeTbCa Ha NEBHOMY PUTMI, A€ PUMYOTLCA
3akiH4eHHs. Y MNcanmax Taka opraHisadis puTmy He cnocTepiraetbcsi. Cemitcbka
noesis Tex 6a3yeTbCa Ha NapHUX (napanenbHWUX) YneHax, ane BOHW YTBOPIO-
I0TbCA He 3a paxyHOK puMu, a 3a 3MmicToM. Llen napaneniam 4neHis € OCHOBHUM
NOETUYHUM NPUAOMOM (perynsapHuim po3mip (pikCyeTbCa HeYacTo i Bigirpae Ha-
GaraTto MeHLWy ponb, HX Yy €BPONENchbKi noesii). ICHytoTb pidHi knacudikauii
napaneniamy B CEMITCbKi noesii. ¥ Hawin poboTi BUKOPUCTOBYEMO Kracu4Hy
CXeMy aHrnikaHCbKOro envckona, okcagopackkoro npodecopa (Oxford Professor
of Poetry) i Bigomoro rpamatucta Pobepta JloyTa [8], akunii BUOKpeMUB Taki Buan
napanensnismy:

1.CMHOHIMIYHMI napaneniam.

2.AHTUTETUYHWUI Napaneniam.

3.CrHTETMYHMI (NporpecnBHUIA abo HapocTalunin) napanerniam.

4. Xiaam.

PosrnsHemo gocnigxysaHi ncanmu 3a uieto krnacudikauieto.

CuHoHimiyHUU naparneniam — B 06uaBox ctpodax inetbcst NpnbnmnaHo nNpo Te
X came, ane B Opyrii cTpodi Moxe ByTn yTOYHEHHS BUCMOBMEHOI OAYMKMY, i, SK
NpaBuo, NOCUMEHHSA BUPA3HOCTI. 3anexHo Bid NOpPSAKY YNeHiB, CUHOHIMIYHWIA
napaneniam Moxe ©OyTu npsmum abo 3BopoTHMM. [lpuknagom npsAMOro
CUHOHIMIYHOro napaneniamy cnyxutb Ncanom 8: 5:

What is man that you are mindful of him,

the son of man that you care for him?

IHBepTOBaHWI napaneniam cnoctepiraemo y lNcanmi 2:10:

Be wise now therefore, O ye kings:

ye judges of the earth, be instructed.
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Y uux BipLuax yToO4HIETLCS, Wo bor He npocTo nam’aTae, a i Biasigye nio-
AVHY, WO pO3yMiHHS1 BoXoro 3agyMy Mae MiCTUTK FOTOBHICTb YY4UTUCS; MPUYOMY
BMAHO, O B ApYromMy ABOBIPLUI eMOLinHa ekcnpecia 36inbLyeTbCs.

dikcyemMo i po3ropHyTi CUHOHIMIYHI KOHCTPYKL,T, CKnageHi 3 AeKinbKoX psaKiB.
Mprknagom Takmx KOHCTPYKUIN cnyxuTb Ncanom 72:

Give the king Your judgments, O God,

And Your righteousness to the king’s Son.
He will judge Your people with righteousness,
And Your poor with justice.

AHmMumemuyHul Napaneniam - 4pyrumn pagok Bupaxae Ty K camy OyMKY, Lo
i nepLmin, ane B HEraTUBHIN YN KOHTPACTHIN hopmi:

For the Lorp knows the way of the righteous,

But the way of the ungodly shall perish.

(Ps.1:6)

Consider my trouble from those who hate me,
You who lift me up from the gates of death,

That | may tell of all Your praise
In the gates of the daughter of Zion.

I will rejoice in Your salvation.

(Ps.9:14,15)

CuHmemuy4Hul (NPOrpeCcMBHUIN YN HapOCTalYMN) napaneniam - HacTymn-
HUA PSIAOK He NMOBTOPOE, @ PO3BMBAE AyMKY nonepeaHboro. LlikaBun pesynb-
TaT OTPUMYEMO, NMpoaHani3yBaBLUM 3 KyTa 30py CUHTETUYHOrO napaneniamy 148
lMcanom:

"Praise ye the Lorp. Praise ye the Lorp from the heavens: praise him in the
heights.

2 Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his hosts.

3 Praise ye him, sun and moon: praise him, all ye stars of light.

4 Praise him, ye heavens of heavens, and ye waters that be above the
heavens.

° et them praise the name of the Lorp: for he commanded, and they were
created.

¢ He hath also established them for ever and ever: he hath made a decree
which shall not pass.

” Praise the Lorp from the earth, and all deeps:

& Fire, and hail;, snow, and vapours; stormy wind fulfilling his word:

9 Mountains, and all hills; fruitful trees, and all cedars:

9 Beasts, and all cattle; creeping things, and flying fowl:

" Kings of the earth, and all people; princes, and all judges of the earth:

2 Both young men, and maidens; old men, and children:

3| et them praise the name of the Lorp: for his name alone is excellent; his
glory is above the earth and heaven.

4 He also exalteth the horn of his people, the praise of all his saints; even of
the children of Israel, a people near unto him. Praise ye the Lorp.

Y ubOMy ncanMi MOXHa crnocTepiratv ABa PO3ropHYTUX NPUKNaau CUHTe-
TUYHOro Naparneniamy, 6a3oBaHOro Ha NOBTOPI HAKa30BOiI KOHCTPYKLUIi Praise the
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LORD. Mepwwnii Nnpuknag € 3aknmkom Buxsanati Focnoga 3 Hebec: y pagkax 1-4
HeobXigHicTb cnaBocniB’s HebeCcHMMM cunamm NoJaeTbCA B Taki NOCHiOOBHOCTI:

1 - 3aranbHe BMxBangaHH4A 3 Hebec - from the heavens;

2 - BUXBaNsIHHA aHrenbCcbkuMmn cunamm - all his angels, all his hosts;

3 - BUXBansaHHs HebecHMMK cBiTUNamm - sun and moon, stars of light;

4 - BuxBansiHHA BCi MaTepieto Heba - heavens of heavens, waters above
the heavens.

Y 5-my i 6-my psigkax oG6rpyHTOBYETbLCSA Npu4MHa cnasocnis’a [ocnoga Ha
Hebecax: Nocnoab ctBopuB Hebeca CBOIM 3BONEHHAM - COBOM (CUHOHIMIYHWIA
nosTop he commanded i he hath made a decree), i HeGeca bynu cTBOpeHi (they
were created) HaBiku (which shall not pass).

Apyrvii npuknag CUHTETUYHOrO napaneniamy (7-12) MicTUTb 3aknuK BUXBa-
natm locnopa i3 3emMri, Lo NogaeTbCs B TaKih NOCNiAOBHOCTI:

7 - BUXBansaHHs i3 3emni - from the earth, all deeps;

8 - BUXBanNsHHA 3eMHUMM cTuxiamu - fire, and hail; snow, vapours; stormy
wind;

9 - BUXBansIHHA BUCOYMHAMWU i pocnnHamun - mountains, hills; fruitful trees,
cedars;

10 - BUXxBanaHHA TBapuHamu - beasts, cattle; creeping things, flying fowl,

11 - BMXBansHHS 3eMHUMMW Bonogapsimu - kings of the earth; princes, all
judges of the earth;

12 - BUXBangHHs BCiMa NiogbMu Ha 3emrii - young men, maidens; old men,
children.

Y 13-my i 14-my psiakax 06r'pyHTOBYETBLCA NpUYMHa cnasocnie’a focnoga Ha
3emni: im’st Mloro npesosHecéHrHo (his name is excellent), cnasa Woro Ha semni it
Ha Hebecax (his glory is above the earth and heaven), BiH HaginMeB MOryTHICTIO
Hapog CBin - «nigHic pir Hapoay ceorox (exalteth the horn of his people). BuwweHa-
BefeHa MeTacdbopa BUMarae okpemoro nosicHeHHs1. [Ang xutenis CTapogaBHbOro
Cxoay pir TBapuHu 6yB cMMBONOM B60OXXECTBEHHOI Bfiagm i MOryTHOCTI, TOMY B MO-
eTnYHMX Tekctax Ctaporo 3anoBiTy pir 4YacTo BUKOPUCTOBYETLCA B NEPEHOCHO-
MY 3Ha4YeHHi, CMUMBORI3Y04M CUny, Millb, eHeprito, bnarononyy4ds Ta NpoLuBiTaHHA
SK OKpeMOi NoguHW, Tak i uinoro Hapogy. Cnig gogartu, wo B G6ibninHNX Tek-
cTax hikcyemMo ABa aHTOHIMIYHI MeTadOpUYHI 3HA4YEHHS, NOB’A3aHi 3 porom: 1)
«HaginuMTK cunoto, HagaTtu NiTPUMKY Byab-komy» (y dopaseonoriamax noHecmu
pig, 30ilHMu pie, pie crnaciHHs i T. iH.); 2) «nokapatu, npubopkaTtun, 3oonaTu i
T. iH. KOoro-Hebyab; 3pynHyBaTh, po3dutu Wo-Hebyab» (y dpaseonoriamax 3/10-
mumu pie, 36umu pie). B aHanizoBaHomy npuknagi «nidHecmu pig» ons eBpeis
no3Havyae gapysatu M CUny i 3HaYEHHS, BU3HaHI 11 NOLIHOBYBaHI iHLUMMW Hapo-
Aamu. lNoBepHEHHA eBpeiB i3 NONoHy, Nnobyaosa €pycanumy i HOBe, He3anexHe
XWUTTA nNoyanocs Ans HMX came 3 MOMEHTY noceneHHs y MNanectuHi. Llen mo-
MEHT HaroBHIOE X TaKUM pafiCHUM MOYYTTAM i HACTIMbKN 3HAMEHHUI OIS HUX,
Lo Ao noasku ['ocnogy 3anpoLlyeTbCa pa3oM i3 eBpesiMu | BeCb CBIT (a people
near unto him).

Mapaneniamu MoXyTb 06’€AHYBaTUCA B CKNagHy CTPYKTYpy, WO oTpumMana
Ha3By xia3m. Xia3m (Big rpey. Chiasmos - «ynogiGHioBaTn Byksi X») nonsrae B
XpecTonogibHi NocnigoBHOCTI €eMEHTIB MOETUYHOIO TBOPY.
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3acTtocosytoum y lNcanmax xia3m, aBTopy NOCTYNOBO MNiAX0AATb A0 rONOBHOI
ifei, nicrna Yyoro npouec TpuBae y 3BOPOTHOMY HanpsMKy, TOGTO aBTop y A3ep-
KanbHOMy BigOMTTi NOQaE L0 XX caMmy AyMKyY, Bigobpaxkaroum Ti X siBuLLa, ane 3
iHWKMK KoMNoHeHTamu. CTpyKkTypa xia3ma, Wwo Haragye OykBy «X», yKasye Ha
LEeHTpP, TOBTO Ha TOYKY NEPETUHY NiHiN, A& KOHLEHTPYETLCA ronoBHa Aymka abo
KyrbMiHaLisi BACNOBNIOBAHHS YW MOAiN, | came TAXKIHHSA, CXO4XEHHS 0O HUX MakK-
CYMaribHO YBUPA3HIOE Ta NiACUITIOE TXHIO BaXIMUBICTb.

Mpuknapg xia3amy pikcyemMo Bxe y nepLiomMy ncarnmi:

! (a) Blessed is the one who does not walk in step with the wicked
(6) or stand in the way that sinners take
or sit in the company of mockers,
2(a) but whose delight is in the law of the Loro,
(6) and who meditates on his law day and night.
3(a) That person is like a tree planted by streams of water,
which yields its fruit in season
(6) and whose leaf does not wither — whatever they do prospers.
“4(a) Not so the wicked!
(6) They are like chaff that the wind blows away.
%(a) Therefore the wicked will not stand in the judgment,
(6) nor sinners in the assembly of the righteous.
¢ (a) For the Lorp watches over the way of the righteous,
(6) but the way of the wicked leads to destruction.

Y naBHUHY andasiT yuunu Bif novaTky [0 KiHU4, NoTiM Bif KIHUSA [0 no4vaTky,
noTiM Big KiHUiB 0O cepeauHn: anbda-omera, 6eTa-Kci, Mio-HI0 ... TEKCT Yntanm
TakMM e YMHOM (Big LUEHTPY A0 KpaiB, Big KpaiB 4O UEHTPY), abu 3HaxoamTu
3aKnafeHi TaM XiaCTUYHI CTPYKTYpU. AKLLO npodnTaTu Ler ncanom Big Kpais 4o
LEeHTPY, No cnipani, Hibn 3a pyxoM yrnmb BOPOHKK, TO BUNAE Take:

1-56. NpaBegHuk He Gepe y4yacTi B 360pax rpiliHUKIB — rPILLUHUKK He BpaTu-
MYTb y4acTi B 360pax npaBegHUKIB.

2-5a. lNMpaBeagHuK noB4aeTbecst B 3akoHi [ocnogHbOMy (@ rpiluHKK - Hi), —
rPILLUHUKN He BCTOATb Ha CyAi.

3a-4 MNpaBegHuK Byae BiYHO XXMBUM i NITOGOHOCHUM — TpilHKKIB Byae 3me-
TEHO.

36 MNpaBegHuk Byge ycnilwHMM Yy BCiX cnpaBax CBOiX. Llen Bipw cTaHOBUTL
LEHTp Xia3My, B IKOMY PO3KPMBAETLCHA FONTIOBHE NOSMOXEHHS BCbOIO ypMBKa.

6 BipLw CTaHOBUTbL COBOIO:

(npaBegHuk Byae ycniwHMM ToMy), Wwo bor 3Hae wnaxu npaesegHi, a nyTb
HeyecTUBMX Npu3sege o 3armbeni.

Mcanom — gyxe cBOEpigHa MONMUTOBHA KOMYHiKaLis, OCKiNbKy B ByAb-KoMy
ncanmi HemuHy4Yye HadBHUM NpUXoBaHWA dianor i3 BcesuwHiM. MNpuyomy ans
HaLoi poboTn BaXXnNMBUM € Te, Lo Aianor, 3a 4OMNOMOro AKoro BigdyBaeTbcs
PO3MUKaHHS /10OUHU, nepefaeTbcsi (POPMYNoK «OAHOYACHICTbL i3 Xpu-
CTOM»: «XTO Bipy€e NoBuvHEH ByTn 3aBXau ogHOYaCHWM NPUCYTHOCTI Icyca ...
LS O4HOYacHICTb € ymoBa Bipy abo TouHiwe, BOHa i € cama Bipa» [2, 57]. Us
dopmyna BUpaxae He 03HaKy TeMnoparibHOCTI, a CTPYKTYPY eK3UCTeHUT: 3a
C. K'epkeropom, «si OQHOYACHUM 3 YCiM TUM, WO MNPUCYTHE SK CMpPaBXHSA
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OINCHICTb Y MOI BHYTPILHIA peanbHOCTi» [Tam camo, 58]. ToMy ogHOYacHICTb
i3 Xpnctom gopiBHIOE AOCKOHANIN BiOKPUTOCTI 4O XpUCTa, | B OKPEMUX acnekTax
Len NpMHUMN OAHOYACHOCTI 40 XpucTa MakcuMarnbHO HabnmkeHnn 4o NpUHLM-
ny cuHeprii.

B iHTOHaUiiHOMY NNaHi ncanMm TakoxX € LikaBuM 06’ €KTOM ANt 4OCHIOKEHHS,
60 BOHWM CTAHOBMATb SACKPABMIN 3pa30K Tak 3BAHOrO NiTYPriiHOrO peynTaTtuBsy.
OcobnuBoCTi NITYprinHOro pevnMTaTMBy TICHO 3MMKAKOTbCA 3 iHTOHALINHUMMK
3aKOHOMIPHOCTAMM MPO30BOro MOBSIEHHS | MOBIEHHEBOI IHTOHALUIT. AK 3a3Ha4vae
P. BarHep, Le noB’A3aHO 3 TUM, WO NiTYprinHni pedntaTne nepebyBae Ha Mexi
cnisy Ta MOBNeHHs. Bigomo, Wo ycHe MOBRNEHHSA NpuxoBye B cOBi HEMMOBIPHO
GaraTi My3n4Hi MOXNUBOCTI. BOHO 34aTHe LWBMAKO NEpeTBOPUTUCA Ha ChiB.
Bupasun «cniByye MOBMEHHS», «TOBOPWUTW HACMIBHO» BKasylTb Ha LIO NOro
ocobnuBicTb. AHani3ytoun HacniBHE YATaHHA B penirinHomy obpsagi, P. BarHep
BUABIISIE TPY HAMBaXNMBILLI LXepena XUTTd NiTyprinHoro peyntatuey. Bcei BOHK
CXOAATb 40 NPUPOAM MOBU: « TP OCHOBHI YNHHMKN MOBMEHHS MPUW NOBINIbHOMY i
BMPa3HOMY YMUTaHHI YMTLA cami No cobi NOBMHHI BNAMBATK Ha NITypriiHe CroBo:
peunTauia (YMTaHHS HacniBHE) Ha OAHOMY 3BYLi, MenogiiHe po3pPi3HEHHS CUH-
TaKCUYHMX 3HaKiB i cuna Haronocy cniB» [12, 8]. OTxe, My3nyHi 0coOBNUBOCTI AK
CKIMafHWKN NpMpoan NiTyprintHOro peynTtatuey ncanmiB BU3HAYalOTbCA TpbOMa
npyvHUMnamum:

- pednTauis TEKCTY Ha OAHOMY MOBTOPIOBAHOMY 3BYLI;

- YBMPA3HEHHS CUHTAKCUYHMX aKUEHTIB, 3a HKOro po3AifoBi 3HaKu
BiAOMBAOTLCA Ha Menoguui peynTatvBy (Hanpuknag, i3 Kpankow 3asBu4yan
3B’A3yETbCA KOPOTKA CnagHa MenoginHa opmMmyna 3aBepLuanbHOro xapakrepy,
3 KOMOIO - KOPOTKa BUCXiQHA iHTOHALisi, 0COBNMBUMN MOTMBaMM Bif43HAYaKOTHCS
B TEKCTi 3HaKM NUTaHHS, Kpanky 3 KOMOIO, a TakoX noyaTok cpas);

- BUAINEHHSA yaapHUX CKagiB y TEKCTi, PO3CTaHOBKA aKUEHTIB y pAaKy BU3-
HayaloTb 3aranibHUA PUTM, SIKUA OPraHi3oBY€E BCIO MY3UYHY TKaHUHY psgka.

Lli Tpy npuHUMNK [itoTb | B aHrMiKaHCLKOMY HAacMiBHOMY YMTaHHI; BOHW X
BMOKPEMITIOIOTb | OCHOBHi CTPYKTYPHi enemMeHTu ncanma:

- Initium - noyaToK dopasn, Ak NioBOANTL 40 OCHOBHOMO TOHY pednTaLi;

- tenor - OCHOBHUIN TOH peuunTauii, piBHOMIPHO MOBTOPIOBAHUN 3BYK;

- mediante - nonykageHuUisa (iIHTOHaUis He3aBepLUEHOCTI), ika Noainse BipLw
Ha YaCTUHW;

- finalis (punctum) - kageHuis (rapMOHINHWIA 3BOPOT, LLO 3aBEPLUYE MY3UYHY
nobynoBy 6yab-AKOro piBHs) B KiHLUi BipLia.

B ocHOBi ncanmopinHOT nNpakTUKM BignovaTKy 3aknageHo MpuHLMN
iHTOHaUINHOro napaneniamy, 3a SiKMM NPO30BMI TEKCT MOAINABCS Ha nNpubnus-
HO PIBHOBENWKI CNOBECHI KOHCTPYKLIi, BignoBigHi AuxanbHUM rpynam. brmabki
B rpamMaTMyHOMY MNSiaHi CerMeHTN NMPO30BOr0 TEKCTY BMCMIBYBanMCA Ha CXOXi
iHTOHaLiNHI bopMyrnu, AKi erko NpUCTOCOBYBanNUCs A0 Pi3HUX 3a CKagoBUM
06CAroMm CNoOBECHMX KOHCTPYKLiN. Y BigNoBIigHOCTI 40 3pas3kiB apxaiyHoi noesii
UYfeHyBaHHSA CBALLEHHOro TEKCTY 34INCHIOBANocd Ha OCHOBI iHTOHALINMHOT Mo-
nobu. Ak i B apxaivHii cuctemi iHTOHaUINHOI PUTMIKK, OO MY3WMYHOI OOVHWL
ncanMopgiiHoro CcniBy HanexuTtb iHTOHaUinHa xBuna 4u ayra. CTpykTypa
iHTOHaLiNHOT Ayrn, NnpuTamaHHa iyaencbKin ncanMoaii, yMoxnuentoBana crnony-
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4yyBaHHA abCONIOTHO Pi3HMX 3a CKNagoBMM 06CAroM KOHCTPYKLiN. HiMeubknii my-
3uko3HaBeub bpyHo LUtebnanH (B. Stablein) yBaxae, wo «npuHuMn ncanmogii
GasyeTbCca Ha 0birpyBaHHA AyXe «enacTU4HOI» MenoginHoi dopmynu, ska
Moxe OyTu npucTocoBaHa 4O HEOOHAKOBUX 3a AOBXWHOKW CTpod Bipwa» [11,
8]. CTpyKTypy ncanmoginHux BipLUiB XxapakTepuaye ABoyacTuHHa nobygosa - T.
3B. «MapaneniaMm YneHiB»: BipwW (versus) MiCTUTb ABi NPUBNN3HO PiBHI YaCTUHMW.
3akiH4eHHs nepLoi YacTuHM ynogibHeTbes nonykaaeHuii (mediante), a gpyroi
- «MOBHOMY» MeNoAiMHOMYY 3aBepLUEHHI0 - kKageHuii (finalis, punctum).

Y 6orocnyx60Bii aHrmikaHCbKin NpakTuUi ncanmu po3noginsaTbCs Ha
BCi CiM OHiB TwxHeBOro 6orocnyx60oBoro kona B AEKINbKOX Pi3HUX 3pa3kax
3rigHO 3 MicUEeBUM BUKOPUCTAHHAM i BUKOHYIOTBCS Ha KOPCTKO (POPMYIbHI
mernogaii-ncanMoBi ToOHU (psalm tones). Ana pi3HUX NITYPritHUX >XaHpiB iCHYOTb
0cobnmBi cepii NncanMoBmX TOHIB.

McanmoginHuin pednTaTmB 3a JOMOMOIOK Pi3HUX MY3UYHUX 3acobiB TOYHO
i BAWYKaHO BiabuBae BCi 0COBNMBOCTI iIHTOHYBaHHS MiTyprinHoro crosa. [Ang
BUAINEHHS yaoapHUX cknagiB Ta akLeHTiB iHTOHaL sl B HbOMY MOXe MigBULLlyBaTUCA
N 3HWXKYBaTUCS, BiAOyBaeTbCs MOAOBXKEHHS cknagiB abo ocniByBaHHA iX vyepes
OOMNOMIXKHI 3BYKW. Bernuky cMucnoBy porb y Menogii ncanmis BigirpatoTe cuHTar-
MaTUYHE YNEeHyBaHHA Ta pPUTMiYHI nay3n (uesypa). 3aBepLuyeTbCsl TEKCTOBUM
PSAOK 3a3BMYan Nay3oto, sika € He NuLle AMXanbHO, a ! TaKoHo, LU0 YBUPA3HIOE
CEHCOBWI CTPUXEHb CrnoBa. TpmBanicTb Nay3 3anexuTb Bif NOriYyHoro 38’g3Ky no-
AanbLUoro 3 nonepegHiM: AKLWO AyMKa 3aKiH4eHa, To nay3a Moxe 6yTu AO0BLUOH,
i HaBnaku. MNpuKiHLEBI YaCTUHN, CKEPOBaHi Ha YpOUUCTEe 3aBEPLUEHHS YUTaHHS,
BUOINATLCS 0COONMBUM MENOAINHUM 3BOPOTOM, SIKMWA iICTOTHO BIiApPI3HAETLCS
BiJ, MENOAIMHOro MaritoHKa BCbOro rncasnma.

AHrniviceknin Teonor B. Octepni cBoro yacy nucas: «bibnito M1 HasnBaemo
Cnosom Boxum. NoyvyTe npopokamu, BOHO Bianunnocs B TEKCTH ... I3 ncanmamum
BCe BigbyBaeTbca no-iHwoMy. Lie Tex Cnoso boxe, ane noyyTe noavHow, npu-
NHATE Helo B cepue, ... Wwob Tinbkn NOTiM 3a3ByyaTy 3 MUOMH LUbOro cepus sK
MONnuTBa, 3BepHeHa Ao bora [10, 7]. MoxHa ckasatu, wo ncanvu - ue Ctapun
3anos.iT, K1 XpUCTUAHMH nepekasye Borosi.

B uinomy KoHcTaTyemo, Lo ncanMu € O4HUM i3 HaUKONTOPUTHILLIMX XXaHPOBUX
3paskiB pernirinHoro OMCcKypcy, ki KOHUEHTPYIOTb i nepefatoTb NOro LeHTparibHi
iHTEHUIT: 3MiLHEHHS Y Bipi, NOBIZOMIIEHHS BULLOrO BoXXeCcTBEHHOro 3HaHHS, Mo-
NNTOBHE CMiNiKyBaHHA 3 Mocnogom.
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KaHguaat goinonoriyHMx Hayk, cTapLinm BUKagau,
UepKacbkui HaLioHanbHUn YHIBEPCUTET iMeHi boraaHa XmMenbHULBKOro

TAKTUKA IPOHI3YBAHHA
B MNONITUYHOMY OUCKYPCI NAPJIAMEHTCbKUX OEBATIB
Y CMONYYEHOMY KOPOIJIBCTBI

Cmammio npucesiyeHo AocnidxeHHIo crieyugiku peanisauii makmuku ipoHidyeaHHs rid yac
nposedeHHs naprnameHmcebkux debamie y CrionyyeHoMy Koponiecmei Benukoi bpumaHii ma
igHiyHOI IpnaHdii. JemarnbHo po3ensiHymo KOMyHikamueHi Xodu, a makox crieyuqiyHi Mo8Hi
ma cmunicmuyHi 3acobu, sKumMu orepyroms y4acHuku debamie Orns ycriwHoOCmi 8mineHHs
maKkmuku ipoHi3ysaHHs1 id Jac 3acidaHb [Nanamu pomad 6pumaHCbKO20 naprnameHmy y
rnepiod nocm-Temyepusmy.

Knrodoei cnoea: napnameHmcbki 0ebamu, ipoHisi, cmpameeisi, makmuka, KOMyHikamugHut
Xi0, MosrieHHesul akm.

lMbeyyx O.U. Takmuka upoHU3UpoeaHuUsi 8 MoJiumMu4yeckom AUCKypce napsaaMeHmcKux
debamoe e CoeduHeHHoM Koponeecmee. B cmambe paccMompeHbl 0cobeHHoCmu 80-
MIOWEHUST MakmuKu UpoHU3UposaHusl npu rnposedeHuu naprameHmckux debamos e Co-
eduHeHHoMm Koponesecmee BenukobpumaHuu u CeeepHol WpnaHduu. [JemarnsHO paccmMmo-
mpeHbl KOMMYHUKamugHble X00bl, @ makxe crieyuchuyecKue 13bIKo8ble U CMUIUCmMu4Yeckue
cpedcmea, KomopbkIMu ornepupyrom ydacmHuku Oebamoe Ofisl yCrewHo20 B80rM/I0UEHUSs
amoU makmuku 80 epems 3acedaHuli lNanambl O6wWUH 6pumaHcKo20 rnaprameHma 8 rnepu-
00 nocm-Temyepusma.

Knroyeenle cnoea: napnameHmckue 0ebambl, UPOHUS, cmpameausi, makmuka, KOMMYHU-
KamuseHbIl X00, pedesoli akm.

Pjetsukh O.I. Irony tactics realization in the political discourse of the UK parliamentary
debates. This article concentrates on the peculiarities of the irony tactics realization in the UK
parliamentary debates. Political discourse of the parliamentary debates is a communicative
situation that involves interaction between the participants of the political communication. It is
characterized by the constant interchange of information massages to discredit opponents in
the debated. The paper defines such linguistic phenomena as irony and its specific type, as
well as communicative strategy and tactics stipulating its realization as well as the correlation
between these linguistic notions. The paper analyses specific language means such as
intensifying evaluative, expressive and emotive language units expressing negative attitude
towards the opponents in the political communication, idioms etc. Here the stylistic means
used by the debates’ participants to discredit opponents during the meetings of the UK House
of Commons in the post-Thatcher period are also represented. These stylistic means include
antithesis, aposiopesis and parallelism that help to give additional positive connotation to
the communicants’ interactions. It also specifies the speech acts and communicative moves
involved in expressing critical opinions between the opponents of the political communication
aimed at ruining their image in the eyes of the potential electorate.

Key words: parliamentary debates, irony, strategy, tactics, communicative move, speech act.

MoniTuyHMA  AMCKYpC napraMeHTCbkux aebatis po3rmnsagaeTbca 8K
KomyHikaTnBHa nogis [10] abo cutyauis [4], Aka nepenbayvae iHopmauinH1iA
B3aEMOOOMIH MK  y4yacHMKaMu  MOMITUMYHOI  KOMYHiKauii.  3asBuyan
iHOpPMAaTUBHICTb MOMITUYHOrO AUCKYPCY BU3HAYAETBCA B MeXax OMo3uLin
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«iHdopMaTuMBHICTb — haTmMka» abo «pauioHanbHICTb — ippauioHanbHICTbLY
i 3 ormAgy Ha ue NOMNITUYHMI OUCKYPC HaUifeHun He Ha onuc o6’eKTMBHOI
pearbHOCTI, a Ha 34iMCHEHHS BMMNBY, CMOHYKaHHS, CTUMYIIOBaHHA agpecara [8,
51], WO 3yMOBOE KOMYHIKaTMBHICTb LbOro Tuny auckypcy. Cepen CTURNICTUYHNX
3acobiB Ta NpunomiB, siki 06yMOBMIOOTb EDEKTUBHICTb KOMYHIKATMBHOI B3aemogil
Ta NiABULLEHHSA YM MPUHWKEHHS 006NNYYsa NapTHepiB Mo KOMYHiKauii, OaHMUM i3
HanbinbLL BUPa3HUX Ta QiEBUX BUCTYNaE ipOHis.

NiATPUMaHHI B3aeMofii MiXX KOMYHiKaHTamMuM po3rnagalTb Y CBOIX npausx Taki
HaykoBui sk P. Bapt, [. BincoH, P. [66c¢, XK. Oeppiaa, A. Kaydep, O. Cnepbep,
K. Wenni, M. EnwTerH Ta iH. MNputamaHHi ipOHIYHUM BUCNOBIEHHSIM €CTETUYHI
Ta KOMiYHi 0COBNMBOCTI, a TaKOX iIXHI0 PYHKLiOHanNbHy cneundiky npegcrasne-
Ho y pocnimpkeHHax M. baxTiHa, H. bepkoscbkoro, M. KaraHoBa, B. Nponna Ta
iH. MpoTe He3BaXkarun Ha 3HAYHY KiNbKICTb HAYKOBWUX POBIT, KOMMEKCHUIA aHani3
KOMYHIKaTUBHMX XOiB, MOBIIEHHEBMX aKTiB Ta CTUMICTUYHMUX 3acobiB peanisadii
TaKTUKW iPOHI3yBaHHA B MONITUMHOMY AUCKYpPCi napnameHTcbkux gebaris y Cno-
nyyeHomy KoponiscTsi we He ByB npegMeToM OOCHiAKEHHS, WO 1 06yMOBMoe
HOBM3HY 3AINCHEHOr0 HaMu [OOCHiIAKEHHS, aKTyamnbHICTb SKOro BM3Ha4YeHa
NiABULLEHOI0 YBarow CyyYacHUX MiHrMBICTUMHUX CTYAi OO0 cneumndikm BCTaHOB-
NeHHS KOHAQMIKTHOI B3aEMOoil Mk napTHepamu No KoOMyHikawil.

MeTta cTtaTtTi nonsrae y OOCnigpKeHHI peanisauil TakTUKM ipOHi3yBaHHS B
noniTMYHOMY OUCKYpPCi naprnaMeHTCbkux gebatis y CnonyyeHomy KoponiBCTBi
Benukoi bputaHii Ta liBHivyHOT Ipnanaii. [Jo 3aBAaHb cTaTTi HanexaTb BU3-
HaYEeHHS YNHHUKIB | MeXaHi3MiB, a TakoX AeTarbHUN po3rnag KOMYHIKaTUBHUX
XOAiB Ta MOBIIEHHEBMX aKTIB i aHani3 MOBHUX 3acobiB, siKi CIpUSIOTb BTINTEHHIO
TaKTUKW ipOHi3yBaHHA B NOMNITUYHOMY AMCKYPCi NapriaMeHTCbkmx gebaris y Cno-
nyyeHomy KoponiscTBi.

IpoHisa sk cTunicTUYHa doirypa r'pyHTYETBCA Ha BXUBAHHI CNiB i BUCNOBMEHb
y NPOTUNEXHOMY LWoao BykBanbHOrO 3MICTi, HA NMPUXOBYBaHHI 3a y4aBaHO ce-
PNO3HUMM pevaMu KOMIYHOro, 3a MO3UTUBHOK OLIHKOIK HeraTuBHOI. MeToto
iPOHIT € rny3yBaHHS, BUCMItOBaHHS [5, 218]. IpoHisa mae 4iTKy cy6’eKTHO-06’EKTHY
CTPYKTYpPY: CyO’eKT, KM ipoHidye — 0B’eKT 5K >kepTBa ipoHii [12, 147]. IpoHis
XapakTepuayeTbcs baratorpaHHiCTio, GaraToacnekTHICTO, NPU LbOMY rOflOBHE
Micue 3anmae KomyHikatusHui acnekt [11, 8]. Ha gymky geskunx HaykoBu,iB, Oyk-
BanbHE CNPUNHATTA Uil CTUNICTUYHOI Pirypu npu3BoanTb OO KOMYHIKaTUBHOT
HeBpaui [2, 7].

OpHieto i3 OpM ipOHI3yBaHHA € TaK 3BaHa «4OpHa ipOHIS», WO Ha OYMKY
K. Bpegemariepa, € MUCTELTBOM YNpaBmniHHA CIiOBamMM i3 BUKOPUCTAHHAM YCbO-
ro Kanemgockony MOXIMBOCTEN MOBW i KOMYHiKaHTa. Taka ipoHis crnpsiMoBaHa
Ha MaHinynioBaHHA yciMa pUTOPUYHMMMK Npuinomamu i 3acobamu ans perynto-
BaHHSA KOMYHiKauii 1 il HanpaBneHHs1 B HeobxigHe KOHCTPYKTMBHE pycno 3aBas-
K/ nigBedeHHI0 MapTHEpPIB MO KOMYHiKauii Ta iHWux agpecaTiB 4o NoTpibHoro
BMCHOBKY, pesynbraty [1, 27]. BUKOPUCTaHHS Pi3HOMAHITHUX MOBHMX 3acobiB
y NONiTUMHOMY AWUCKYPCi NapriaMeHTCbKMX aebaTiB cnpuse yCnilHOCTI Aocar-
HEHHS1 KOMYHIKaTUBHOI METK, WO peanidyeTbCs BUKOPUCTAHHAM MOBMEHHEBMX
cTpareri i Taktuk. CTparTerito po3rnaaaTb K «KOTHITUBHUIA 3aranbHUIA NIiaH,
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abo «BeKTOp», MOBMNEHHEBOI NoBefiHkn» [3, 14; 6, 6]. Ha BigmiHy Big cTpaTerii sk
3ararbHOT KaHBM KOMYHIKaTUBHOI NOBEAIHKN, MOBMEHHEBA TaKTUKa € CYKYMHICTIO
NPaKTUYHUX XO4iB Y peanbHOMY npoLeci KOMYHiKaTUBHOI B3aemogii [7, 42].

Ana noniTMyHoro Amckypcy napnameHTcbkux Aebatie y CnonyyeHomy
KoponiecTtei Benukoi Bputanii Ta lMiBHIYHOT |pnaHgii xapakTepHUM € NocCTinHe
onepyBaHHA cTpaTerielo AucKpeanTaLii OnoHEHTIB y NONiTUYHI KOMYHikauii. Lis
cTparteris Cnpuse pynHyBaHHIO iMiXKY OMOHEHTIB Y MOMITUYHIA KOMYHiKauil 3a
paxyHOK MOCUIIEHO HeraTMBHO KOHOTOBAaHOI BepbanbHOI arpecii, BoHa Cnyrye
Ji€EBUM IHCTPYMEHTOM POPMYBaHHS iMiZXy NONITUYHUX AOiAYiB, OCKINbKN BUABIISE
yCi cnabki CTOpOHW, HeJonikn, NPoBanu Ta NOMWUIKK Y AisiNIbHOCTI ONMOHEHTIB,
LLIO CcrnpUsie NOKPaLLEHHIO iMiaxXy ob6BMHyBadiB. [1na 4OCATHEHHSA KOMYHIKaTMBHOI
METU YYaCHWKM MNOCMYroBYKTbCH Pi3BHOMAHITHUMW TaKTUKaMMW, SKi BTiMNOKTb
cTparerito guckpeauTaLii ONoHEeHTIB, cepe SKNX TakTUKa ipOHi3yBaHHA € OOHIE0
i3 6azoBuX.

TakTuka ipoHisyBaHHA noe’dA3aHa i3 nepebinbLIeHO rocTpUM rMy3yBaHHAM
i BUCMilOBAHHSIM OMOHEHTIB MO KOMYHiKaUil, CNPSAMOBaHUMN Ha MPUHUKEHHS
TXHBOTO IMiZXY.

Mpumipom, HanepegogHi BMOOPIB [0 nNaprameHTy, SKi NPOBOKYHOTb FO-
cTpy nepensunbopyvy 6GopoTbOy, OMOHEHTW HamararTbCA MaKkCumarnbHO Hera-
TMBHO MpPENCTaBUTM OAMH OAHOro nig Yac aebarie. Tak, gonosigay, KU Ha-
nexutb o KoHcepBaTuMBHOI napTii, NpeacTaBnse ipoHiYHI 3ayBaXeHHs LWOoAo
HEKOMMETEHTHOCTI, HENPOJECINHOCTI NpeacTaBHMKIB Big JlenbopurcTcekoi naprii:

Prime minister: A The fact is, has he got a reformed plan for the NHS?

No. B Has he got a police reform plan? No. C Has he got a plan to count

the deficit? No. D The foreign secretary has just said this: The left is losing

elections on _an unprecedented scale because it has lost control of the
political agenda, it’s losing key arguments and it has a deficit in the ideas.

E That’s what he has said and he is absolutely right! (HC Deb 8 Apr 2016 :

Column 870)

KomyHikatuHi xoan A — C MIiCTATb KBECUTMBU, peNpPe3eHToBaHi y hopMi
NUTanNbHO-OKNNYHMX peyeHb. Lli xoguM KomyHikaHTa npenctaBnsaTb coboro
CBOEPIOHY MOBHY Ipy, BUSBMEHY Y BUIMSAI NOYEProBOro 3anuTaHHA i BignoBiAi
Ha HbOro, WO MOCUIIOE IPOHIYHICTL BUCHOBMNEHb. BignosigHo, Agonosigay
NPOAYKYE 3annTaHHS, SKi MiCTATb IMNNILMTHO BUPaXXeHY HEraTUBHY OLjiHKY po6o-
T JlenbopucTis. Npu LbOMyY BiH 04pa3y NPONOHyeE 3anepeyHy BiAMNoBiAb LWoao
HeroToBHOCTI JlenbopucTiB A0 pedopMyBaHHA CUCTEMU OXOPOHM 3L40POB’SA i
NPaBOOXOPOHHUX OPraHiB, a TakoX 3MEHLLEeHHS aediunTy GromxeTy. ani B xogi
D KOMYHiKaHT BUKOPUCTOBYE TaKTUKY NMOCUSAHHS Ha aBTOPUTETU, BBOAAYM Mpsi-
Me UUTYBaHHA ChniB MiHICTpa 3aKOpAOHHUX Crpas, WO NiAKPINoe ipoHi3yBaHHSA
OMOHEHTIB. Y Ui uMTaTi MiCTATbLCS OLIHHO-EMOTUBHI | EKCMPECUBHI NEKCEMMU, SKi
iHTEHCUIKYIOTb BUCMitOBaHHS OnoHeHTa. KoMyHikaHT Haronowye Ha nporpadi
JlenbopucTiB y napnaMeHTCbKMX NeperoHax, MNOCUIoYM iXHin macwTab Bupa-
30M on unprecedented scale (if you describe something as unprecedented, you
are emphasizing that it is very great in quality, amount, or scale [14]), 3acTo-
COByO4M rinepbony nNpo BTpaTy ONOHEHTaMW KOHTPOSO HaA MOMiTUYHOK Mpo-
rpamoto Ta iXHI0 He3[aTHICTb NigibpaTn KNYoBI apryMeHTU. TyT TakoX HasiBHa
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meTadopuyHa penpeseHTauia a deficit in the ideas, yTBopeHa 3ano3vyYeHHsIM
3HakiB i3 (piHaHCOBOT cpepn OO0 NONITUYHOT, OCKINbKN BiACYTHICTb MOSMITUYHUX
iden NPUPIBHIOKTbL A0 IXHbOro Aediunty. 3aBepLuytodnii  KOMYHIKaTUBHUI
xia E MiCTUTb BMCHOBOK OO0 MOBHOI 3roAM KOMYHIKQHTOM i3 MpoLMTOBaHU-
MW CrioBaMu, SiKi penpes3eHTyoTb ACKPaBO BUPaXXEHi BUCMitOBAHHSA, BUPaXKEHI
MOBMEHHEBUM aKTOM KOHCTATUBY, 3HAa4YEHHS SKOro NOCUSKOETLCSA NPUCIIBHUKOM
absolutely.

Y HoBOChOPMOBaHOMY MapriaMeHTi BigbyBaeTbCA NOCTIiHE NPOTUCTOSAHHS
Mix Odpiniiium ypsigom Ta Onoauuieto, nig Yac SKoro napTHEpPU No KOMYHiKawii
OOMIHIOIOTBECS iPOHIYHMMK BUCTOBNtOBaHHAMK. Jligep OnosuuinHoro ypsay y
BiANOBIAb Ha penniky npem’ep-miHicTpa ipoHidye nNpo 3naTHicTb KoHcepBaTopiB
BMKOHATK OBILSIHKN 3MIHUTWN TapudHy cucTemy:

The Prime Minister: There is a real problem here that is worth looking
at: last year, there were more than 400 tariffs. That is completely baffling
for customers and although encouraging people to switch can help make
a difference, we need to go further and we need to use the law. | am in no
doubt that we are on the side of people who work hard, pay their bills and
want a better deal.

Edward Miliband: A The only people who were baffled last week
were all the Prime Minister’'s Ministers, who did not know anything about
his announcement. B Last week, it was a gilt-edged guarantee from the
Prime Minister. C Of course, now we have read the small print it has totally
unravelled—another dodqgy offer from this Prime Minister. D Why cannot he
admit the truth just for once? E He does not do the detail, he made up the
policy and he got caught out (24 Oct 2012: Column 912).

B iHiLianbHOMY KOMYHIKaTUBHOMY X0 A, SIKMin 0QHOYACHO BUKOHYE OYHKLLiHO
hOKYCUBHOrO xoay, agpecaHT BMKOPUCTOBYE MOBTOpP Nekcemu baffle, wo Hane-
XUTb nonepegHLOMY A0MNOBigavy, AN NiAKPEeCNeHHs iPOHIYHOCTI CBOET pensiku.
MoBHa rpa 3acHoBaHa Ha nepekpy4eHoOMy BMKOPUCTaHHI nekcemu baffle (totally
bewilder or perplex [9]) B iHLLOMY KOHTEKCTYarnbHOMY OTOYEHHI, O NepeBOanTb
doKkyc yBarm 3 npobnem enekTopaTty Ha MPUHWXKEHHS OnoHeHTa. Take npen-
CTaBMEeHHA MOro obiLUAHKN B HEBUMAHOMY CBITHi CNYrye 3HMKEHHIO MOro craTy-
cy 06nunyys. MNMpu LbOMY KOMYHIKaHT TaKOX NMPUHMKYE CTaTyCc 0bnmyYs i iHWnx
npeacraBHuKiB KoHCcepBaTUBHOI NapTiil, AKnx 06BMHYBaYyOTb Y HE3NAro4XeHOCTi
Ain Ta Heobi3HaHOCTI. HacTynHuin npoaoBXyBarnbHWUA KOMYHIKATUBHUN Xif
B MicTuTb nigBULLEHO €eKCNpecUBHWA CKrageHun MpUKMETHUK gilt-edged y
3HayeHHi “of the best quality or rating’[13] ona xapakTepucTukn oBiUsHOK Big
npem’ep-miHictpa. lNpote HacTtynHui xig C ACKpaBO AEMOHCTPYE iPOHIYHICTb
TakKol MO3UTUBHOI OLHKM, OCKISTbKM Y HbOMY 3a JOMOMOro HasBHOI aHTUTE3N
CTBOPIOETBLCS KOHTPACT i3 NonepeaHbO PENIikol: NPUKMETHUK dodgy mae He-
raTMBHUN BIATIHOK 3Ha4YeHHs “not sound, good or reliable” [13]. KoOMyHikaTuBHUI
xig D, penpe3eHToBaHUN MOBIEHHEBMM aKTOM KBECUTMBY, MICTUTb HEMPUXOBa-
He rmy3yBaHHA Ta KPUTKKY AiSNbHOCTI ONOHEHTa y NnapnameHTCcbkux gebartax. B
OCTaHHbOMY KOMYHiKaTMBHOMY Xxofi E agpecaHT oCTaToO4HO NPUHMXYE CTaTyc
06nNmnY4sa ONOHEHTA, CTBEPLKYIOUYMN NMPO MOro HEKOMMNETEHTHICTb, sIKy Byno BusB-
NEeHO, LLIO MOBHICTIO PYNHYE iMigX NpOodeCinHOro KOMNETEHTHOIO ypaa0BLUS.
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MocTinHa 6opotbba mix nigepammn OdiuiHoro ypagy Ta Onosuuii okpim
B3aEMHMX Hanagok i rny3yBaHb nepegbayvae 3anyydeHHs 00 AUCKYCIT N iHLWKX
yyacHukiB aebartis, AKi TakoX cTaloTb 06’ekTaMu ipoHi3yBaHHA. Tak, 06roBopeH-
HS NpobrnemMHuX NuTaHb hiHAaHCOBOI cdepu 3adinatThb iHTepecn KaHunepa kas-
HauewncTBa (Chancellor of the Exchequer):

Edward Miliband: A Even the Prime Minister is taking his habit of not
answering questions to a new level. B | asked him a question—{[Interruption.]

C If he wants to swap places, | am very happy to do so. D | asked him a

question about the railways. [Interruption.] E The Chancellor is shouting from

a sedentary position, but it is not the ticket that needs upgrading; in my view,

it is the Chancellor of the Exchequer. F The mishandling of this process has

cost taxpayers up to £100 million, so which of the Prime Minister’s former

Transport Ministers who oversaw the bidding is responsible for this multi-

million pound fiasco? (HC Deb 14 Sep : Column 1067)

[HiLianbHMM KOMYHIKaTMBHUM xoaoM A gonosigady Big Onosuuii po3noynHae
arpecuBHY KpUTUKY CBOro mapTHepa Mo KoMyHikaLlil — nigepa KoHcepBaTopis.
MoBneHHeBMIM akT ePEKTMBY CNyrye BUCIOBIEHHIO OCyAY OO0 3aBYyanbOBaHOCTI
Ta YHUKaHHA npaAMOoi Bignosigi y penniui onoHeHTa. HacTynHUA OOKyCUBHUN
Xig B MiCTUTb MOBMEHHEBUI aKT KOHCTaTUBY Ta CTaHOBUTb COOOK He3aBep-
LWeHy OYMKY, BUpaKeHy CTUIiCTUYHOK pirypoto anocionesvcom. Bucrosnek-
HA € HaBMWCHO He3aBepLUEHWM 3 METO iMMMILMTHOIO HaTAKY Ha BiACYTHICTb
KOHKPETHOT BiAMNOBIAi Ha CBOE 3anuUTaHHA Ta NpMBepTaHHS yBaru 4o Uboro akty
3aBAgkuM nay3sauii B penniui. KomyHikatmHui xig C npogoBXye AeMOHCTpaLito
BMCMIlOBaAHHSI OMOHEHTA: YMOBHUM pPEYEHHAM KOMYHIKQHT BMWCMOBIIHOE 3ro-
Ay MOMIHATMCS MiCUaMW i3 NapTHEPOM MO KOMyHiKauii, TO6To HaTskae Ha
HEKOMMNETEHTHICTb Ail040ro ypsiay Ta roToBHICTb 3MiHUTY horo. ani agpecaHT y
NpOLOBXYBanbHOMY KOMYHiKaTMBHOMY xofi D 3HOBY NMOBepTaeTbCA A0 BULLE3-
ragaHoro 3anutaHHsA. CUHTaKCMYHa CTPYKTypa LbOro 3anuTaHHA I'PYHTYETbCA
Ha CTPYKTYPHO-CUHTaKCUYHI birypi napaneniamy sik TOTOXXHOCTI CUHTaKCUYHOT
OynooBW, MOOanNbHOCTI M iIHTOHYBaHHA MovaTKy ABOX pedveHb [ asked him a
question, npoTe y LbOMY BUMNAAKY PEYEHHS € 3aBEpPLUEHNM Ta KOHKPETU3yE 3a-
nuT iHdopMaLii. KomyHikateHum xig E € mogudikatopom 3Ha4YeHHs rofioBHOMO
XOAY, OCKifIbKM NEepPeHOCUTb KpUTUYHE 0O6BMHYBAYEHHS Big Nnpem’ep-MiHicTpa 0o
Noro ypaaoBsLiB. TyT eKCNpeCcUBHICTb ipOHIYHOCTI NiAKPECNIETECH MOBHOI FPOto,
OCKiNbKM A0MnoBiAay BMKOPUCTOBYE MPOTUCTABMEHHS, WO 3MIiHUTU NOTPIOHO He
Ginetn Ha Ginbw KOMGOPTHI NigBULLIEHOrO Knacy, a KaHunepa kasHavencTtsa,
BMCINOBMIOKOYM CBOK AYMKY MPO MOr0 HEKOMMETEHTHICTb MOBIEHHEBMM aKTOM
BEPOVKTMBY. 3aBepLUyOYMiA KOMYHIKaTUBHUMA Xig F MIiCTUTb MOACHEHHS Wwono
NMOMWNOK YypAOoBUS, BUpaxeHe nekcemot mishandling (managing or dealing
with something wrongly or ineffectively [14]), WO iHTEHCUMIKYE HeraTmBHy
KOHOTALit0 BUCITOBMEHHS, @ TaKOX KBaHTUTAaTUBHMMU aprymeHTamu £700 million,
AKi NiAKPINMAKTL NpaBauBICTb 06BMHYBaAYeHHA Ta rinepbonisoBaHo ekcnpe-
cvBHOW meTtadopoto multi-million pound fiasco (a complete failure, especially
a ludicrous or humiliating one [14]), WO Haronowye Ha LinkKOBUTOMY npoBani y
BMPILLEHHI iCHYt040i npobnemu.

MoniTnyHnn guckypc napnameHTcbkmx aebartis y CnonyyeHomy KoponiBcTsi
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Benukoi BputaHii Ta [liBHIYHOI Ipnangii xapakTtepusyeTbCa KOHMMIKTHOO
KOMYHiKaTUBHOI B3aEMOZIEI0 MibK KOMYHiKaHTaMu. Taka B3aemMogis I'PyHTYETbCS,
30KpeMa, Ha e(EeKTMBHIN peani3auii TakTUKM ipOHi3yBaHHSA, WO nepenbayae
nepebinbLUeHO rocTpe rry3yBaHHA i BUCMiOBAHHSIM OO’EKTY, SIKUA € XepTBOIO
iPOHIT 3aBASKN BUKOPUCTAHHIO CyO’€KTOM, SIKUIM iPOHI3y€E, BNYyYHMX MOBHUX Ta
CTURICTUYHUX 3acobiB. Lia TakTMka cnpsiMOBaHa Ha 3HA4YHe MOTiPLUEHHS iIMILXKY
NoniTUYHNX OMOHEHTIB Nia Yac aebaris. NepcnekTnBo NoganbLUMX AOCTIIKEHD
€ JeTanbHU po3rnsag iHWKMX TaKTUK, SKi BTIMOWTb cTpaterito guckpeauTauii
OMOHEHTa Nig 4Yac MpPOBEAEHHSA napnameHTCcbkux gebatiB y CnonydyeHomy
KoponiscTtei Benukoi Bputanii Ta MNMiBHiYHOI |pnanail.

10.

1.

12.
13.

14.

Noo b=

®

60

Cnucok nitepatypum

Bbpenemariep, K. YepHasa putopuka : Bnactb n marusa cnosa / K. bpegemanep. — M. : Anbnu-
Ha Mabnuwep, 2010. — 224 c.

EpmakoBa O.I1. ipoHusi n ee porb B uU3HU A3bIka : y4ebHoe nocobue / O.1. Epmakosa. — M.
T ONIMHTA, 2017. - 190 c.

Wccepc O. C. KommyHuKaTUBHBIE cTpaTerMn u Taktukn pycckom pedm / O.C. Uccepc. — M. :
Egutopuan YPCC, 2003. — 284 c.

Kunbpuk A. Ouckypc // A. Knbpuk, T. MapumnH [OnekTpoHHbIA pecypc]. — Pexxum goctyna : //
www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/

CenieaHoBa O.0. JlinrsictnyHa eHuuknonegis / O.0. CeniBaHoBa. — [MonTasa : [oBkinns-K,
2010. - 844 c.

CkoBopogHukoB A. . O HeoBX0AMMOCTM pa3rpaHNYeHUst NMOHATUA «PUTOPUYECKUIA NPUEMY,
«CTUNUCTUYecKas urypar», «pedeBas TakTukar», «pedeBoit xaHp» / A.lN. CkoBopoaHukos //
Putopuka<—JnHrencruka: c6. ctatenn. — CmoneHck : CIT1Y. — 2004. — Bein. 5. — C. 5-11.
YepHorpynosa E.IM. OcHoBbI peyeBoil KOMMyHMKaLmMK : y4ebHoe nocobue [TekcT] / E.M. Yep-
HorpygoBa. — M. : M3a-Bo «3k3ameH», 2008. — 126 c.

Wenran E. N. CemnoTuka nonutnyeckoro auckypca / E. V. Wenran. — M. — Bonrorpag, : lNepe-
MeHa, 2000. — 367 c.

Cambridge Dictionaries [EnekTtpoHHuii pecypc]. — Pexum pgoctyny : http:/dictionary.
cambridge.org/ru/

Dijk, T. A. van. Discourse Studies / T. A. van Dijk // A Multidisciplinary Introduction. —Vol. 2. —
London : Sage, 1997. - P. 92 — 118.

Gtowinski M. Ironia jako akt komunikacyjny, [w:] Ironia / Pod red. M. Glowinskiego. — Gdansk
: Stowo—obraz—terytoria, 2002, . 5-16.

Kaufer, D. Irony, Interpretive Form, and the Theory of Meaning, 1983. — P. 451 — 464.
Merriam — Webster Dictionaries [EnektpoHHuIA pecypc]. — Pexxum goctyny : https://www.
merriam-webster.com/

Oxford Dictionaries [EnektpoHHUIA pecypc]. — Pexxum goctyny : http://oxforddictionaries.com/

References

Bredemaier, K. (2010). Chernaia ritorika: Vlast i magiia slova. — Moscow, 224 .

Ermakova, O.P. (2017). Ironiia i ee rol v zhizni iazyka : uchebnoe posobie. — Moscow, 190.
Issers, O. S. (2003). Kommunikativnye strategii i taktiki russkoi rechi — Moscow, 284.

Kibrik, A., Parshin, P. Diskurs. [Elektronnyi resurs]. — Rezhim dostupa : www.krugosvet.ru/
enc/gumanitarnye_nauki/

Chernogrudova, E.P. (2008). Osnovy rechevoi kommunikatcii: uchebnoe posobie — M., 126.
Selivanova, 0.0. (2010). Linhvistychna entsyklopediia — Poltava, 844.

Skovorodnikov, A. P. (2004) O neobkhodimosti razgranicheniia poniatii «ritoricheskii priem»,
«stilisticheskaia figura», «rechevaia taktika», «rechevoi zhanr». Ritorika<Lingvistika: sb.
statei. — Smolensk. Vyp. 5, 5-11.

Sheigal, E. I. (2000). Semiotika politicheskogo diskursa — M. — Volgograd, 367.

Cambridge Dictionaries. http://dictionary.cambridge.org/ru/



I’eENYX O.1. TAKTHKA IPOHI3YBAHHSA B TIOJITUYHOMY JUCKYPCI...

10. Dijk, T. A. van. (1997). Discourse Studies. A Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. — London,
92 - 118.

11. Glowinski, M. (2002). Ironia jako akt komunikacyjny — Gdansk, 2002, 5-16.

12. Kaufer, D. (1983) Irony, Interpretive Form, and the Theory of Meaning, 90-110.

13. Merriam — Webster Dictionaries. https://www.merriam-webster.com/

14. Oxford Dictionaries. http://oxforddictionaries.com/

Cmamms Haditiwna 0o pedakuii 2.10.2017 p.

61



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

yaK 811.111'373.2
DOI: https://doi.org/10.18524/2307-4604.2017.2(39).118616

MonsaHiuko O.A.

acnipaHT,
Opecbkuii HauioHanbHUKM yHiBepcuTeT iMeHi |.I. MeuHnkoBa

CTPYKTYPA ACOLUIATUBHOIO NOJIA KOCMOMNOETOHIMIB

Y cmammi npoaHanizogaHo  CMpyKmypy  acouiamueHo20 Mo/l  aH2/IOMO8HUX
KOCMOINoemoHimig. BuokpemneHo HacmyrnHi munu peakuiti Ha cmumMysiu-KOCMOMNOEMOHIMU:
2inepoHIMiYHI, KearimamueHi, CUHOHIMIYHI, CYMKHI, MepOHIMIYHI, Kay3amueHi, ¢poOHemuyHi
ma iHOusidyarnbHi abo 3aeadkoei peakuyii.

Knroyoei crioga: KOCMOMOEMOHIM, acoujiamueHe rosne, peakuyis, cmumyi.

lMonsiHu4ko O,[l Cmpykmypa accoyuamueHO20 oJisi KOCMOIMO3MOHUMO8. B cmambe
npoaHarsnu3uposaHa cmpykmypa accoyuamugHOo20 N0Jid aHe/1053bI4YHbIX KOCMOIMO3MOHUMOS.
BbideneHnbl cnedyfou.we muribl peaKuuCI Ha cmumyribl-KOCMOIMO3MOHUMBbI. 2UrnepoHUMU4YHbIE,
KeasiumamueHble, CUHOHUMUYHbIE, CMEXHbIe, MEPOHUMUYHbIE, Kay3amugHble, choHemu4ye-
CKue u UHaUGUGyaﬂbele unu 3a2ado4yHble peakuyuu.

Knroueebie crioea: KOCMOMO3MOHUM, accoyuamusHoe rorsie, peakyus, cmumMyii.

Polyanichko O.D. The structure of the associative field of cosmopoetonyms. The article
analyzes the structure of the associative field of English-speaking cosmopoetonyms. As
the object of study English cosmopoetonyms were chosen, as the subject - the structure of
their associative field. The results of a free associative experiment, in which 50 informants-
English native speakers took part, served as the material of the investigation. Total quantity of
reactions makes up 548 units. The number of rejections is 52. The following types of reactions
were distinguished: hyperonymic, qualitative, synonymic, adjacent, meronymic, causative,
phonetic and individual or mysterious reactions. Hyperonymic reactions are dominant,
qualitative reactions take the second place and the third place is by meronymic associasions
occupied, the examples of some of them are: Sculptor — statue, clay, Michaelangelo, Bernini,
sculpture, figurines, David. Phonetic associations are the most interesting for the decoding,
appeared relatively frequent and were given to the occasional and usual stimulus. It becomes
clear that the structure of associative field of cosmopoetonyms is very different from the
structure of the other categories of onyms because of their peripherial character in the mental
worldview. Only hyperonimic, qualitative and meronymic associations are the most common
for the cosmopoetonymical stimulus while the associative experiment. Phonetic, individual,
qualitative, adjacent and synonymic reactions are less common because of the low suggestive
potential of cosmopoetonyms.

Keywords: cosmopoetonym, associative field, reaction, stimulus.

B ocTaHHi poku Byrno 3aknageHo OCHOBW KOTHITUBHOI oHOMacTuku [3; 4; 5],
sIka Ha CbOrOAHILLHIN Yyac 0binMae AOCMIOKEHHS Pi3HMX OHIMHUX dpenmis. 30-
Kpema, Npupogor MeHTanbHoro OyTTst XpoHoHiMiB 3anmanacs B.KO.Heknecosa
[6], dpermyBaHHSA XpeMaTOHIMIB Yy MeHTanbHOMY JIEKCUKOHI gocniguna
"B.TkayeHko [8], po3pobneHo TakoX METOAMKY acoLiaTUBHOIO aHanisy
300HIMIB [2] Ta igeoHimis [1]. Ha matepiani kpacHoro nucemctBa, a came
eHTESINHOT aHINMOMOBHOI NPO3K, TaKOX Oyno 3anpoBagXXeHo iIHTPOAYKYBaHHS
BifTbHOIO acoLiaTUBHOIO EKCNEPUMEHTY 3 METOK BCTAHOBIIEHHS 0COBNMBOCTEN
KOHUenTyanisauii pisHodpenmMoBux NoeToHimiB [7]. OkpecneHi gocnigxeHHs b6a-
3yBanucd nepefyciMm Ha marepiani aHrnincbkoi MOBMW, OOHAK Y KOSIO HayKOBMX
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PO3BIiAOK 3anyyeHi Bynun TakoX yKpaiHCbKi, POCINCBKI Ta iCNaHCbKi BNacHi Ha3Bw.
KorHiTmBHUX gocnigkeHb KOCMOMOETOHIMIB Ha pasi LWwe He Biabysanocs, wo po-
OuTb AaHy poboTy akTyanbHOH.

O6’eKTOM [OCnigKEHHA NOCNyryBan aHrmoOMOBHI KOCMOMOETOHIMK, npea-
MeTOM — CTPyKTypa ix acouiatmHoro nonga. Marepianom gocnigxeHHs 6yno
obpaHO pes3ynbTaTy BifIbHOrO acouiaTMBHOIO E€KCMEPUMEHTY, B SIKOMY B3Su
yyacTb 50 iHPOPMaHTIB-HOCIIB aHIMINCbKOI MOBUW. 3aranbHa KiflbKiCTb peakuin
cdarae 548 ognHuub. KinbKicTb BiAMOB Big peakuii cTaHOBUTbL 52.

Y xogi aHanisy oTpuMaHux nig 4ac BifTbHOMO acouiaTUBHOIO ekcrnepu-
MEHTY pesynbraTiB Oyfio BMOKPEMIEHO HacCTyMnHi TUNW peakuii Ha CTUMYMu-
KOCMOMOETOHIMU:

1) linepoHimiyHi peakuii, Aki MaHidecTyoTb cCNpobu iIHPOpMaHTIB KaTeropu-
3yBaTu NoAaHui CTUMYI, BCTAHOBUTM, 4O SKOTO Knacy HanexuTb NOro AeHoTar;

2) KeaniTatuBHi peakuii, ki KnacugikytoTb CTUMyN 3a NEBHMMMW BracTMBO-
CTAMM YUY SKOCTAMMU;

3) CUHOHIMIYHI peakKuii, siKi NPONOHYOTb NepudpacTUyYHe NO3HAYEHHSA Mo-
AaHOro CTUmyny;

4) CyMixXHi peakuii, WO WnsaxoM metadopryHOI Y1 METOHIMIYHOT acouiauii
HOMIHYIOTb CXOXWI 3@ NEBHUMM NapameTpammn o6’eKT;

5) MepoHimivHi peakuii, SKi HOMiHYOTb YacTUHy cTuMyny abo uine, Yactu-
HOIO SIKOrO NOCTae CTUMYII;

6) KaysatuBHi peakuii, SKi OXONNOTb NPUYMHHO-HACMIOKOBI BiQHOLWEHHS
MK CTUMYIIOM Ta peakuieto;

7) ®oHeTnYHI peakuii, Wwo ByaytoTbCA Ha CXOXOCTi EKCMOHEHTIB CTUMYIY Ta
acouiary;

8) IHamBigyanbHi abo 3aragkoBi peakLii, ki BUKNMkaHi ocobncTnm gocsigom
iHOPMaHTIB Ta YMsa CyTHICTb HE MOXe ByTn fekogoBaHa eKCnepuMeHTaTopoM
©e3 gogaTkoBoi iIHpopmalLii Big HbOTO.

BiasHauuMmo, LLO OAMH TUM peakUin Ha OHIMIYHWIA CTUMYI Y XO4i HALLOro ex-
CrnepumMeHTy BCTaHOBMNEHO He Byno. Lle cTtocyeTbca cMMBONiYHMX acouiaTis, SKi
6a3ytoTbCa Ha cMMBONax, TO6TO KaHOHI30BaHMX COLianbHO-KYNBTYPHUX 3HAKax,
AKi penpeseHTyTb NpeaCcTaBHUKIB iHLWOI NOHATINHOT cdhepu. Ha Hawy aymky,
Le noB’dA3aHo 3 TUM, L0 KOCMOMOETOHIMIYHUIA CEKTOP MOBHOI 1 KOHUENTyarbHOT
KapTWH CBITY HOCIIB aHrmincbkol MoBM € BigdaneHum, nepudepuyHum. Lle
CTOCYETbCS TAKOX i KOCMOHIMIYHOIO CEKTOpY, WO MNPU3BOAUTb A0 3HWKEHHS
CYreCToreHHOCTi BiMOBIAHUX KOCMOMOETOHIMIYHUX CTUMYMNIB Ta BUABNHAE 1X
He30aTHICTb BUKITMKATM CMMBONIYHI peakuil.

Cepen oTpumaHuX acouiaTiB NepeBa)kalTb FiNEePOoHIMiYHI, WO € UifkoM
noriyHnm, 60 BNacTUBICTIO MOACHKOT KOTHILT € OCMUCNEHHS OTOYYHOYOT AINCHOCTI
3 HeBig'eMHOI0 KaTeropusauielo oTpMMaHuxX pesynberaTiB. Tak, y3yanbHUN CTu-
Myn the Sun oTpyMaB Taki rinepoHiMiYHi peakuii: newspaper, paper, planet, star,
npuyomMy nepeBaxarTb acouiatu, wo Hanexatb go nemun MASETA. [incHo, y
Benwkin BputaHii 3 1963 poky BMaaeTbca Tabnoig, SKUMn KOXeH AeHb YMTaloTb
Ginblwe 7 MnH. Nogen, ToOMy NpeBanioBaHHA peakuil, WO BKa3yTb Ha HbOrO,
€ 3p0o3yMinnM. 3 KOCMIYHOI LOHOPCBLKOI cdhepun Byno oTpMmaHo ABa acouiaTw,
nepLnin 3 SK1Mx € NOMUIKOBMM, ane obuaBa BKa3yloTb Ha Halle CBITUIO.
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OkasioHanbHun cTumyn Sculptor oTpumas nuwe ABi riNepoHiMiYHI peakuii:
art, profession, a exk3otudnun ctumyn UDFj-564 — 6arato: code, password,
model, a star, letters, maths, satellite, npnyomy nosToptoBaHUMM Bynn nue
nepLui Asi. [OACHUTY Lie MOXXEMO TUM, L0 BUCOKUIA CTYNiHb EK3OTUYHOCTI ApYro-
ro 3 Ha3BaHWX BULLLE CTUMYITIB 3anuLIae LMPOKUA NPOCTIPp ANS YABU peuunieHTiB,
a nepwui € NONPEHNM CrIOBOM, acouiaTUBHE MOMe SKOro € NEBHOK Mipoto
chopmMoBaHMM 3a MexXaMn HayKoBO-haHTACTUYHOT MPO3MK.

Opyre Micue nocinu kBaniTaTMBHI peakuil Ha nogaHi CcTUMynu-
KOCMOMOETOHIMW. Tak, y3yanbHUn ctumyn Mars oTpyMmaB HacTyMHi peakuii Lbo-
ro Tuny: red, fierce; yayaneHun ctumyn the Sun — bright, hot, big yellow and hot.
LLlo cTocyeTbes OkasioHanbHUX CTUMYIIB, TO, Hanpuknag, Andromida Buknvkana
Taki kBanitaTuBHi peakuii: alien, mechanical. EK30TU4HUIN OHIM-CTUMYN Eroticon
6 cepen CBOiX acouiaTiB Mae HacTynHi KBanitaTueHi: erotic, hot, playboyish,
desirable. Ak 3po3ymino, Ui acouiaT¥ BUKNUKaHI NPO30PO0 BHYTPILLHLOW hop-
MO0 CTUMYTy.

Ha TpeTboMy MICTi 3@ YMCNEHHICTIO 3HaxXoOATbCA MEepPOHiIMiYHI acouiaui,
npyvknagamym siKMX MOXYTb CRyryBaTu HacTynHi: Sculptor — statue, clay,
Michaelangelo, Bernini, sculpture, figurines, David.

doHeTnYHI acouiauii, HanuikaBiwi AnNa gekoayBaHHA, BUSBUNUCS BiZHOCHO
YUCNEHHMMU, NPUYOMY HaOAHO iX Byno Ha okasioHanbHi Ta y3yanbHi CTUMYNN.
Tpwn pi3Hi poHeTnyHi acouiatn otpumas ctumyn Centaurus: Alpha Centauri,
100, hundred, Centurian. TyT, no-nepLue, NPOCTEXYHOTbCSA 3B’A3KN Ha3BU Cy3ip’a
3 Ha3BOK 3ipKKU, SIKA MAE CXOXY 3a E€KCMOHEHTOM (POHETMYHY OBONOHKy. [o
peui, 3ipka Alpha Centauri BXoanTb 0O CKNagy LbOro CKyn4YeHHs 3ipoK, nopsa 3
Beta Centauri, Omega Centauri Ta V766 Centauri, TOMy L0 peakuito MOXeMo
BiHECTN A0 MEPOHIMIYHMX, OQHaK BBAXKAEMO, LLIO caMe 36ir poHETUYHOT hopmu
CTUMYNy W acouiaty TpirepyBaB nogaHy peakuito. No-gpyre, acouiatn gpyroi
nemmn MaHiecTyoTb 3B’A30K 3 NTAaTUHCLKUM €TUMOHOM centum, Big, AKOro niLsu
iIMEHHUKM cent, century, AKi nuwe (POHETUYHOK OBOMOHKOK YAaCTKOBO CXOXi 3i
ctumynom. No-Tpete, acouiat Centurian, KA TakoX NOXOAUTb Bif, TOrO X €Tu-
MOHa, € NepekpyyYeHo POPMOI0 PUMCLKOIO BiIMCbKOBOIO YMHa. |HWKM ackpa-
BMM npuknagom ¢poHeTnyHoi acoudiauii € England, sika ©yna 3anponoHoBaHa
Ha ctumyn The Great Bear, W0 BUKNMKAHO NOTEHLINHOK MPOMIKHOK peakuieto
Great Beritain. Taki X NaHKn MOXXeMO PEKOHCTPYOBATK AN HACTYNHMX acoLiaTis:
Andromida — Android — phone, Eris — iris — eye. B ogHOMy Bunagky ctumyn 6yno
MPOOHIroBaHO AN OTpUMaHHA acouiaty: the Sun — flower.

Byno BvokpemneHo NOOAWHOKI BUMNAAKN Kay3aTUMBHUX peakuii Ha KwTtanT
Sculptor — Italy, museum, V & A museum, knife. Y naHoMmy BUNagaky MaktoTbCH
Ha yBasi Micue, Oe MellKkae nioguHa 3a npodecielo ckynbnTopa, Micue, ge i
po60TM OEeMOHCTPYHOTLCS, Ta IHCTPYMeHT. XKoaeH 3 acouiaTiB He NoB’A3aHun 3
KOCMOMOETOHIMOM Yepe3 BENMKY 3HAHICTb BiAMOBIAHOMO anenaTuBy Ta HU3bKY —
KOCMOMOETOHIMa.

CymixHi peakuii 6ynn noogmHoknmn, Hanpuknag, ctumyn Centaurus Habys
peakuii horse, Sculptor — Stonemason, UDFj-564 — R2D2. OcTaHHilA BUNagok
BBaXKAEMO peakuietd CyMiKHOCTI Yepe3 nodibHIiCTb BMacHOI Ha3BM, sika Nocny-
ryBana acouiatomM. AKWO CTUMyn, sk 6yno ckasaHo BULLE, € KOCMOMOETOHIMOM,
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TO acouiaT € BNacHOK Ha3BOK Ha Mo3HayeHHs poboTta 3 kiHocaru [x.Jlykaca
«30psiHi BiiHNY, TOOTO XPEMATOMNOETOHIMOM.

CWHOHIMIYHI peakuii carHynun nywe ABOX BUNAaAKiB, KONW peLmnieHTn 3anpo-
noHyBanu iHameigyaneHun onuc ctumyny: the Milky Way — dream walk full of
stars, Mars — chocolate bar shaped like a planet.

IHaMBIAyanbHi peakuii nigaatn OeKoayBaHHIO HeMoxnuBo 6e3 gopaTko-
BOr0 ONWUTYBaHHA iHOPMAHTIB, WO He Oyno 3aBAaHHSAM eKcnepuMeHTaTo-
pa npwv nNpoBedeHHi BINIbHOrO acouiaTMBHOIO ekcnepumeHTy. [lpuknagamu
iHOMBIQYyanbHUX, iHaKLWe Kaxy4dn, 3aragkoBuX peakuin € HacTynHi: UDFj-564 —
Northern Ireland, the Sun — holiday, Sedna — chair.

YTOUHUTU pesyrnbTatv NPOBeOEeHOro AOCHIMAXEHHA MOXEMO B HACTYMHIM
Tabnuui Ta BignoBigHiv giarpami:

Taobnuusa 1
CTpyKTypa acouiaTUBHOro nosisi KOCMOMNoeToHiMiB

Tun peakii KimpkicTs (%)
I'ineponiMiuHi 64.80
KBanitatuBHi 15.35
MepoHiMiuHi 12.02
doHeTnyH1 4.01
InauBinyanpHi 1.82
Kay3zaTtusHi 0.91

CyMmikHI 0.73
CHHOHIMIYHI 0.36

Bceworo 100

CUHOHIMIYHI

EinepoHimiyHi

KBanitaTnsHi

B CYHOHIMIYHI

CyMiXKHI ]
. KBanitatusHi
Kay3aTtuBHi ; .
| OO MepoHimiyHi
InavsinyansHi - 7 O doHeTUuHi
doHetnuni || @ \HavBigyanbHi
MepoHimiyHi B KaysaTtusHi
| — ey
rineporivivvi

OCHOBHMIM OCHOBHMI1 OCHOBHMI OCHOBHMI OCHOBHMIM

Puc. 1. CniBBigHOLWEHHS Pi3HMX TUNIB peakui Ha CTUMYNU-KOCMOMNOETOHIMU

MigcymoBytouM pesynbraT eKCnepuMMEHTY, MOXEeMO BMCHOBYBaTH, LLO
CTPYKTypa acouiaTUBHOrO Mnonsg KOCMOMOETOHIMIB 3HAYHO BiOPI3HAETbCA Big,
CTPYKTYPU iHLLIMX KNaciB OHIMIB Yepes X nepudepinHnin xapaktep y MeHTarbHil
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KapTuHi cBiTy. Jlvwe rinepoHimiyHi, KBaniTaTMBHI 1 MepoHiMiYHI acouiaudii € no-
LWMPEHNMU AN KOCMOMOETOHIMIYHUX CTUMYITIB NPW NPOBEAEHHI acoLiaTUBHOIO
eKkcrnepumMmeHTy. ®OHEeTUYHI, iHAMBIQYyanbHi, KBaniTaTUBHI, CYMKHI 1 CUHOHIMIYHI
peakuii € NOOANHOKUMMW 3aBASKM HU3bKIN CYreCTOreHHOCTi KOCMOMOETOHIMIB.

MoganbLui po3BigkM MNNaHyeEMO CKepyBaTW Ha OOCHILXKEHHS CTPYKTYpU 1

MOTMBALiHNX OCOBNMBOCTEN KOCMOMOETOHIMIB HayKOBO-(PaHTaCTUYHOI Npo3n,
a TaKOX Ha CTyMNeHi iX eK30TUYHOCTI Ta iX BigOMTKY Ha acouiaTMBHMIA NoTeHUian
OaHUX nponpianbHUX OAUHNULb.
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AHIMOMOBHUWM NYTIBHUK MO YKPAIHI
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Cmamms npucesiyeHa po32/151008i OCHOBHUX acrekmie OOCMIOXEeHHsT aHa/I0MO8HOI
mypucmu4HoOi mepmiHonoail, 30Kkpema, (hyHKUiOHaIbHO20. Po32r1siHymo 3a2arbHi xapakmepHi
pucu aH2roMOBHUX MypUCMUYHUX MyMIi8HUKI8 5K Mosliko0o8ux mekcmie ma ocobnueocmi
QYHKUIOHY8aHHS Yy HUX MYypPUCMUYHUX MEPMIiHi8.

Knrovoei cnosa: mepmiHomnoziyHe none, mepMiHOIo2is, nymieHUK, nosikodosul mexkcm.

Mpuma B.B. AHenosi3bIYHbIU nymegodumesb Mo YKpauHe KaK MosluKo0oeblli mekcm.
Cmampbsi nocssiujeHa pacCMOMPEHUD OCHOBHbIX acrekmos uccriedo8aHusi aHaosa3bI4HOU
mypucmuyecKkol mepMUHOIo2uU, 8 YacmHOCMU, hyHKUUOHabHo20. PaccmompeHbi obujue
XapakmepHble Yepmbl aHaroa3biYHbIX mymesodumenel Kak noruko0o8biX meKcmos u 0co-
6eHHOCMU (OYHKUUOHUPOBaHUS 8 HUX MypUCMUYECKUX MEPMUHOS8.

Knroyeenie crnosa: mepMuHonoz2uyeckoe rosne, mepMuHoIoaus, mymeeooumeris, noauKo-
dosbIli mekcm.

Prima V.V. English guidebooks to Ukraine as polycode texts. The article outlines main
aspects of study of the English tourism terminology, in particular, functional. General specific
features of the English guides and peculiarities of tourism terms functioning in them have
been viewed in the article. The aim of our work is to consider the functioning of the English
tourism terminology in guidebooks to Ukraine. The research is based on the materials of
these English-speaking guides online: World Travel Guide and Travel to Ukraine (the Official
Travel Website and Guide to Ukraine). In linguistics a guidebook is considered a kind of tourist
discourse genre. Characteristic features of tourist guides are a high degree of generalization,
precision, information and impersonality. The main functions of guides are informative
(presenting factual information) and advertising (creating a positive image of a specific tourist
site that aims to interest potential tourist on his visit). These features influence the choice
of vocabulary of travel guides. Several microfields are presented in the English tourism
terminology. They are organization of tourism, accommodation, transport, food, leisure time.
Implementing promotional and informational functions also contributes to polycode nature of
the guide - the presence of illustrations, on the one hand, renders factual information (various
maps) on the other - helps to create a high positive image of a particular object (photo).

Key words: terminological field, terminology, guide book, polycode text.

JocnigKeHHss NiHrBICTUMHUX OCOBNUBOCTEN AHIMIOMOBHUX TYPUCTUYHUX
NyTiBHWKIB BUKOHAHO B MeXax KOMYHIKaTUBHOI iHrBICTUKK, Sika cpopMyBanacs
B pamkax nparMatuMyHoOi HayKoBOI MapagurMu Ta BU3HAYaAETbCH SIK pO34in Mo-
BO3HaBCTBa, NpeaMETOM SKOro € MPOLeCK CrifikyBaHHS NI0gen 3 BUKOPUCTaH-
HAM >XMBOT NPUPOOHOT MOBW, @ TAKOX 3 ypaxyBaHHSM YCiX HasiBHUX CKIagoBMX
KOMYHiKauiT (disanyHUX, ¢i3ionoriYyHUX, MACUXOMOrYHUX, CouianbHUX, KOHTEK-
CTHUX, CUTYaTUBHMX Ta iH.).

Y cy4yacHOMYy MOBO3HaBCTBI HaA3BMYaKHOI Barn Habysae BUBYEHHS MigMOB,
SKi 0BCryroByOTb Pi3HOMaHITHI cdpepn NpoeciiHOi AdisnbHOCTI nogMHn. Ha
CbOrOAHI iCHYIOTb YMCMEHHI OOCHIMKEHHS $SIK 3araribHOTEOPETUYHUX MUTaHb
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TepmiHo3HaBCcTBa [2; 3], TaKk i Ookpemux TepmiHocucTeM. BogHouac Hegoc-
TaTHbO AOCNIAXEHMMM 3aNULLIATLCA TEPMIHOCMCTEMM MOPIBHAHO HOBUX rany-
3e1 OianbHOCTI NI0AMHU, cepel SKUX i TYpUCTUYHA, WO noyana opmyBaTUCs AK
iHOYCTpig nuwe Ha novatky XX ctonitts [1, 6].

AKTyanbHIiCTb HaLLOl pPO3BIOKM BM3HAYaAETLCA BUOOPOM  AHIIOMOBHUX
NyTiIBHUKIB MO YKpalHi 8K 11 bakTUYHOro mMaTepiany, WO YMOXIUBIOE PO3rnss
He nuwe yHKUiOHaNbHMX, @ N COLOKYNbTYPHUX 0COBNMBOCTEN aHanisoBaHMX
TEPMIHOMOTYHNX OANHMLb, SKi PO3KPMBAIKOTb CTaBEHHSI aHTTIOMOBHOMO COLiyMy
0o YkpaiHu, Ti MaTepianbHUX Ta KynbsTYpPHUX pearnin Yyepes NnpuamMy TypUCTUYHUX
MOCAyT.

MeTta Hawoi poboTn nonsirae y po3rnagoBi 0COGNMBOCTEN AHTTIOMOBHMX
NyTiBHMKIB NO YKpalHi 9K nonikogoBux TekcTiB. MaTepianom gocnigxeHHs cny-
ryBana BubGipka 3 HACTYMHUX aHIMIOMOBHMX OHMawH nyTiBHUKIB: World Travel
Guide, Travel to Ukraine (the Official Travel Website and Guide to Ukraine).

3rigHO 3 npuHUMNamMu MNOMbLOBOrO MiAXo4y A0 MOAEMOBAHHSA MOBHUX
niacucteM posrnagaemMo BeCb KOPMyC aHrOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOMOTriT
K TepMiHoMnoriyHe none [2], WO Mae NeBHY CTPYKTYpy Ta I'PYHTYETbCH Ha
OEKiNbKOX TUMax BigHOLWEHb Mi>X CBOTMU enemMeHTamu. [NpoBeaeHnin TeMaTUYHNI
aHarnis aHrrmoMoBHOI TYPUCTUYHOT TEPMIHOMOTiT YMOXINUBUB BUOKPEMITEHHS B 1T
CTPYKTYpi M'ATK Mikpononis, WO BiaobpaxatoTb HasBHI nigranysi B cdpepi Typus-
My, @ came: «opraHisauis TYpusMy», «OpraHisauia npoXxumBaHHA», «OpraHisadis
nepeBe3eHHA», «OpraHisauisa xapyyBaHHSA», «opraHizauis OO3Binng», KOXHe 3
AKNX MICTUTb OeKiNbKa NeKCcMKo-ceMaHTuYHuX rpyn (gani — J1CIN).

BusHavyaemo TypuCcTuYHWUIA NyTIBHWK (fravel guide) ik ApyKOBaHY KHUTY, enek-
TPOHHUWI YM ayaioBi3yanbHUA OBIOHWK, AKUA NPUCBAYEHUIA NEBHIN KpaiHi Yv MICTY,
MIiCTUTb iHPOPMALLtO WOAO reorpadivyHmx, iCTOPUYHUX, KyNbTYPHUX 0COBNNBO-
cTen KpaiHu, T naM’aToK, HasBHUX BUIB MPOXMNBAHHS, Xap4yBaHHS, TPAHCNOPTY
Ta po3Bar i 3a3BMYyan CynpoOBOLKYETbCS iNOCTpaUigaMu, cxemamu, Kaptamu [4,
10]. Y niHreicTMUi NYTIBHWK PO3rNsa4aeTbCs K X)XaHPOBUI Pi3HOBUA TYPUCTUHHOIO
auckypey [5, 56]. XapaktepHuMn pycamum TYPUCTUYHUX MYTIBHUKIB € BUCOKUI
CTYNiHb y3aranbHEHHS, TOYHICTb, IHPOPMATMBHICTb Ta iMnepcoHanbHiCcTb. Oc-
HOBHUMM (PYHKLiAMM NYTIBHUKIB € iH(pOpMaTMBHa (NpeacTaBreHHs hakTyanbHOoi
iHdopmaLii) Ta peknamHa (CTBOPEHHSA NO3UTUBHOIO ob6pasy NEBHOrO TyPUCTUY-
Horo o6’ekTa, WO Mae Ha MEeTi 3auikaBUTW NOTEHUIMHOrO TypucTa Woao Moro
BigBigaHHS). Came unmu yHKUisMm 3ymoBrieHnn Bubip sepbansHoro Ta HeBep-
GanbHOro cknagy TYPUCTUYHMX MYTIBHUKIB.

Ak Big3HavalTb OOCNIAHMKK, TEeKCT NyTiBHWKA MOHad yce Tsxie OO Ta-
KMX XaHpiB NyOniuMCTUYHOrO CTUMIO, SIK Hapuc i XypHanbHa ctatta. OgHieto
3 Hambinbw AckpaBux puc NyGMRILUCTUYHOIO CTUMKD € BUKOPUCTAHHSA BNACHUX
iMeH, reorpaciyHnX Has3B i TOMOHIMIB, pa3oM 3 eMOTMBHMMW CIIOBaMW i Cro-
BOCMOSTYYEHHSIMW 3 MO3UTUBHOKO KOHOTAUi€l, y3yanbHUMW MeTadopamn Ta
nopiBHAHHAMK. OCo6GnMBOCTI HayKOBO-MOMNYNAPHOrO CTUMIO TaKOX 3HAMLLMAW
CBO€E BiJOOpa)KeHHs1 B TEKCTi MyTiBHMKA, OCKINbKW BiH NparHe HagaTn YynMTayesi
JeTanbHiWwy gakTyanbHy iHpopmaLito Npo NamM’aTKU i MakCMMansHO po3LUKn-
pUTK Noro poHoBi 3HaHHA [4, 12].

MMonikogoBWin TEKCT — Le TeKCT, B SKOMY MOBiAOMMEHHS 3akogoBaHO
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CEMIOTMYHO pi3HOpigHMMK 3acobamu — BepbanbHUMK i HeBepbanbHUMKN KOM-
noHeHTamn, ob’e€dHaHHA SKMX MAE NEBHY CTPYKTYpY, O XapakKTepusyeTbCH
NPOSIBOM B3a€MO3arexXHOCTi CKIMNagoBUX SIK B 3MICTOBHOMY, Tak i B hopmarib-
HOMY acnekTtax. [1onikogoBuIM TEKCT XapaKTepusyeTbCs SK YyCHe, Tak i MMCbMO-
BE CninkyBaHHA. B skocTi HeBepbanbHMX 3HaKIB MOXYTb BUCTYNaTU MantoHKW,
doTorpadii, cxemn, peansHi NpeaMeT HaBKOMULLHLOMO CBITY, WO CTAHOBNATb
npegmMeT CnifkyBaHHSA, CIOOM X BIiOHOCATBbCA crneundivHi TiNbKM Ong YCHOro
CMifNKyBaHHA MiMiKy | AesKi Buawn xecTiB. B nonikogoBomy TekcTi BepbanbHUm i
HeBepbanbHUN KOMMNOHEHTN YTBOPKOKOTb OOHE BidyanbHe, CTPYKTYpHE, CMUCIIO-
Be i hyHKUioHanbHe uine [4].

BukopuctaHHa HeBepbanbHUX 3HaAKIB Y TEKCTI, SIK HAanpuknaga, Bisdyanizauisa
MOBIAOMIEHHS — Lie NPOSB 3ararnbHOi TEHAEHLi A0 YHAOUHEHHSI 300paXKeHHs 1
OOHOYACHO BUAB iHTEPMeAianbHOro Xapaktepy KOMyHikauii. TekcT y 6aratbox
CBOIX hopmax iCHyBaHHSI CNPUNMAaETLCA AK €AHICTb MOBHOI CKNagoBOT i Cynpo-
BOPKYIOUMX KapTUHOK. BepbanbHe Ta BidyanbHe NOEAHYKOTLCA B KOrepeHTHe
uine. PosrnsHemMo BepbanbHi Ta HeBepbanbHi 0COBONMBOCTI MpoaHanisoBaHMUX
TYPUCTUYHUX NYTIBHUKIB.

XapakTepHO Te, WO MOMiKOAOBOCTb TEKCTy OOyMOBneHa cuTyauiero
CMifNKyBaHHA, KOMYHIKaTUBHMM 3ayMOM, NPEAMETOM MOBIEHHS | CNYXUTb 3a-
BAAHHAM €(PEeKTUBHOIO CMifKyBaHHS.

Haw aHania nokasaB, WO CTPyKTypa MpoaHanisaoBaHUX enekTPOHHMX
NyTiBHUKIB ideHTUYHa. BoHW Hacamnepen MIiCTATb 3aranbHy iHopMaLito npo
YKpaiHy, sika po3MilLyeTbCA Ha rofioBHIM CTOpiHUI NyTiBHWKA. Hanpuknag: “Vast
and vaguely mysterious, Ukraine is barely known to outsiders despite being
one of the largest countries in Europe. It's a country of varied landscapes and
surprising cultural diversity” (6).

[ocTaTHIo yBary yknagadi gocnigKyBaHux NyTiBHUKIB NpUAINsa0Tb ONUCOBI
KynbTypHUX 0cobnmBocTen Hawoi kpaiHu. Tak, 3okpema, BCi gxepena MiCTsaTb
iHdbopmaLiito CTOCOBHO penirinHnx koHdecin: “About 60% of Ukraine’s population
claim to be either not religious or do not identify with a particular church. Around
15% are members of the Kyiv Patriarchate of the Ukrainian Orthodox Church
while 11% belong to the Moscow Patriarchate. Another 5%, mostly in western
Ukraine, adhere to the Uniate (Eastern-rite) or Ukrainian Greek Catholic tradition.
Other minorities include the Ukrainian Autocephalous Orthodox Church, the
Roman Catholic Church and various Protestant groups. There is also a Muslim
minority (mainly consisting of Tatars in Crimea), which makes up 12% of the
population” (7). KpiMm Lboro, yknagadi nyTiBHUKIB HAronowwyoTb HA NPaKTUYHUX
nopagax CTOCOBHO MOBeLiHKM iHO3eMUS B YKpaiHi, MOro CNpUNHATTS rocnogaps-
MUK Ta Ha HOpMax couianbHoi noBefiHkn. Lle nobpe intocTpyeTbcst HaCTynHUMU
npuknagamu: “Ukrainian people are generally warm and friendly to visitors. It
is not at all uncommon for Ukrainians to invite strangers into their own homes.
Shoes should be removed on entering a home. Formal attire is rarely required,
though people dress smartly for the theatre. Visitors should avoid ostentatious
displays of wealth in public places. Men should not shake a woman’s hand unless
it is offered to them. Women should cover their heads when entering a church
or mosque” (6). [lo BaxnNMBOI 3 NPaKTUYHOI TOYKM 30pYy iHCpopMaLii BiAHOCMMO
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TaKOX BiAOMOCTi CTOCOBHO KIliMaTU4HMUX ocobnmBocTen Ykpainu: “Ukraine has
a temperate continental climate with cold, snowy winters and warm summers.
Lightweight clothes needed in summer, light- to mediumweight in the spring and
autumn and heavyweight in the winter’ (6). Ak 6aunmo, gaHu 6nok iHpopmadii
3aKiHYYETbCA MPaAKTUYHOK MOPaAOo WoA0 HeOBXiAHNX peyen Ans NoAoPOXYHo-
4Oro Yy pi3Hi MOpU POKY.

Tak 3BaHa «eHuuknonegudHa» iHgopmauis npo YkpaiHy npeacrasnexa,
KpiM LbOro, BiJOMOCTAMM CTOCOBHO ii reorpadiyHOro po3rallyBaHHS i3 Bka3aH-
HAM KpaiH-CyciaiB Ta HanBaXXIMBILLMX BOOOWM. Taka X JOBiAKOBa iHpopmMauis, K
3a3HaYEeHHS AepXXaBHUX CBAT, TAKOX Ma€e NPaKTUYHY CNPSIMOBAHICTb — TAKUM Y-
HOM TypuCTa CMOBILLAKTb NPO BUXiAHI AHI B OILINHNX yCTaHOBaX Ta MOXMNBOCTI
cTaTu CBi4KOM CBATKyBaHHS. “There are a number of national holidays in Ukraine
which are celebrated with gusto. Unlike in some other countries, most of these
days have been enjoyed for centuries. Christmas, Easter and Whitsunday are
non-business religious holidays - something worth remembering if you’re planning
to do some shopping or attempting to make business arrangements. It is a law
in Ukraine that if a particular holiday falls on a Saturday or Sunday, then the
following Monday is an official holiday” (7). O60B’siI3KOBMM €reMEHTOM CTPYKTY-
py BCiX TYPUCTUYHUX NYTIBHUKIB YKpaiHM € HasBHICTb crieumdivyHMX BigOMOCTeN
npo npaewna B'i3gy Ta TepMiHy nepebyBaHHS IHO3EMHUX FPOMALSAH Yy HaLlin
KpaiHi. “To enter Ukraine, a valid passport is required by all nationals referred
to in the chart above. As a general rule, visitors requiring visas should apply
before travelling. The passport must have two blank pages and must be valid for
three months after the date of departure from Ukraine” (7). Jo cyTo NnpakTU4HMX
[OOBIAKOBUX BiZJOMOCTEN BIJHOCMMO TakOX iHhopMaLito Npo MeguyHy JONoMOorY,
Ha Ky MOXYTb pO3paxoByBaTW iIHO3EMHI TYPUCTU B peanisix CydacHol YKpaiHu:
“The health service does, in theory, provide free medical treatment for all citizens
and travellers who become ill. However, as in most parts of the former Soviet
Union, health care is a serious problem. The UK and Ukraine have a bilateral
agreement on emergency medical treatment, so UK travellers should not need
to pay an insurance levy on arrival. Travel insurance is strongly recommended
however. Travellers are advised to contact their embassy, in the first instance,
for advice on where to get medical help” (6).

3aranbHONPUAHATUM CTPYKTYPHUMMU €eneMeHTamMu NyTiBHUKIB € HagaHHA
iHbopmaLii CTOCOBHO BapiaHTIB NPOXMBaHHS B YKpaiHi, SIKMA pO3NOYMHAETLCSA
3aranbHUM ONUCOM roTenbHoro oHay kpainu: “Not long ago, most hotels in
Ukraine were former Soviet institutions where little had changed for decades.
These days, many of the older establishments have been either closed or
refurbished to a decent standard offering a range of rooms of varying quality
and price.” (6). BaxnuBy iHdopmauinHy (yHKLi0O BUKOHYE TaKoX 3a3HadeH-
HA BapiaHTiB nepecyBaHHA KpaiHow. [lpakTnyHa 3HadyLwicTb Lboro 6noky
BiZOMOCTEN MiACUIIOETLCS MOCUMNaHHAMW Ha bipMn, SKi, Hanpuknag, npomno-
HylOTb opeHAay aBToMob6inis: “Self-drive hire cars are gradually becoming more
available, with both local and international car hire operators renting cars in major
towns, especially Kyiv. Several international companies, including Europcar
(www.europcar.com), Hertz (www.hertz.ua) and Avis (www.avis.com.ua) offer
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car pick-up at airports. The minimum age for hiring a car is 21 years” (7).

lMoegHaHHA peknamMHOi Ta iHOopMaUiMHOT YHKUiT cnocTepiraemMo y Ha-
cTynHoMy 6nokoBi iHbopMmalLlii, KM HaBOAUTb BiAOMOCTI LWOAO ocobnuBocTen
YKpalHCbKOI HaLioHanNbHOT KyxXHi Ta 3aknagiB xapyyBaHHS, JOCTYNHUX Y KpaiHi:
“Traditional Ukrainian food, such as that in Russia, is mostly of the filling and
hearty’ variety, with a heavy emphasis on dumplings, potatoes and sour cream.
Vegetables tend to be seasonal: excellent fresh fruit and vegetables including
peppers, cucumbers and tomatoes are available at markets in summer, while
the winter months are dominated by bottled fruit and preserved cabbage. Pizza
places are ubiquitous and in the larger towns (especially Kiev) visitors have a
wide choice of cuisines that includes French, Indian, Italian and Turkish. Asian
restaurants can also be found in the larger urban centres” (6).

CninbHOK PUCOID BCiX AOCNIAXKEHUX MYTIBHMKIB € (QOKYCyBaHHA Ha TUX
o6’ekTax, SAKi YBUPA3HIOKTb YHiKaINbHICTb, aBTEHTUYHICTb YKPAIHCbKOI Kyrlb-
Typu: micta (Discover gorgeous Lviv, an open-air museum of extraordinary
architectural wealth), cnopyan (Kiev-Pechersk Lavra (the Caves Monastery) is
a fascinating living piece of history dating back to 1051), Bigomi micus (Privoz
market — a must visit for market lovers; whatever you buy — always bargain,
you’'ll upset them if you don’t), apmegbakmu (Popular souvenirs include hand
painted eggs (pysanky), carved wooden items and hand-embroidered clothes).

KoxHe 3 HaBegeHUX TBepAXeHb CyNpPOBOAXKYETLCA BiAnoBigHUM (POTO, Ake
3 BirigHOro 60Ky nokasye Te M iHwe Mmicue.

MpoBeneHun aHania gyHKUiOHYBaHHA TYPUCTUYHOT TepMiHOMOriT B JaHUX
NyTiBHMKAaX MOKa3aB., Lo B HAX Y Till YK iHLLIM Mipi npeacTaBneHo BCi BUOKPEMIIEHI
B CTPYKTYpi TepMiHOCMCTEMU «TYpU3M» Mikpornons. [HdopmaTeHa dyHKLIA Ty-
PUCTUYHOrO MNYTIBHWKA Ta CTUCNICTb BMKIaZy 3YMOBIIOE HAsIBHICTb Ta piBEHb
penpeseHTaTnBHOCTI neBHUX JICI™ y cknagi umx mikpononis. Tak, AOBOMi LLUMPOKO
npegcTaeneHe Mikponone «opraHisauisa Typuamy»: JICIT «y4acHukuM Typusmy»
(Han4acToTHIWI TepmiHONoOriyYHi oguHWLi: tourist, tour operator, travel agency);
«Buan Typuamy» (religious tourism, farm stay tourism). Hambinbw npeg-
ctaeneHo € JIC[ «TypuctudHa AoKymeHTauia» (passport, visa, immigration
card, residency permit, health insurance, international driving permit), wo
MOSICHIOETBLCA (POKYCYBaHHAM yBaru NyTiBHUKIB Ha npaBunax B'i3gy Ta nepeby-
BaHHSA iIHO3eMHUX TYPUCTIB Ha Teputopii kpaiHn. BogHouac, JICIT «opraHisauinHi
npouenypu» He npeacTaBneHa B JaHUX NyTiBHMKAX, OCKINbKN BOHA PeNpe3eHTye
GinbL cneundiyny i AeTanbHy iHpopMaLito, 3 IKOK TYPUCT CTUKAETLCS B NPOLECI
B3aeMOAiT 3 TYPUCTUYHOIO areHuieto TOWOo. XapakTepHi And NyTiBHUKIB puUcK
CTMCIOCTI N y3aranbHEHHSI 3yMOBIIOOTb TaKoX 1 0COBNMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHSA
MIKPOMONsi «OpraHizauisa NpoXuBaHHA», sike npeactaBneHe y Bubipui nuwe
ogHieto JICIT «tunwu rotenis» (hotel, hostel, five-star hotel, homestay, camping,
self catering), Togi sk iHWi JIC («TMnNn HOMepIBY», «roTenbHi NOCNYrny» Ta iH.)
He € perneBaHTHUMM ONd TypucTa BHACMigoK CBOET AeTanbHocTi. baraTto yBa-
M yknagadi nyTiBHUKIB NpuaiNglTb TOMY, SIKMM YMHOM MOXHa gictatucs
YKpaiHu Ta cnocobam nepemieHHss BcepeauHi kpainn. Came Tomy Mmikponorne
«opraHizauisi nepeBe3eHHA» Ta MOro CTPYKTYPHi Migpo3ginv AoCUTb LUMPOKO
npeacrtasneHi B Hawin Bubipui: JICI «noBiTpsHe nepeBe3eHHs» (airport, airline),
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NICI" «Ha3emHe nepeBe3eHHA» (taxi, car rental, minibus, railway), NNCI" «BogHe
nepeBe3eHHa» (cruise, sea port, river port). Mikponone «opraHisauisi xapyyBaH-
HSA» TaKOX € penpe3eHTaTMBHUM, OCKiNbKM Bigobpaxkae HauioHanbHy cneundiky,
dKa Mae 3alikaBuTK MNOTeHUInHOro Typucta. Benuky ponb y ubomy Bigirpae
Ges3ekBiBaneHTHa fNeKcuKa, sika penpeseHTye YKpaiHCbKi nobyToBi peanii, Ha-
npuknag, varenyky, borshch, holubsi, deruny, chicken Kiev. Take noegHaHHSA
iHopmaTMBHOI Ta peknamMHoi PyHKUiA cnocTepiraemo i B 0OCOBNMBOCTSX
byHKLIOHYBaHHA MiKpOMOns «opraHizauis A03Binnsa», Wo He nuwe Bigobpaxae
HasaBHI B YKpaiHi MOXIMBOCTI ANSA BiONOYMHKY, @ W NparHe 3auikaBuTW Nnogo-
poxytoumx: JICIT «aktmBHUIA BignounHok» (hiking, cycling, skiing, river rafting,
bowling), INCI" «nacuBHuiA BignounHok» (live music, show, theatre season).

3HOBY XX TakM Bif3HA4YMMO LUMPOKE BUKOPUCTAHHS BiAMNOBIAHMX POTO nopsaa
i3 ONMCOM 3a3Ha4YEeHNX TYPUCTUYHNX KPOLA3UNHOKY.

3ibpaHui y xodi gocnigKeHHs maTepian cBiguMTb Npo Te, WO B peanisadii
peknamMHoi qYHKUIT TYpUCTUYHOrO NyTiBHWKA BeENWKe nparmMatuyHe HaBaHTa-
XKEHHS MICTATb AKiICHI MPUKMETHMKKN, eMOLIMHO-eKCrpecnBHe 3abapBreHHs SKnX
cnpusie BuxBanaHHi obpaHoro ob’ekta. Cepen 3adikCOBaHUX MPUKMETHUKIB
HanBInNbLL YXXMBAHUMK € Taki NEKCUYHI ognHuui: beautiful, fascinating, stunning,
striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular, exciting, L0 BXNBaKTLCS
B onMcax iCTOPUYHUX Ta KyNbTYpPHUX NaM’aToK YKparHu.

MonikogoBuin  xapakTep MyTiBHUKA CNpude peanisauii peknamHoi Ta
iHdpopMaLinHOT QYHKLIN: HaAABHICTb iNOCTpPATUBHOMO Marepiany, Wo, 3 ogHO-
ro 6oky, Bidyanisdye daktyanbHy iHbopMaLito (pisHOro pody manwu), 3 iHLOro —
aonomarae hopMyBaHHIO BUCOKOI NO3UTUBHOI OLiHKN nNeBHOro o6’ekta (hoTo).
Taknum 4nHOM, NOMIKOOOBICTb TYPUCTUYHUX MYTIBHUKIB OOyMOBREeHa cuTyauiero
CMiNKyBaHHA, KOMYHIKaTUBHMM 3ayMOM, NPEAMETOM MOBEHHS i CNYXUTb 3a-
BAAHHAM €(PEeKTUBHOIO CMifKyBaHHS.

MepcnekTnBM NoganbLoro AocnigXeHHs BbavYaemo B geTanbHOMY aHanisi
NiHrBOKYNbTYPONOriYHUX Ta (PYHKLUiIOHANbHO-CTUITLOBUX NapamMeTpiB aHrMoOMOB-
HUX NYTIBHUKIB.
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PycaBckas O.0O.

acnupaHT,
Opeccknii HaumoHanbHbIM yHUBEpCUTET nmenn N.M. MeyHmkoBa

NMPOCOANYECKAA MHTEP®EPEHLINA B PEYU
AHIMOroBOPALMX XUTEJNEWU KBEBEKA

B cmambe paccmampusatomess ocobeHHOCMU rposisnieHUst npocodu4yeckol UHMepghepPeH-
yuu 8 peyu aHernoeosopswux xumeneti Keebeka. NposedeHHbIl aHanu3 mMernoduyeckux xa-
pakmepucmuk 8 pedu xumernel Keebeka ebisgursi, Ymo oba si3bika u aHanutckul, u ¢gppaH-
uysckuli Mo2ym Crly>Kumb UCMOYHUKaMU npocoouydecKkuli UHmepgepeHyuu.

Knrodeenie cnoea: npocoduyeckass uHmepgepeHyus, aHanulickul, ¢ppaHyy3sckud, memnodu-
yeckue xapakmepucmuKu.

Pycaecbka O. O. lpocoduyHa iHmepghepeHyisi 8 MOB/IeHHi aH2/IOMOBHUX MeWwkKaHujie
Keebeky. Y cmammi 0ocnidxytombcsi ocobrnugocmi rposisy npocoOuyHol iHmepgepeHuii 8
MoerieHHIi aHarioMosHUX MelwkaHujie Keebeky. posedeHuli aHarniz MenoldiliHux xapakmepu-
cmuk MoeneHHs MewkaHuie Keebeky suseus, wo obudsi mosu i aHanilicbka, | ppaHUy3bKa
MOXymb Criyumu OxepesioM rnpocoOuUYHOI iHmepghepeHuii.

Knro4oei cnoea: npocoduyHa iHmepghepeHuis, aHenitcbka, ppaHyy3bka, MernolilHi xapak-
mepucmuku.

Rusavska O.0. Prosodic interference in the speech of English speaking citizens of
Quebec. The article deals with the problem of prosodic interference in the English speech of
Quebec’ citizens. Canada is the second after France French speaking country in the world.
But the majority of the country is inhabited by English speaking Canadians. The present
day language situation in Canada is characterized by the existence of two main languages —
English and French. For studying peculiarities of English speech melody of Quebec citizens
the analysis of main terminal tones and scales in English and French prosodic system was
conducted. The perceptive research of the analysed informants’ speech showed that each
statement inspite of its narrative character is formed by rising or falling-rising terminal tones.
The fact that in male and female speech stressed syllables of both final and non-final sense
groups are emphasized by voice pitch rising presents a certain interest. In the conducted
experiment English native speech is characterized by the peculiarities which are peculiar for
the French language prosidy and this fact allows to state that native bilingual speech and
obtained French language may serve the source of prosodic interference and may cause
violation of prosodic norm of the native language.

Key words: prosodic interference, English, French, melodic characteristics.

O6paLleHure K KaHaACKOMY BapyaHTy aHIIMNCKOro sA3blka 00YCNOBEHO TEM,
4YTO mUccrnegoBaHMe 0CoBEeHHOCTEN ero NPOCOAMYECKON CUCTEMbI HOCUT dopar-
MEHTapHbIN XxapakTep, a Npobrnema BapbUpoBaHNSA pe4eBOr MENTOANKM B LIENTOM
ocTtaeTtcs manousyveHHon. B pabotax B. C. Asuca, P. . porra, X. b. Byasa,
O. H. MoposoBon BHUMaHWe yaoensieTcs aniodoHHOMY BapbMpOBaHUIO rnac-
Hbix; M. B. BoHaapeHko n3yyaet ocobeHHOCTM Bokabynspa aHrno-kaHagckoro
cneHra. B paboTtax NUHrBMCTOB, O4HAKO, HE yAenseTcs BHMMaHue Bonpocy 6u-
NNHrBM3Ma — B3aUMOBIUSHWUIO 1 B3aUMOAENCTBUIO ABYX A3bIKOB HA TEPPUTOPUM
coBpeMeHHon KaHaabl — aHrmuninckoro 1 opaHuysckoro. Octaercs HESCHbIM BO-
NpocC O CTENEHU NPOABIIEHNS B aHITIMACKON peyn UHTepgepupyroLLero BIIMSHUSA
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dpaHLy3CKOro a3blka.

AKTyanbHOCTb HacCTOSILLEro MCcCnegoBaHUs COCTOMT B HeobxoaumocTu
paccMOTpeHnsi hbeHoMeHa Npocoanyeckon MHTEpPdEPEHLMM, BO3HUKAOLINA B
pesynbrate B3aMMOAENCTBUSA NPOCOANYECKNX CUCTEM aHITIMNCKOrO U bpaHuy3-
CKOrO 513bIKOB B peyn OunuHrea.

Llenb paboTbl 3aknoyaeTcs B aHanmM3e MeNoAMYECKNX XapakTepUCTUK pedn
AHITOroBOPALLMX KaHaJUEB B CUTyauun UHTEpdEPUPYIOLLEro BNUAHUA paH-
Ly3ckoro si3blka B KBebeke.

B cooTtBeTCcTBME C LENb0 UccneaoBaHns B pabote nocTaBneHbl Cneayto-
Lme 3agaym:

— onucaTb COBPEMEHHYIO A3bIKOBYIO cuTyaumto B KaHage;

— OnpeaenvTb OCHOBHbIE TUMbl MHTEpepeHunn;

— onucatb 0COBEHHOCTU pe4eBO MEMNOAMKN aHITMACKOrO si3blKa B peyn Ka-
Hagues.

MaTtepuanom nccnegoBaHUsa NOCAYXUM parMeHTbl COHTAHHON MOHOSO-
rmyeckon peum xutenen Ksebeka, My>x4mHbl B Bo3pacTe 48 ner, 6biBLIero mopsi-
Ka, 1 XeHWMKHbI B Bo3pacTe 49 neT, npenogasaTens, 3anncaHHble B International
Dialects of English Archive.

Hauunas ¢ XVI Beka Tepputoputo CeBepHoi AMEPUKM CTanm NoceLaTb Bbl-
xogubl 13 Aurnun, Moptyranun, ®parHumn. MNMocenenne Keebek 6b1n0 ocHOBaHO
B 1608 r., dpopT MoHpeanb npeBpatunica B ropog B 40-e rr. XVII B. Yepes cto
net B CeBepHoni AMepuke npoxuBano Yyxe 6onee 40 Tbicay bpaHLy3CKUX
3MUIPAHTOB M WX MOTOMKOB.

B 10 Xe Bpems, B CeBepHON AMepuKe OCHOBbIBAnuM CBOW KOSMOHWUW Bbl-
xogubl M3 BenukobputaHun. Cnopbl 3a BnageHue TeppuTopusMu MPUBENK
K BoMHe mexay PpaHumen n Benvkobputanven B 1744 . B 1748 r. 6bin 3a-
KNOYEeH MUPHbIA LOroBOp, MO KOTOPOMY dpaHuy3am OTXOoAuna 3HauynTenbHO
MeHbLlas TEepPpUTOPUA, YeM OO0 Hayana BOEHHbIX aenctBuin. OgHako BOWHA
Oblna npogomkeHa n B 1791 r. KaHaga Gbina nonHoCcTb0 nogvnHeHa GputaH-
CKOW KOpONeBCKOW BnacTu. B pesynbrate nonutuyeckasi, 9KOHOMUYECKasi u
TOproBas >u3Hb B CTpaHe Obina OpuveHTUpOBaHa MCKMYUTENbHO Ha Benu-
KOOpuTaHMO. AHMUNCKMA A3blK CTan (aKTUYeCKn $A3bIKOM rocygapCTBEH-
HOW NONuUTMKK, 0Bpa3oBaHUA M TOProenu, T.e. omumanbHbiM A3blkoM. [Mo3g-
Hee, C pa3BUTUEM COBPEMEHHOrO NMPOM3BOACTBA B CTpPaHe, OHO NPaKTUYECKU
MOMHOCTbIO COCPEAOTOMMIIOCH B PyKaxX aHrnossblMHOro Hacenenua Kanagpl
n npoussoautenen m3 CLUA. AHMMUNCKMIA S3blK CTan S3blkOM COBPEMEHHO-
ro NPOMBILLUSIEHHOIO NPOM3BOACTBA. YUTO KacaeTcsa hpaHLy3CKoro A3bika, TO B
AaHHbIX cdhepax ObLIEeHMA OH NpakTUYEeCKU NpekpaTun CBoe pasBuTue, N emy
Obina yrotoBaHa cyabba f3bika CenbCcKoro 1 ropogckoro 6bita. Mo oTHOWEHWIo
APYr K opyry opaHuy3CKUA U aHIMIMACKUIA S3bIKM 0Mroe BpeMS BbICTyNanu Kak
A3bIK YTHETAEMbIN U S3bIK YrHETaKLWMA, a B caMon hpaHKO-KaHa[CcKon cpede B
TOT NEpUoA Lapwimn yHblnble HAaCTPOeHU NoBexaAeHHOro Hapoaa.

B HacTosiwee Bpema KaHaga sBnsetca BTopow, nocne ®dpaHuuun, dpaH-
KOsI3bl4HOW CTpaHon B mupe. Cpean 26 MIH. 4YenoBeK, Hacensawwmux CTpaHy,
OKOMo 6 MIH. Nonb3yTcs PpaHLy3CKMM Kak poaHbiM. OgHako 60nbLuyto YacTb
HaceneHus CTpaHbl COCTaBNAT aHrno-kaHagubl (okono 40%). NpeactaBuTtenu
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APYrMX HauMOHanbHbIX FPynn cocTaBnsatoT okomno 35 %. ®paHko-kaHagLbl Npo-
XMBaIoT rnaBHbiM 06pa3om B npoBuHLUmMAX KBebek, Hoto-BpaHcynk n OHTapuo.

CerogHAwHAS  s3blkoBasg  cutyaumss B KBebeke xapaktepusyetcs
Hanmunem ByX OCHOBHbIX A3bIKOB: (opaHLy3CKOro U aHrmmnckoro. B npoBnHLmMN
NPOXWBaET 3HAYUTENBHOE KONMUYECTBO IoAeln, POAHLIM A3bIKOM KOTOPbIX ABIIS-
eTCs aHIMUNCKUNA.

B cooTBeTCcTBUM C 3ajadamMu JaHHOMO UCCredoBaHUs npeacTaBnseTcs ue-
necoobpasHbiM PacCMOTPETb pasfnuyHble NOAXOAbl K TOMKOBAHUIO MOHATUS
«UHTepepeHLns».

OtedvecTBeHHbIN NUHrBUCT E. A. CenvBaHoBa OTMEYaET, YTO MHTEpdEpPEH-
una «nepepbadvae B3aeMHE NPOHUMKHEHHS 4O MOBMEHHSA BiniHrBIiB enemeHTiB
Pi3HNX PiBHIB OBOX MOB, SIKUMU BiH BOMoAi€, WO CAPUNMAETLCA K iHLLOMOBHUIA
akueHT» [8, 343].

O. P. Banurypa onpegensiet (ooOHETUYECKYIO MHTEPMEPEHLMIO KaK «CKNnagHe
NIHrBICTUYHE, KOTHITUBHE Ta KYIbTYPHO-KOMYHIKaTUBHE SABULLE, WO BUHWKAE B
iHLLOMOBHOMY MWCIEHHI | MOBMEHHI BiniHrea y dopmi NeBHOI CyKyMnHOCTI ¢hoHe-
TUYHUX O3HaK, CTYMNiHb BUSABY SIKMX 3aneXuTb Bi MEeHTanbHUX NCUXOMOTYHUX i
COLiOKYNBTYPHUX YNHHUKKIBY» [3].

Mon doHeTndeckon uHTepdbepeHumnen 3apybexHblini  uccnegosartenb
E. A. BabyLwknHa noHMMaeT «HapyLleHne HOPMbl BTOPUYHOW S3bIKOBOW CUCTE-
Mbl B pesyrbrate B3aMMOAENCTBUA B CO3HAHUU roBOpSLLEro (hOHETUYECKNX CU-
CTEeM U MPOU3HOCUTENBHBIX HOPM ABYX Uy Bonee A3bIkOB, MMetoLne pesynbra-
TOM UHTEPdEPEHLMIO MPOU3HOCUTENBHbBIX HAaBbIKOB, CDOPMUPOBaHHbIX Ha H6ase
JaHHbIX B3anMogencTeytowmx cuctem» [1].

B cBoel KHUre «A3bIKOBble KOHTaKTbI» Y. BalHpalix, BblAENsSeT TpU OCHOB-
HbIX TUMNa MHTepdepeHUnn — POHETUYECKYIO, FPaMMaTUYECKYHO U NTEKCUYECKYHO,
O HaKo NpaKTUYeCKM He KacaeTcsa MHTepdepeHLMM Ha YpOBHE Npocoauu, ynoMmum-
Has NULWb TO, YTO «CUCTEMATMYECKOE ONUCaAHNE NPOCOANYECKMX Mogenewn, Aen-
CTBYIOLLMX B KOHKPETHbIX A3blKax, HAX0OAUTCH eLle B MI1aeHYEeCKOM COCTOSHUM,
NOSTOMY pacCYMTbIBaTb Ha MOSyYeHMe TOYHbIX JaHHbIX O BAUSHWUU O4HOIO SA3blKa
Ha gpyrov B aTon obnacTtu 6o Obl npexaeBpeMeHHbIM» [12]. Tem He MeHee,
nocrneacTBUS OTpULLATENBHOro BO3AENCTBUSA UHTEPdEPEHLMM HA NPOCOANYECKYIO
peanusaumio  GunNMHrBa MOryT MPUBECTU K 3aTPyOHEHWUIO MOHMMaHus,
a HepeaKo U UCKaXXEHNI0 CMbICITOBOW CTOPOHbI peyu.

OpHuM 13 nyTen NpegoTBpaLLEHMS Takon OLIMBKM ABNSIETCA CO3HaTENbHOE
YCBOEHWE ABYA3blYHBbIM NHANBUAYYMOM NPOCOANYECKOM HOPMbI BTOPOro A3bIKa,
KakK COBOKYMHOCTM Hambornee yCTOM4YMBbIX, TPAOULMNOHHBIX 3NIEMEHTOB CUCTe-
Mbl, OTOBPaHHbIX 1 3aKPENIIEHHbIX B pevn HocuTensmu asbika [1]. B atom — cyTb
KOrHMTUBHOIO NoaxoAa, C NO3ULMM KOTOPOro «MCMNONb30BaHWE 3HaHUIN NEePBOro
A3blka Kak cTpaTernen oBnageHnsi BTOPbIM A3bIKOM MOXET OblTb O4HUM M3 Npo-
sBneHu 6a30BOro NpoLecca onopbl Ha yXXe UMetoLLeecsa 3HaHne ansa obnerde-
HWS YCBOEHMS HOBOTO 3HaHMsA. HeobxoamMm akTVBHbIM aHanns3, OCHOBaHHbIA Ha
COMoCTaBMNEeHNN CUCTEM KOHTaKTUPYIOLLMX S3bIKOB, MOCKOMbKY pasnuynsa Mexay
AaHHbIMM cUCTEMaMK co3fatoT obnactu Hambonee CUnbHbIX MHTEpdEepupyto-
LLINX BO3OENCTBUIM U ABMSKOTCS rMaBHbIM UCTOYHUKOM TPYAHOCTEN MPU U3yYeHnn
WMHOCTpaHHOro s3blka» [1].
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[ns paccmoTpeHns ocobeHHOCTeN peyeBori MenoauKM aHrmMUNCKOro A3blka
B peuu xutenen Kesebeka Hamu 6bin NpoBeAeH aHanmM3 OCHOBHbIX TEpMUHanb-
HblX TOHOB M LUKan B NPOCOAUYECKOW CUCTEME aHITMUMMCKOro 1 dpaHLy3CcKoro
A3bIKOB.

HecMoTps Ha yHMBepcarnbHOCTb MENOAMYECKUX XapaKTepucTuK YyenoBeye-
CKOW peyn, MHTOHaLMOHHbIE MOAENWN KaXO0ro KOHKPETHOro s3blka MMEKT CBOU
cneundunyeckne ocobeHHOCTU Kak B MriaHe coaepXaHus, Tak U B MraHe Bbipa-
XeHus. PaccMoTpuM KpaTKO HEKOTOPbIE U3 HUX.

Ans dpaHuy3CKON MHTOHaLMN XapaKTepHO AOBOSMIbHO paBHOMEPHOE W Mo-
CTeneHHoe ABWXeHue ToHa. HeT ckaykoobpasHOW CMeHbl NMOBbLILIEHUSA U NOHW-
XXEHUSA TOHa, CBOMCTBEHHOW aHIMUMCKOMY A3bIKY. ccrnenosatenu dopaHuy3cKom
WHTOHaLMN OTMeYatloT TeHAEHUMIO K HapacTaHWio POHALMOHHOW U apTUKyns-
LUMOHHOW OUHaMUWKWN, CBONCTBEHHOW MHTOHaLMW COBPEMEHHOro gpaHLy3CKoro
A3blKa.

MHTOHaumnss noBecTBOBATENbHOrO MNPEANOXEHUs, COCTOSLLEro M3 OAHOW
PUTMUYECKOW IPynMbl, XapakTepmnayeTcst HUCXOAALLMM ABUXEHMEM TOHa.

Mpy HaNMYMM OBYX PUTMUYECKUX FPYNM ABMXKEHME TOHA BOCXOASLLE-HUCXO-
nsulee.

O6bl4YHaa MHTOHAUMOHHAs CXxemMa MOXET BUOOU3MEHATbCA B TEX Cryyasx,
Korga roBopsLLMN BHOCUT B CBOE BbICKa3blBaHNE JOMOMHUTENBHbIV CMbICITOBOW
OTTEHOK.

[nsa aHrmMNCKOro A3blka XapakTepHO TO, YTO OOblYHbIE KaTeropuyeckme yT-
BEPXXAEHMSA, MpuUKasaHus, cneumanbHble BOMPOCHI, YTBEPAUTENbHbIE BOCKIMN-
LaHNs MPOM3HOCATCA C HACXOOALLMM TOHOM; YTBEPXAEHUA HEKaTeropnyeckue,
BblpakatoLLme COMHEHNE, HeYBEPEHHOCTb, NPOCLOLI, 06LLME BONPOCHI (Ha KOTO-
pbl€ HYXXHO [aTb YTBEPAUTENbHbIA UK OTpULATENbHbIV OTBET), KpaTKne Bonpo-
Cbl-MEepecnpochl, BOCKMMLAHUA BONPOCUTENBHOIO Xapakrtepa, — NPOU3HOCATCSA
C BOCXOAALLMM TOHOM. BHYTpM aTMX ABYyX LUMPOKUX NoapasgeneHvuin MoryT ce-
MaHTUYECKN NPOTUBONOCTABNATLCSH HECKOMNbKO NPOCTbIX U CAIOXKHbIX TOHOB [1].

Bce BblLenepeyncrnieHHble NPOCoaNYEeCcKme XxapakTePUCTUKMA aHTTIMACKOTO U
hpaHLy3CKOro A3bIKOB HE CTOMb 3HAYUTENBbHO OTNIMYAKOTCA N HE Bbi3bIBaOT Ha-
pyLUEeHU NPOCOAMYECKON HOPMBI.

AHanu3 cneumanbHOW nUTepaTtypbl, a Takke pesynbraTbl UCCNEeAOoBaHWS
peYn aHrnoroBopsLNX KaHaALUeB, BbISIBUNU pag YepT CXOACTBA M pasnuung B
hOpMUPOBAHNN YCTHBIX BbICKa3blBAHWI B @HITTMNCKOM M (hpaHLy3CKOM Si3bIKax.
Hucxoaswasa wkana n HUCXOOALWMA TEPMUHANbHbIA TOH ABMAIOTCSA NpeBanu-
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PYIOLLMMWN NHTOHALNOHHBIMU XapakTepPUCTUKaMK pedn Hocutenemn 6pnuTaHcKoro
BapwnaHTa aHrnuimnckoro asblka [9; 7; 5]. NoBecTBoBaTENbHBIM NPEAIOKEHNSIM BO
hpaHLy3CKOM SA3blKE CBOMCTBEHHO POBHOE UMK BOCXOASLLEE OBMKEHMUE TOHA U
HUCXOOALLMI NN HUCXOZALLE-BOCXOAALLNA TEPMUHATBHbBIV TOH, 3aBEpLUAIOLLNIA
PUTMUYECKYIO rpynny (CUHTarmy).

MepeyncneHus, KoTopble B aHIUACKOM A3blke 0POPMIIAIOTCA BOCXOAALLMM
TOHOM B KaXXoV CUHTarMe, KpoMe 3aKroumnTeNbHOM, BO OpaHLy3CKOM A3bIKe Npo-
N3HOCATCS C HUCXOASALLMM TOHOM KaK B cepeanHe, Tak U B KOHLE BbICKa3blBaHUS.

CTOMT NYWb OTMETUTb YAaCTOTHOCTb HNCXOAALLE-BOCXOASALLEro U BOCX0O4s-
LLlero ABWMXXEHMS TOHa B peydn aHrnoroBopsawmnx xurtenen Keebeka.

lMpoBeaeHHbI NepuenTUBHbIM METOAOM aHanu3 peyn uccrnegyemblX WH-
dopmaHTOB nokasan cnegywuiee. CMHTarMaTu4eckoe YneHeHve pas HocuT
AO0BONbHO ApOobHLIN xapakTep. Kaxxgaa nponsHocumast nHopmaHTammn cpasa
COCTOMT M3 4-5 cuHTarMm, KOTOpble, HECMOTPSA Ha NOBECTBOBATENbHbIA Xapak-
Tep, 3akaH4ymBaroTca MO0 BOCXOOALWMM, MO0 HUCXOASLWE-BOCXOAAWMM Tep-
MUHaNbHbIM TOHOM.

MpuBeaem npumep n3 peun npenogasarens n3 Keebeka, eHwuHbl 49 ner:

I had a ‘great ' time - there for years | and then got r 'emoved to the
“city | in “search of may be “more “challenging” work | and spent “another
‘four” years 3in “Brisbane | which is "actually a "beautiful “little “city, | and
finally "got this "amazing ‘job in YMelborne. ||

I L P .

P VA Y

O6wasa menognyeckas cxema AaHHON dpasbl CBUOETENBCTBYET O TOM, YTO
npuv COXpaHeHUN HUCXOASALEro ABMXEHUS TOHA B CUHTarmMe, saepHblv cror npo-
W3HOCUTCS C BOCXOOALLMM TEPMUHANbHbIM TOHOM CpeaHero avanasoHa, 3a uc-
knioveHnem duHanebHoro cnosa (Melborne’), KOTOpoe NPOU3HECEHO HUCXOAS-
LLIe-BOCXOAALLMM TEPMUHATTbHBIM TOHOM.

Cnepyowmii npumep ns peyun 48 netHero Mmyx4unHol n3 Keebeka, bbiBLuero
MOpsiKa, LEMOHCTPUPYET aHaNoOrMYHyto CXemy OBVXKEHUS TOHA.

Then 3l 'stayed there fora ~year| then ‘came "back "midway
$somehow to 'Quebec ~ City | and ~ lived there } for maybe ‘almost 'twenty
‘years | although 'most of the 'time ‘out of the “country | because | was a
vseaman ||

°

— . %
— — — — O —
_i. LI ) / . . . L4

°

°

A d ® L r
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OTtnuunTenbHon ocobeHHOCTbIO peun xutenen Keebeka ssnaetca 1ot akr,
4YTO Menoauyeckasa NMHUS HEKOHEYHOW CUHTarMbl B BOCXOA4SALLEN YacTn dpasbl
npeacTaBnNaeT NOCTEeNeHHbIN NOABbEM OT CPefHEero YpoBHs roroca, a MHTepBsa-
nbl MeXay COCeAHVMMW Crioramu HeBernMKW. YaapHble Crorn XoTb U OTpaxaroT
HMcxoasLee ABMKEHNE TOHA, O4HAKO MPON3HOCATCS Bbllle CpeaHero amManaso-
Ha ronoca.

[aHHoe HabntogeHue cornacyeTcst ¢ pesynstataMv UCCrnegoBaHust Meno-
ANYECKUX XapaKTepUCTMK (PpaHLy3CKOro s3blka, B KOTOPOM MpeBanupyeT HUC-
XOfsLLe Bocxogsiliee ABWKEHME TOHA, Nepexoa OT BOCXOASALLEN YacTU K HACXO-
Jsillien coBeplLuaeTcs bornee nnasHo [4].

MHTepecHbIM npefctaBnsaeTca TOT (PaKT, YTO B KEHCKOM U MYXXCKOW peyun
yAapHble Crorn Kak KOHEYHbIX, Tak U1 HEKOHEYHbIX CUHTarM BblAEnsatTCs NOBbI-
LUEHNEeM BbICOTbI TOHA.

Ob6pawlaet Ha cebs BHMMaHue NorHoe OTCYTCTBME B peyn BUNMHIBOB 3M-
dhaTnyeckmx WwKan, 4To BO3MOXHO OOBACHUTbL OTCYTCTBMEM AAHHOWN LUKanbl BO
hpaHLy3CKOM MHTOHOMOMMK, KOTOopas paccmaTpuBaeTcs B paboTe B kavecTBe
NoTEeHUManbHOro UCTOMHMKA MHTepdepeHumn. HabntogeHne o6 oTcyTcTBUN 3M-
dhaTMyeCKMX LKA MOXET TakkKe CBMAETENbCTBOBATb O CKYQHOCTU mMenogude-
CKOro penepTtyapa B peyu nccriegyemMbix rpynn MHPOpMaHTOB.

Taknum ob6pasom, n3y4ns 0CoOH6EHHOCTM NPOSIBNEHNSI NPOCOANYECKON MHTEpP-
depeHUMM B peun aHrnoroBopswwmx xutenen Ksebeka, MoxXHo caenartb onpe-
AeneHHble BbIBOAbI O XapakTepe B3anMogeNCTBMUS MHTOHALMOHHbBIX CUCTEM aH-
FINACKOIo N hpaHLy3CKOro si3bIKOB.

PoaHow s13bIKk OMNNHIBa — aHIMUNCKUIA 1 MTPUOOPETEHHBIN BTOPOW, KakuM siB-
nsetca paHLy3CKUA, MOXET CINYXWUTb MCTOYHUKOM NPOCOANYECKON nHTepde-
PEeHLMM 1 CnOCOBCTBYET HAPYLLUEHMIO NPOCOANYECKON HOPMbl POOHOIO A3biKa.

B npoBegeHHOM unccrnegoBaHMKM, B pedn HOCUTENEW aHrMUACKOro A3blka
ObINN OTMEeYeHbl T€ 0COBEHHOCTU, KOTOPbIE CBOMCTBEHHbI Menoaunke paHuys-
ckoro a3blka. OgHako gaHHoe HabnaeHne NposIBUNOCH HE B MOSTHOM Mepe, a
NYLWb YaCTUYHO, T.€. NPOM30LLEN NEPEHOC Menoanyecknx opm paHLy3cKoro
a3blka KBebeka, Ha xapakTepHble 0COGEHHOCTM MENOAMKN POOHOIO aHrMNCKO-
ro s3blKa.

MpenctaBnsieTca nNepcnekTMBHBIM MPOCNeanTb, COXPaHAKTCA N Bbllle-
Ha3BaHHble Menoguveckme OCODEHHOCTU PeYn aHrnoroBOPSLLMX KaHadueB B
Apyrnx permoHax KaHagbl M HaAcKonbKO BENWKO UHTepdepupylolee BNuaHWE
hpaHKOroBOpALLMX KaHaaLUEB.
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CeuiHa C.I.

acnipaHT, IHCTUTyT dinonorii
KuiBCbKOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy iMmeHi Tapaca LLeByeHka

EKCTPANIHIBAJNIbHI YUHHUKNA ®OPMYBAHHA KOHLUENTY
IAEHTUYHICTb Y MEKCUKAHCbKOMY HALIIOHAJIbHOMY
BAPIAHTI ICTAHCBKOI MOBU

Y cmammi npogodumbcsi 00CidxXeHHsI OCHOBHUX ocobriugocmell MOBHOI KapmuHu ceimy
MeKCcUKaHuie, ocobrueocmi neKcu4Ho20 cknady i KynbmypHO 3Ha4yywoi fTeKCUKU Cy4YacHo-
20 MEKCUKaHCbKO20 HaujoHarbHOo20 eapiaHmy icniaHcbkoi mosu. [lpoaHanizoeaHo chpae-
MEHM MEKCUKaHCbKOI HaujoHarbHOI KOHUernmocghepu, npedcmasneHo20 KOHUEernmom
IOEHTUYHICTB ma toeo emHocneyugbiku, 30iliCHEHO aHarli3a OCHOBHUX eKcmpariiHa8abHUX
YUHHUKI8 CMaHOoBMeHHs1 c8imoasisiOHUX yserieHb MEKCUKaHUie ma icmopu4yHuUx nepedymos
gpopMy8aHHSI 3a3Ha4eHO20 KOHUENmy 8 CyqacHill MeKCUKaHCbKIl 1iH280KYyMbmypi.
Knroyoei cnoea: KoHuenm, ekcmparniHeeanbHUull YUHHUK, MO8Ha KapmuHa csimy,
nNiH280Kynbmypa, icraHcbka mosa, Mekcuka.

CeyuHa C.U. dkcmpanuHzeucmuyeckue ¢hakmopni ghopmupoeaHusi koHuenma ULOEH-
TUYHOCTb e MekcuKkaHCKOM HayUuOHa/lbHOM 8apuaHme UcrnaHCcKoz20 si3bika. B cmamee
nposodumcs uccriedogaHue 0CHO8HbIX 0CObeHHOCcMel A3bIKO8OU KapmuUHbI MUpa MeKCUKaH-
ues, 0cObEHHOCMU JIeKCUYEeCKO20 cocmasa U KyrbmypHO 3Ha4UMOU JIEKCUKU CO8PEMEHHO20
MEKCUKaHCKO20 HaUUOHarlbHo20 eapuaHma ucnaHcKoz2o f3sbika. [lpoaHanusuposaH ¢bpae-
MEHM MeKCUKaHCKOU HayuoHanbHOU KoHuenmocgepsbl, rnpedcmasieHHO20 KOHUEernmom
UOEHTUYHOCTD u e2o eTHOCNEUNAUKM, OCYWecmearnneH aHanu3 OCHO8HbIX 3KcmparnuHa8u-
CMuYecKux (hakmopos8 CMaHOBIeHUSI MUPOBO33PEHYECKUX rpedcmasieHull MeKCUKaHUes u
ucmopuy4eckux npednochklIoK hopMUPOB8aHUS yKa3zaHHO20 KOHUErma 8 Co8peMeHHOU MeKCU-
KaHcKoU NUH280KYybmype.

Knroyesble crioga: KoHuernm, sKcmpanuHagucmuyeckuli ¢hakmop, f3bikosas KapmuHa
Mupa, NTUH280KyIbmypa, ucrnaHckul s3bik, Mekcuka.

Siechina S.I. Extra-linguistic factors in shaping concept IDENTITY in Mexican national
variant of the Spanish language. The article examines the main features of the linguistic
picture of the world of Mexicans, the features of the lexical composition and the culturally
significant vocabulary of the modern Mexican national variant of the Spanish language. The
fragment of the Mexican national conceptual sphere presented by the concept IDENTITY
and its ethnospecifics was analyzed; the analysis of the main extra-linguistic factors of the
formation of worldview views of Mexicans and the historical preconditions for the formation of
the mentioned concept in modern Mexican linguistic culture was carried out.

Concept IDENTITY is characterized by a high degree of significance and versatility for
each national conceptual sphere, but in the Mexican national version of Spanish, its value
characteristics, specific features and areas of application reveal better understanding of the
worldview and mentality of Mexicans. Mexican national identity is a cultural symbiosis of skin
colors and thoughts, an extremely rich and varied culture. Because of this enormous wealth
of cultural elements, history it is not easy to combine so many people under one common
definition of the concept of identity; therefore, it is necessary to take into account the totality of
ancient and modern cultural elements, processes of interpenetration and assimilation, cultural
influences from the outside of the country and rethinking of pre-Columbian culture. The analysis
of extra-linguistic factors in shaping concept IDENTITY in the Mexican national version of the
Spanish language revealed the relation of isosemicity and isofunctionality, in which there is
a mentality, a national character and a language picture of the world of Mexicans. Optional
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features of the Spanish language of Mexico were identified due to the originality of Mexican
culture, the peculiarities of the Mexican worldview and historical processes that influenced the
formation of the Mexican national identity.

Key words: concept, extra-linguistic factor, language picture of the world, linguistic culture,
Spanish language, Mexico.

Y cy4vacHii icnanictmui npobnema iAeHTUYHOCTI He BTpayvae CBOEI
aKTyanbHOCTI. HaBnaku, 4yepes fgBa CTONITTS Micnsa Kpaxy KOMoHianbHOI cucTe-
MU AN NaTMHOAMEPUKAHCbKOro perioHy ocobnmBoro 3HavyeHHsA HabyBae BUB-
YyeHHs GaraToBikKOBOI B3aEMOLiT aBTOXTOHHOIO (iHAiaHCBbKOro) Ta €BPONENCHKOro
(icnaHo-ibepifcbKoro) KynsTypHO-ICTOPUYHOIO CNaaKy, Skun 6esnepeyHo Bnnu-
HYB Ha (POpMYBaHHS! iAEHTUYHOCTI Ta BigoGpasnBCs B KyJIbTYPHO 3HAYYLLMX JTEK-
cemMax HauioHanbHMX BapiaHTiB nosiHauioHanbHoI icnaHcbkol moBu. Mpupoa-
HUM € BaxkaHHs1 Oyab-AKOro Hapody ni3HaTU CBOMO iCTOpito, 36epertu KynsTypy,
3BUYHWIA CMOCIO XUTTS, NCUXOMNOTYHUIA YKNag, i MeHTanITeT. Y 3B’s13Ky 3 LM MOX-
Ha CTBEpOKYBaTK, WO BGayeHHsA CBiTYy HOCIAMM OAHOI MofiHauUioHanbHOI MOBW,
O NMPOXMBaKOTb Y Pi3HMX KpaiHax, € Pi3HMM, a posfib HauioHanNbHOrO YNMHHUKA
B 3B’A3Ky 3 rnobanisauieto eKOHOMIYHMX i MOMiTUYHMX MPOLIECIB, WO novanmcs
B APYrin nonoBuHi XX CT. HE 3MEHLLYETLCSA, a, HaBMNaku, Pi3Ko MOCUMETLCA i
HEeoOMIHHO 3HaxXOAUTb CBOE BigoOpaXkeHHs B MOBI. [JOoCnigKeHHs 0cobnmBocTen
iAEHTUYHOCTI Ta YMHHUKIB BNAMBY il 0OPMYyBaHHA Y iCMaHOMOBHUX Hauin gae
MOXIMBICTb GinbLU rMMOOKOro 3po3yMiTh IX MEHTaMITET, YCBIAOMUTN 3HAYUMICTb
KOXHOI iCMaHOMOBHOI HaLii sk Oep)KaBHO-HeCy40l €THIYHOI CKNnagoBOi CBOEI
KpaiHn. [lpobnema KoHUeNnTyanbHOI penpeseHTauii ¢parMeHTiB 3HaHHS
BKMOYA€E SK onuc BepbanbHUX (POpM BUPAKEHHSA KOHLENTyanbHUX CTPYKTYp
(NiHrBICTMYHUI acnekT), TaK i 3anyYeHHs eKcTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB. HAK
3a3Havae pocnighHnuya O.C. YecHokoBa, MeKCMKaHCbKa Hauia cdopmyBana-
Csl Ha OCHOBI iHAIAHCHKOro, EBPONENCHKOrO (MepeBaXHO ICNaHCbKOro) i B Ayxe
He3Ha4Hil Mipi HErpUTSIHCLKOTO KOMMOHEHTIB. MeTuCHe s4p0 MEKCUKaHCBKOI
Hauii cknanocsa go XIX cronitrs. CyyacHi MEKCUKaHLi € HOCIIMA CUHTETUYHOI
KynbTypW, WO yBiOpana i 36eperna ckapbu KynsTypHOI CnaALlMHK 9K iHOiaHCbKUX
HapogaiB MeKcuku, Tak i TpaauuiiHi opMun icnaHCbKoT KynbTypu. PeneBaHTHUMMK
KoOaMn MEHTasITETY i MOBHOI KapTUHU CBITY MEKCUKaHLIB NpeacTaBnsoTbCs
CUHKPETU3M KYNbTYpU KpaiHW, iHOIAHCBKUIA KOMMOHEHT, 3Ha4YUMICTb LiHHOCTEN
HaLuioHanbHO-BU3BOITbHOTO pyXxy [6, 25]. OCHOBHMMW NO3aMOBHUMW YNHHUKAMMN
dopmyBaHHSA CBITOrMAAY MEKCUKaHLUIB € WwaHyBaHHs [iBn Mapil 'Baganyncbkoi
sk BOXXECTBEHHE NIATBEPIKEHHSI AYXOBHOI Ta pacoBOi YHIKanbHOCTI Hauii, no-
ctatb Jla ManiHue, Maunam, PeBontouisi, a Takoxk npotuctosiHia CLUA, ctonuus
KpaiHM Mexiko i HauioHanbHa KyxHs.

Benukunin BHeCOK y OOCHIOXEHHSIM MEKCUKAHCBbKOI iOEHTUYHOCTI 3pobunu
Taki iHo3emHi gocnigHuku, 9k O.C. YecHokoBa, H.®. MixeeBa, .B. CtenaHos,
H.M. ®ipcoBa, XyaH Jlone bnany, Mapisa genb lNinap, KpictiHa lNoHcanec-EpHaH-
nes, Enyapgo JlykiH, Camyenb Pamoc. Ak 3a3Havae BigoMui MEKCUKAHCLKUIA
dinocod OkTtagio lNac, MekcuKaHCbKa HalioHanbHa ropaicTb — Le il Aep)xaBHa
CUMBOIJIiKa, FOCTUHHICTb, raCTPOHOMIs1, a ronoBHe Hapopn. Mekcuka — ue kpaiHa,
Ae nogn 3Buknu 4o 6opotbbu, a BepeceHb € NPMBOAOM He TiNbKn NS CBATKY-
BaHHSA e OAHOro POKY HEe3arneXHOCTi, a TaKOX OAE MOXMMBICTb 3aMUCITUTUCH
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Haf HauioHanNbHOK IOEHTUYHICTIO 9K cNOocOB6OM AOTPUMAHHS CBOIX BipyBaHb i
Tpaguuin. MekcukaHCbKa HauioHanbHa iOEHTUYHICTb 3acHOBaHa He TifbKu
B MOMEHT CTaHOBMEHHS MEKCUKaHCbKOi pecnybriku, il KOPiHHA BigQHOCUMTbLCA
00 yvaciB gokonymboBoi AMepukM 3 ii yHIKanbHOK KynbTypol Ta 0cobnvBum
ceitornggom. O.C. YecHoKkoBa CTBEPAXYE, IO CUCTEMOYTBOPIOKOYI YMHHMKK
KyNbTYPHO-3HAYyLOro noTeHuiany NEeKCUKM MEKCMKaHCbKOro HauioHanbHOro
BapiaHTy icnaHCbKoi MOBM 06’egHan HauioHanbHUM MEHTanNITET i MOBHY KapTu-
HY CBIiTY MEKCUKaHLIB SIK OOUH 3 CeMIOTUYHUX KOAiB KynbTypu [Tak camo]. Takox
JoCnigHMUS aHanisye cyyacHi HauioHanbHi BapiaHTW iCMaHCbKOT MOBU SK dBULLLA
He TiMNbKWM CYTO NIHrBICTWUYHI, @ 1 KyNbTYPHO-CBITOrNAAHI | NiIHFBOKYNbLTYpOoriyHi. B
po6oTtax O.C. YeCcHOKOBOI MOeTbCs NPO Te, LU0 KOXEH 3 HaLliOHaNbHUX BapiaHTIB
iCMaHCbKOi MOBM — L CBOeEpigHa cucTema BigoOpaKeHHs B MOBi LiHHOCTEN
KynbTypW, acouiauin, cumBonis, Wo 36aravye MiXKynsTypHUn gianor [6, 17].
HocnigkeHHs ekcTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB i, 30KpemMa, HaLioHanbHO-KyNbTYPHOI
crneundikn mMeTadpopmyHOro OCMUCHEHHS CBITY Ha MaTepiani HauioHanbHUX
BapiaHTIB iCNaHCbKOi MOBM LO3BOIISE YiTKilLle YCBIOOMUTN CYTHICTb | CBOEPIOHICTb
KyNbTYpY KOXHOT iCNaHOMOBHOI KpaiHW, TOMY LU0 HauioHarbHi KynsTypu CTaHOB-
NATb cOBOK0 He L0 iHWe, SK 30BHILWHIN NpOsiB MPUXOBAHOI BHYTPILLUHBOI CYTHOCTI
— MEHTanbHOCTI ETHOCIB i HaLiN.

KoHuent IOEHTUYHICTb xapaktepu3yeTbCsd  BUCOKUM  CTyMNeHEM
3Ha4YMMOCTI Ta YHiBepcanbHOCTI A5 KOXHOT HauioHanbHOI KoHuenTocdepu, oa-
HaK Y MEKCMKaHCbKOMY HalioHarbHOMY BapiaHTi iCMaHCbKOi MOBU 3’ABMSOTLCA
11 LWiHHICHI XapaKTepucTuKK, crneundiyvHi o3Hakn Ta cepn BXUBaHHS, AKi Kpa-
e [JO03BOMATb 3pO3yMITU CBITOMSAL Ta MeHTaniTeT MeKcukaHuis. [lonpwu
YMCNEHHI [OOCHNIMKEHHA MEKCUMKAHCbKOI HaLioHanbHOI iOEeHTUYHOCTI, came
eKkcTpaniHreanbHi YMHHUKK TT POpMYBaHHSA 3anmLLaoTbCA HEAOCTAaTHBO BUBYEHU-
MU, SIKi BA3HAYalOTb aKTyanbHICTb JaHOI PO3BiAKM 3yMOBEHY B HEOOXIAHOCTI
KOMMJIEKCHOIo aHari3dy no3amoBHMX YMHHMKIB y Npoueci GOpMyBaHHS KOHLENTY
IDOEHTUYHICTDb y meKkcukaHCbKi HauioHanbHin koHuenTocdepi.

MeTolo € JocnigKeHHA pparMeHTy MeKCUKaHCbKOT HauioHanbHOT KOoHUen-
Tocthepu, npeacrasrneHoro koHuentoM IDJEHTUYHICTb Ta noro eTHocneumdiku,
a TaKOX aHani3a OCHOBHUX €eKCTpaniHrBanbHUX YMHHUKIB CTaHOBMEHHS
CBITOMMSAAHMX YSABMEHb MEKCUKaHLIB Ta iCTOPUYHMX nepeayMoB (hOpMyBaHHS
3a3Ha4YeHOro KOHUEeNTy B Cy4acHill MEKCUKAHCBKIN JTIHMBOKYMLTYPI.

MaTtepian gocnigkeHHs CNyrytoTb NEKCUYHI OOMHUL, Y AKNX 00 EKTUBYOTHCA
rONoOBHi PUCU MEKCUKAHCBLKOT NiHIBOKYILTYPHOT CMiNTIbHOTU.

Mig 4ac pocnigpKeHHs M03aMOBHUX UMHHUKIB (DOPMYBaHHSA KOHLENTY
IDOEHTUYHICTb y MmekcnkaHCbKOMY HaLioHanbHOMY BapiaHTi iCnaHCbKOI MOBMW,
BapTo G6paty Ao yBary TOW akT, WO MEKCUMKaHCbKe CYyCMiNbCTBO — Lie CyMill
KyrnbTyp, MOXOOXEHHS, MOB, 3BMYalB, SKi 3MIHIOOTLCA 3 MiBHOYI Ha NiBAEHb i
HaBNaku, a TakoX 3 MEKCMKAHCbKOro MiBOEHHOro cxody A0 NiBHIYHOro wTtaTy
Baxa-KanicopHia. MekcukaHcbka HalioHarnbHa iAEeHTUYHICTb — Le KYNbTYPHUI
cMM0Bio3 KOMbOpIB LUKIpU Ta AyMOK, Le Haa3BudarHo Garata Ta pisHOMaHiTHa
Kynetypa. 3 ogHoro 60Ky, Taka pi3HOMaHITHICTb MOXXe NPU3BeCTM A0 PacoBMX
ynepeaxeHb, couianbHOT Ta €KOHOMIYHOT HEPIBHOCTI, 3 IHLLIOro — 3aBASKU LbOMY
penirinHomy, pacoBoMy Ta CUMBONIYHOMY CUHKPETU3MY BUHUKMA Haa3BUYan-
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HO GaraToKOMMNOHEHTHa KynbTypa. Yepes ue BennyesHe 6araTtcTBO KynbTYpHUX
eNneMeHTIB, icTopii HenpocTo 06’egHaTK Tak Garato naen nig OAHUM ChiNTbHUM
BM3HAYEHHAM MOHATTS IOEHTUYHOCTI, TOMY HEOOXiAHO BpaxoByBaTU CyKYMHICTb
CTapOAdaBHiX i Cy4aCHMX KyNbTYPHUX €NeMEHTIB, NPOLEeCH B3aEMOMNPOHNKHEHHS
Ta acuMminguii, KynbTypHUX BMSMBIB 330BHI KpaiHW W MNepeoCMUCNEHHAM
AOKONyMBOBOIi KynbTYypW.

AHania nekcukorpagivyHMx mKepern MEKCUKaHCbKOro  HauioHanbHOro
BapiaHTy icnaHCbKOT MOBM J03BOSMB BULINUTU Taki OCHOBHI NOTPaKTyBaHHS Mo-
HATTA “iQEHTUMYHICTL”: 1. AKiCTb ByTW HE3MiIHHUM camomy cobi; 2. CYKYMHICTb Xa-
PaKTEPUCTUK, LLIO A03BONSAE 3HATM abo BU3HAYUTM KUM € MOBHA OCOOUCTICTD;
Wo Bigpi3Hse 1T Big iHWWX, Hanpuknag: identidad de una persona, identidad
nacional, sefias de identidad; 3. AKiCTb ABOX pedven, sKi BBaXKatoTbCs PIBHUMM
abo ogHakoBMMMK, Hanpuknag: identidad de dos juicios, identidad de gustos; 4.
Habip o3Hak, AKi igeHTUMIKyoTb HOCiS MoBM abo rpyny HOCIiB 0OAHOI MOBM, Ha-
npuknag: la musica, la vestimenta y la comida son parte de la identidad de un
pais [16; 18]. 3aincHMBLIN aHani3 Cy4acHMX MEKCUKAHCbKMX XYAOXHiX BUOAHb,
Hamu Bynu BUSABMEHI Taki OCHOBHI eKCTpaniHrBanbHi YAHHUKN, SKi BIAVHYNW Ha
dopmyBaHHa koHuenty IOEHTUYHICTD y mekcukaHCbKOMYy HauioHanbHOMY
BapiaHTi icnaHCbKoi MOBKW, a came peniris, Jla Maninye (La Malinche), Matun
Boxa Bagenyncebka (la Virgen de Guadalupe), mauunam, Pesontouisi, npoTu-
ctosHHa CLUA, ctonunus Mexiko, HauioHanbHa KyxHs. Takox 6yno gocnigkeHo
BMMMB UMX YMHHUKIB HA (POPMYBAHHS NEKCUYHUX O4MHULb, AKi NPeACTaBNAlTb
c0o0010 KynbTYpHO-3HauyLLLy NEKCKKY Ta BigobpaXKatoTb CEMIOTUYHWUI KOA KYIbTY-
Py MEKCUKaHL,B.

Peniria mae Benukuin BNNnB Ha hopMyBaHHA 0COBMCTOCTI MekcukaHus. Lle
OVNBOBWXHWM | pi3HOBapBHUI CUMBIO3, KM XapaKTepu3yeTbCA CUHKPETU3MOM
iHOiaHCBbKMNX Ta iCNaHCBKNX KYIbTYP, XPUCTUSAHCBKUX JOKTPUH, HAB’A3aHMUX KOHTU-
HEeHTY icnaHCbKUMU 3aBOMOBHUKaMU, 3MiLLAaHMMW 3 BipyBaHHSMU Ta CBITOMMSA0M
KOPIHHUX XUTEeNiB aMepuKaHCbLKOro KOHTUHEHTY. Peniria MekcukaHuiB — retepo-
reHHa, LWo HanbinbLle BigobpaxaeTbecsa y cumBoniui (penpeseHTadis Icyca Xpu-
cTa, [iBn Mapii Ta iH.) Ta (bopMax CBATKYBAHHA peniriiHnX CBAT, A& A0iCNaHCbKi
Tpaguuii 3anmaroTb YnHHe micue. Hanpwuknag, OeHb MeptBux (Dia de los
Muertos) BucTynae He nuwie SiKk CMMBOS MPUPOAHOI i HEMUHYYOI TyrM 3a no-
MepnuMK, ane i KapHaBaribHOrO CTPaxoBMCbKa, SIKOrO He B0ATbCSA, Hag AKUM
CMIOTbCS | HaBITb 3HYLLAOTLCA. Tak, TUMNOBI KapHaBarbHi TaHUi, AKi BUKOHYOTb B
Len aeHb, HasnBatoTbCs chinelo. BoHM nongaraoTb B ogsiraHHi CTpaxiTinmBmux Ma-
cok, bapBucToro Ta sickpaBoro ogary. Calavera, Yie agepHe 3Ha4YEHHS € CMepTb,
y [leHb mepTBuX HabyBae Takux nepedupinHnxX 3HadeHb, siK BipLi; rpowi abo
nogapyHKu, AKi 4iTV MPOCATb YN OYiKYOTb.

MekcukaHcbka HapogHa penirinHicte (la  religiosidad popular) ctaHo-
BUTb CODOI0 He3aBepLUEHY iHKyNbTypaUitlo €BaHrenis B METUCbKY KynbTypy, Ae
NPOABMSAETECH Y PIBHOMAHITHIA TUNOMOriT BIpOCNOBIOHUX NPaKTUK, B 9K Yyepes
CUMBOMW BigYyBatOTbCA PENirinHi Ta XPUCTUAHCHKI LiHHOCTI.

Matun Boxa Bagenyncbeka (La Virgen de Guadalupe), sika € CBATOI NMOKPO-
BUTENbKOI MeKcuku, BTiNKE icTopito Wwiei kpainn. laansro, Mopenoc, ITyp6ia, Ca-
nara, Binbs — ons BCix uux nigepis MekcukaHcbkoro Hapoay MopeHiTta ge Ten’sak
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OGyna cumBonoMm 60poTbOU 3a He3anexHicTb, i Tomy i 0bpa3 CcTaHOBUTbL CO-
6010 e4HICTb MeKcuKaHcbkoro Hapogy. Matu Boxa 'Bagenyncbka € npuknagom
CYMILLIi KOPIHHMX BipyBaHb Ta KaTONULbKOI penirii i cTana HanlwaHOBaHILLOK CBS-
TUHeo He nuwe Mekcukn, a n JlaTnHebkol AMepuku. Y cnoBHUKY hpaseonoriamis
PeHo Piwapa 3Haxogumo pedir alguien las perlas de la Virgen, 1o o3Ha4ae npo-
cuTK GinbLue Mipu; Te, O BaXKO AOCATHYTU.

CtaBneHHsi MekcukaHuiB 0o Jla ManiHde, iCTOPMYHOI OistyKkK, iHOiaHCLKOI
XiHKM, sika Byna nepeknagadyem icnaHCbKOro koHkictagopa EpHaHa Koprteca,
YyacTo 3MmiHoBanach B icTopii. HoBa MekcukaHcbka HauioHanbHa igeHTUYHICTb,
dopMyBaHHS SIKOT 3aBepLUMIOCh Nig Yac Pesontouii, BiaMoBUIiack Bif icnaHCbKOl
crnagLunHM Ta NpocnaBnse KynbTypHi 3000y TKM KOPIHHMX XXUTENIB. Y LbOMY CBITAI
ManiH4e onmHunacsa B KOHMNIKTHIN cuTyauii: 3 ogHoro 60Ky BoHa Byna marip’to
nepLIoro MeKCuKaHLs, 3 iHWOoro — BoHa Gyra Cot3HMKOM KOHKICTaZopiB. Y CBOIl
kHu3i “Dofia Marina (La Malinche) y la formacién de la identidad mexicana”
pocnigHuus KpictiHa [oHcanec-EpHaHges roBoputb Mpo Te, WO nocTaTb
ManiHye B MeKCMKaHCbKOMY GayeHHi 4OCUTb HeOAHO3HayHa, 3 OAHOro GOKYy,
BOHa Jana XuTTa nepLiomy MeTucy, 3 iHWoro, i cirypa — ue 36ipHmin obpas BCix
HellacTb Ta NPOKNATb, SKi KOHKICTagopW MpUHECnn KOPiHHOMY HacemneHHHo [9,
67]. 3 yacom ManiH4ye nepeTBOpuUnacs Ha iCTOpUYHY Qirypy i NOCTynoBO CTae
HauioHanbHMM MicboM, B AKOMY Quirypye siKk 3pagHuusa Ta yocobrtoe BCiX, XTO
3piKcsa CBOIX HauUioHanbHMUX LiHHOCTEN Ta Tpaauuin. OkTaBio [lac npeacraensie
MarniHye sk cMMBON HacubCTBa Ta NACMBHOCTI, LLO Nonerwye i 3aBOBaHHSA,
a TaKOX 3aBOKOBaHHA OOKONYymMO0BOI MeKCukM, TUM CaMnm BTpayaroum CBOHO
iAEHTUYHICTb pa3 i Ha3aBXaun N cTaun Hivmm [12, 34]. la ManiHye — ue obpas,
AKUA NPeACTaBNA€E iHAIAHCBKMX XKiHOK, NPUYyapoBaHUX, 3rBanToBaHnX abo Croky-
LWeHuX icnaHuamMu. Ha npoTtueary CTiNKUM, 3aKpUTUM Ta HE3NaMHUM iHOiaHUSaM
BOHa cumBonidye ‘me, wo neeko docmynHe”, “lo chingado”. B mekcukaHcCb-
KOMY HauioHarnbHOMY BapiaHTi icnaHCbKol MOBU noctatb ManiHye nos’sasaHa 3
nonicemaHTU4YHUM JiecrioBoM chingar, skomy Diccionario de Real Academia
Espafiola gae Taki Bu3HadeHHs: 1. coloq. Importunar, molestar a alguien; 2.
malson. Practicar el coito con alguien; 3. colog. Beber con frecuencia vino o
licores [15]. B Diccionario de mexicanismos 3HaxooMMO TakKi 3Ha4YeHHS nek-
cemu chingar: 1. importunar, molestar intensa y premeditamente a alguien; 2.
hacer dafo, ocasionar perjuicio; 3. dafar, romper, descomponer; 4. conseguir
o alcanzar lo que se intenta o desea [16; 17; 18]. Takum 4YnMHOM, U NeKce-
Ma, WO XapaKTepU3YETbCA MHOXMHOK 3HA4YeHb, Mae OBa MNaHU BUPaXEH-
HH, a came arpecii Ta cnocoby BMpa)KeHHs eMOoLin. Y NOBCAKOEHHOMY XXUTTi
MEeKCUKaHLi BUKOPUCTOBYIOTb Lie Oi€CNOBO, SIK MOCUMAHHS Ha SIKyCb CUTYyaLito
3anexHo Bif KOHTEKCTY, a TakoX 4K noxsany 3a neBHi Aii Ta BYMHKU. Mekcu-
KaHCbKOMY HaLioHanbHOMY BapiaHTy iCMaHCbKOI MOBU NpuTaMaHHui pag dpas,
YTBOpPEHUX AiecrioBoM chingar Ta noro noxigHumn. Hanpuknag, dpasy ja la
chingada! MeKkcuKaHUi BMKOPUCTOBYIOTb, KONMM Binblue He XO4yTb 3HaTW Npo
wocb abo Korocb, KOMM sikacb pid BTpavae Anis HUX UiHHICTL abo BOHM nocu-
nawTb noguHy vepes HebaxaHHs i Binbwe 6aunTtn; BUryk jchinga! (amoko-
na chingada madre) BX1WBa€eTbCS B CUTYyaLiSX, KONMM XTOCb AYXXe CUNbHO OO0MNIK
abo posapaTyBaB iHLIOMO, a SKLWO Len BUryk 6yB OONOBHEHWUA HEMPUCTONHUM
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XKECTOM, Lie BBaXa€eTbCA NepLUMM NONEPESKEHHSAM i OTpMMaTn gpyre o3Hayae
BiMYTM NPOSIB CUITbHOT arpecii Ta XXOpCToKocTi. Jlekcema chingar Ta 1i NOXiaHi
BMKOPUCTOBYETbCS B Pi3HUM CTanux BMpa3 Ta CIIOBOCMOMYYEHHSX, cepen AKuX
HaunnowupeHiwnmn €. chinga tu madre; vete a la chingada; me chingaron; no
chingues; aqui estamos los meros chingones; déjate de chingaderas; ahoritita
me lo chingo; andale, chingaquedito;, no te dejes chingar; me chingué a esa
vieja; chinga tu; chingue usted; chinga bien, sin ver a quién;a chingar se ha
dicho; le chingué mil pesos; chinguense aunque truenen;chingaderitas las mias;
me chingd el jefe; no me chingues el dia; vamos todos a la chingada; se lo llevo
la chingada,; me chingo pero no me rajo; se chingaron al indio; nos chingaron los
gachupines; me chingan los gringos; viva México, jijos de su rechingada, hijos
de la chingada.

Cnoci6 mekcukaHusi no3ByTucsa Big NOYYTTS  HEMOBHOLUIHHOCTI  Ta
HEBNEBHEHOCTi — Lie Ma4n3M. MekcukaHelb ik MOBHa OCOBUCTICTb € arpecuB-
HUM, BUByxoHebe3neyHnm Ta rpybum. | xoya iCHyIOTb BENUKi BiAMIHHOCTI MiX
XUTTAM Y MICTi i CINbCbKi MICLLEBOCTI, 3 TOYKM 30pY BiAHOCUH MK YONOBIKOM
Ta XiHko Mekcuka B LinoMy € KoHcepBaTUBHOK KpaiHot. [JomallHe Hacusb-
CTBO € BENMKOK Npobnemoto, i YacTo cami MaTepi caMi HaB4YatOTb CBOIX OiTEN
LiHHOCTAM Mayu3my. Tak, Hanpuknag, Xfon4yukiB 3 AUTUHCTBA MPMBYalOTb 40
‘hombria” (aymkn GyTn CnpaBXHiIM YOMOBIKOM), WO nonsirae Hikonu He 60sa-
Tnca “‘no rajarse”. ®pasun jaguantese como un macho! i jno sea cobarde, no
se raje! BupaxarTb Te, WO B Oyab-AKi cuTyauii NoTpibHO TpumaTty obnuyys,
OyTn CMIiNMBMM Ta HiKONM He nokasyBaTu CBOi cnabki cTopoHu. Baxnueum €
BUCBITIIEHHSA poni 6aTbka Ta maTepi B ciM’i, agxke 3rigHo 3 OkTagio Nacom, xa-
pakTepHa puca MeKCUKaHLIB Mnonsrae B Pi3KOMY CapKaCTUYHOMY MPUHWXKEHHI
MaTepi Ta B HE MEeHLU pi3KOMy BO3BeNnu4yeHHi 6atbka [12, 23]. OcHoBa Uboro sABu-
Wa cdopmyBanacb B €rnoxy 3aBOKBaHHS iCMAHCbKMMK KOHKICTagopaMu ame-
PUKAHCBbKOrO KOHTUHEHTY, @ MPOTUCTaBMIEHHSI YOSIOBIYOrO Ta XIHOYOro Havan
Bigobpaxae npoTtucTtaBneHHs JlatuHcbkoi AMepukn Ta lcnanii, dbopMyBaHHSA
naTtuHoamepukaHcbkoro cBiTy. O. [lac BBaxas, LLO B MEKCUKAHCbBKIM CBiAOMOCTI
ONWHWANCb NONAPU30BaHMMKN ABa 00pasu: iHAiaHUi-4ONOBIKM, AKi MY>XHbO Yu-
HUIK OMip iICNAHCBKMM 3aBOMOBHUKAM Ta iHAIAHCbKi XiHKW, AKi NOCTYNUNUCb Ha-
TUCKY icnaHuiB. Tomy B CIOBHUKY ppaseornoriamiB PeHo Pilwapa 3HaxogMMo Taki
anBepbianbHi 3Ha4YeHHs1 nekcem padre i madre: bailar padre (rapHO TaHUOBaTK),
vivir padre (rapHo xutwn), no tener madre (He maTtu coBicTi), darle a alguien en
la madre (Bopapwutn), ni madre (Hi4oro), valer algo madre (Hi4Oro He 3Ha4uTW;
KowTyBatu), caerle de madre a alguien (cBaputn).

Maunam nposense cebe B KiT4i Pi3N4HOI0 CUITOK, arpECUBHICTIO | CeKkcyarib-
HOIO aKTMBHICTIO. Maumam po3rnsagae XiHKy siKk cekcyanbHui 06’eKT, HasiBHICTb i
BMKOPUCTAHHS AKOr0 € HEOA4MIHHOK YMOBOW YyTBEpOKEHHSI BNacHoro A. B Toun
)Ke Yac crnocTepiraeTbCs 3HEBaXKIIMBE CTaBMEHHA [0 XiHKK, ke BiaobpaxaeTbes
B padi nekcem: 1. iHka nerkoi Ta OOCTYNHOI NoBeAdiHKW: alegradora, piruja,
azotacalles, birlocha, cabaretera, chaborra, gacela, girera, guarenga, glinza,
horizontal, jubilosa, leperuza; 2. 3pobuTY XiHKY BariTHOW: empanzonar, entripar,
estar panzona; 3. pobuBaTuCb XiHKWM Nuwle 3apaauM ogHoi uini: abusador,
achafranar, acoston, alborotarse, amarrar, arrechiar, atornillar, babear, bisbirulo,
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clavar, cochar, malorear, fajar, enterrar. 3axonneHHs1 BacHow i3n4HO Kpa-
COI0 Ta CWIOoK0 BifobGpaXKaeTbCA B Takmx nekcemax: culero (arpecvMBHui Ta He-
6e3HeyvHun), alevoso (arpecuBHUin), pegue (XopoLuni KoxaHeub), calote (cunb-
HWUI), cuero (rapHun).

OpHUM i3 BaXXNMBUX €KCTpasniHrBanbHUX YNHHUKIB (DOPMYBAHHS KOHLENTY
IDOEHTUYHICTb B MeKCcuKaHCbKOMY HauioOHanNbHOMY BapiaHTi iCNaHCbKOI MOBU
€ PeBonouis, sika € iCTOPUYHOK BiXOK BMHATKOBOI BaXXNMBOCTI. PeBontouis
cTana cnocobom hopMyBaHHS €OUHOI MEKCMKaHCBbKOI Hauii, B SKin nekcema
padre eMOLUINHO-00pa3HO NoB’sA3aHa i3 cnpuiHATTAM baTbkiBwmHK: “Padre de la
Patria” (6aTbko BaTbKiBLLUMHW) B MEHTANITETI T MOBHI KAPTUHI MEKCUKaHL,IB — Lie
HauioHanbHWI repon Peontouii, a came Mirenb lganbro-i-KocTinba — cBALLEH-
HWK, HauioHanbHWI repot Mekcuku, Sk ovonioBas 60poTbOy MEKCMKAHCBKOIO
Hapogy 3a He3anexHicTb Mekcukn. BuHaTKoBY ponb nig yac Pesontouii 3anmanu
MEKCUKaHCbKI XiHKW: soldadera; adelita — xiHka congaTta, ska cnigye 3a 36poun-
HUMKU cunamm nig Yac noxody. Congara, sikuin 6yB YaCTUHOK KOHBOK OOHOTO 3
nigepis pesontouii, MNaH4yo Binba, HasnBanu dorado. 3 MOMEHTY BUHUKHEHHS
Partido Revolucionario Institucional i Partido de la Revolucién Democratica, ix
yYacHUKIB HasuBanu priista i perredista, a OOKTpUHY — perredismo.

3MiCT MeKCUKaHCLKOT HaUioHanbHOI iE€HTUYHOCTI TaKoX BU3HA4Ya€eTbCH Npo-
TucTosAHHAM CLUA, Wwo € uinkom NnoriyHMM, BPaxoBYKOUN Ti MPUHWKEHHS N yTU-
cku, aki Mekcuka BigyyBana HeogHopa3oBO 3 BOKy CBOro MiBHIYHOrO cyciga, a
TaKoX 3 OrnsAgy Ha 3BepxHe cTaBreHHs, ke naHye y CLUA wono mMekcukaHu,iB.
Cuctema UiHHOCTEN, WO BracTMBa MEKCUKaHUAM, € MPSAMO NPOTUNEXHa Ti,
WO MaHye B aMepuKaHCbKOMY CycninbCTBi. [na MekcukaHUiB XapakTepHa
ropAicTb iHOIAHCHLKMM MUHYIMUM KpaiHu, WO KOHTPAacTye 3 BiOCYTHICTIO €THIYHOT
ineHTn4YHocTi amepukaHuiB CLUA; meTnctusauiss € KOMNOHEHTOM MEKCUKAHCLKOT
iAeHTUYHOCTI Ha npoTtueary pacosin npaktuui B CLUA; oyxOBHICTb i ycnagKkyBaH-
HA NaTUHCBKOI KynbTypu CTOITb B ono3uuil matepianiamy [iBHIYHOT AMepukn.
MeKCrKaHCbKMI aHTMaMepuKaHiaM BigoOpasnBcsa B Takux Nekcemax: gringo —
NPVHU3NUBUIA CNOCIO 3BEPHYTUCS A0 amepukaHus, a Gringolandia — 3HeBaXxnu-
Ba chopma Haseatu CLUA; gabacho, bolillo, giiero — amepukaHelb-6NOHANH 3i
CBITIOHO LLIKIPOHO.

OcobnumBy porb y XUTTi MEKCUKaHLLIB Ta CTAHOBIEHHI HaUiOHanbHOT MOBHOI
HopMu Mekcukn 3armae ctonuus kpaiHnm Mexiko, e npoxmnBae 6numsbko 20
MifnbMOHIB YONOBIK (0gHA M'ATa HAaceNeHHs KpaiHn) i TPaanLIiNHO KOHLEHTPYETLCA
By3iBCbka OCBiTa. 3a 00Opa3HMM BUCIOBOM aBTOPUTETHOMO MEKCMKAHCBKOrO
ninreicta X. M. Jlone BnaHy, micto Mexiko € “niHzgicmuyHum 2opHom” (crisol
lingUistico) kpaiHu, ge 3nnBalTbCHA BOEAMHO Pi3HOMAHITHI AianekTHi TeHAeHLii
[11, 47]. B po3amoBHi moBi Mexiko yacTto HasuBatoTb Chilangolandia, a ii xutenis
chilangos. Ha nognHy, aka npuvixana 3i ctonuui, KaxyTb capirucha, a paracaidista
— ue 6e33eMenbHUN CENsiHMH, KU NPUDKOXKAE 3 CiNbCbKOi MicLEBOCTI, LWo6
BnawTyBaTnUca Ha okonuuax Mexiko (0cobnmBo HaBKOMO aeponopTy).

HauioHanbHa KyxHS 3 Ti CMMBOIMIKOK € TUM eKCTpaniHrsanbHUM YMHHUKOM,
SAKUN Bigirpae BaXXNuBY porb B OCATHEHHI Ta iHTepnpeTaLil MeKCMKaHCbKOT KyIlb-
TYPM SIK CUCTEMMU, A€ CNiBICHYIOTb MUHYIE, CbOroAeHHs i ManbyTHe. [locnigKeHHs
KOTHITUBHOT Ta KOMYHIKATMBHOI 3HAYyLLOCTi racTPOHOMIYHOI TepMiHOMoril
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30aradye ysABMEeHHSA NpO MEeHTaniTeT MEKCUKaHLUIB Ta iX MOBHY KapTUHY CBITY.
HasBu npogykTiB, LLO BUKOPUCTOBYHOTbCA B MOBCAKAEHHIN MEKCUKaHCbKIN
KyniHapii, Ha3BM OBOMIB, (PPYKTIB, TPAOULINHNX CTpaB HaLiOHANbHOI KyXHi ckna-
Aal0Tb HEBIO EMHY YAaCTUHY NIEKCUYHOTO CKNagy MEKCUKAHCBbKOro HauioHanbHOro
BapiaHTy icnaHCbLKOT MOBW Ta YTBOPHOKOTbL OAHY 3 MOHATIMHNX OCHOB HaLiOHanbHO-
cBOepigHoi MeTadopu3auii Ta igiomatunsauii. Hanpuknag, oguH 3 po3ginis cTaTTi
“Gente de maiz, maiz de gente” B HaykoBO-nonynapHoMy xypHani “Hesigoma
Mekcuka” onybnikoBaHui B nunHi 2004 poky, Ne329 mae 3aronosok “La tortilla
nuestrade cadadia”(TopTunbs HawaHacyLHa). Y LbOMy 3arofioBKy Big4yBa€ETbCA
antosia 3 Hoemum 3aBiTom: el pan nuestro de cada dia (Mateo 6: 11) — xni6 Haw
HacyLun: 3amiHa nekcemu pan Ha tortilla BigobGpakae KynbTypHY KOHOTaLito
3HaummocTi tortilla B NnoBCAKOEHHOMY paLioHi MEKCUKaHLIB. Y MEKCUKaAHCLKOMY
HauioHanbHOMY BapiaHTi icnaHCbKOT MOBM NEKCuKa, NnoB’d3aHa 3 TakuMu nekce-
Mamu, K maiz, tortilla, tostada, taco, chile, mole, chocolate, xapaktepusyeTbcs
Pi3HOMaHITHICTIO Ta BiAHOCUTLCA OO iHAOIXEHiI3MIB, 3aranbHO iCMAaHCBLKUX JIeKCeEM
(B NpsiMOMYy i CEMaHTMYHO MOAMMIKOBAHOMY 3HAYEHHI), a TakoX A0 ribpuaHoi
nekcukn. AHania nekcukorpadivyHmMx mKeper MEeKCUKaHCbKOro HauioHarbHOro
BapiaHTy icnaHCbLKOI MOBM Nokasas, Lo nekceMun maiz, tortilla, taco i pan matoTb
HanBiNbLUY KiNbKICTb AepuBaTiB i CUMBOMIB Y MOBHIll KAPTUHI CBITY MEKCUKaHLIIB.
Tak 6yno BuaBneHo Ginblue HiX 15 pi3HMX Ha3B MEKCUKaHCbKOI TOpTuUnii, Ha-
npuknag panucho, pellizcada, quesadilla, sope, chalupa, chanchéan, clayuda,
doblada, enchilada, enfrijolada, garnacha, flauta, kodzito, memela. 3 nekcemoto
maiz noB’si3aHi Taki HauioHanbHi cTpasu: 1. conogoui: atolillo; 2. Hanoi: atole,
chianzotzolatole, chorote, tecuin, tecuino. NpuUroTyBaHHs Ta CMOXUBaHHA Tako
ANA MEeKCUKaHUS Lie CnpaBXHs HauioHanbHa Tpaguuis: Micue, Ae MOXHa Kynu-
TW L0 CTpaBy, Ha3nBaloTb taqueria, it npogasus taquero, taquera, a cam npouec
CMOXWBaHHA TakoC HOMiHye nekcema taquear. Xnib € HeBiQ’ EMHOK YACTUHO
MEKCUKaHCbKOI raCTpOHOMIl, Tak abanico — ue conogkun xnié y dopmi Bisna,
pambazo — cMaxeHun xnid npunpaBneHnin Cyxmm COycom 4uni i papumpoBa-
HUIM KOM4YEHO KoBBACKO i kapTonneto, pambacito compuesto — xni6 dapum-
poBaHun koBbackamu, kapTonneto, umbyneto, canatom Ta coycom uuni i tamal
— BUA xniby npurotToBaHMn Ha napy 3 KyKypya3stHOro TicTa 3 HA4YMHKOIO i3 KypKW,
CBUHWNHM ab0 SANOBUYNHWN.

TakuMm 4YnHOM, aHani3 ekcTpaniHreanbHUX YMHHWUKIB POPMYBaHHSA KOHLEnN-
Ty IDEHTUYIHCTD y MeKkcMKkaHCbKOMY HauioHanbHOMY BapiaHTi iCnaHCbKOI
MOBUW PO3KPWB BIOHOLLIEHHS i30CEMIYHOCTI Ta i30(PYyHKLiOHaNbHOCTI, B £KO-
My 3Haxo4AaTbCHA MEHTanTeT, HauioHarnbHa xapakTep Ta MOBHA KapTuUHa CBITY
MeKcukaHuiB. Bynn BusBneHi BapiaTvBHi 0cobnMBOCTI icnaHcbkoi moBu Mek-
CVIKW, 3YMOBMEHi CaMOBYTHICTIO MEKCMKAHCBbKOI KynbTypu, 0COGMMBOCTAMMU
CBITOCNPUAHATTA MEKCUKaHLIB Ta iCTOPUYHMMKU MNpoLecamMu, SKi BASMHYINM Ha
dopMyBaHHS MEKCUKAHCLKOT HaLiOHanbHOT iAEHTUYHOCTI.
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NMPOCOANYECKUE CPELOCTBA BbIPAXEHUA
3MOLUMOHATIbHOWU HAMPAXEHHOCTU B PEYU
CNOPTUBHbLIX KOMMEHTATOPOB

[aHHasi paboma nocesiueHa uccredosaHuro rnpocoouyeckux cpedcme, omeeqarowux 3a
eocrpusmue 3MOULUOHaNbHOU HaMpPsKeHHOCMU 8 peyu CriopmueHo20 KoMmMeHmamopa. Me-
modom repuenmueHo20 aHasnu3a ycmaHo8/1eHo, 4mo 2pOMKOCMb peyu U meMrl siersemcsi
OCHOBHbIMU MPOCOOUYECKUMU MapKepaMu 80CTPUSMUSI SMOUUOHabHOU HarnpsiXeHHoCmu.
Knroveenie crnoea: npocodusi, cpedcmea 3MOUUOHANbHOU Hanps»keHHOCmu, rnepuenmus-
HbIl, 2pOMKOCMb, MeMr.

CieayeHko I. B. [lpocoduyHi 3acobu eupaxkeHHs1 eMOU,iliH020 HaMNpPY)XeHHsI 8 MOBJIeHHI
criopmueHuUXx KomeHmamopis. [lpornoHogaHa poboma npucesyeHa OOCHIOKEHHIO MpPOCo-
OuyHux 3acobie, siKi gidnosidaromp 3a CripUUHAMMS eMOUiUHO20 HarpyXeHHsT 8 MOB/IEHHI
cropmueHo2o KomeHmamopa. Memodom nepuenmueHoO20 aHanidy 3’c08aHo, W0 2y4YHicmb
MOBJIIEHHSI | meMn € OCHOBHUMU MPOCOOUYHUMU MapKepamu CripuliHAmms eMOoUyiliHO20 Ha-
MPYXXEHHS.

Knrowoei cnoea: npocodis, 3acobu eMouiliHo20 HarpyXXeHHs, rnepuenmugHull, 2y4YHicmab,
memri.

Sivachenko I. Prosodic means of expressing emotional intensity in the speech of
sports commentators. The given paper is dedicated to the investigation of prosodic means
responsible for emotional intensity perception. By means of perceptive analysis it was stated
that speech loudness and tempo are main prosodic markers of emotional intensity perception.
Human speech is capable of expressing practically any emotion and contains information
for successful identification of expressed emotions. Emotional intensity is characteristics of
oral speech in the process of its perception. So the aim of the article is to define identifying
prosodic markers of emotional intensity sections in the speech of football reporter. The main
task of football reporters is to comment on the developing dynamically events on the football
field and to evaluate, to attract and hold up audience’s attention, to cause emotional reaction
of the listener. Football commentary is a quasispontaneous monologue and its specific
feature is that it reconstructs a chain of events in its succession, which is complicated by strict
time frames and maintenance of uninterrupted speech flow.Thus, the conducted perceptive
analysis allowed to reveal certain prosodic means which are responsible emotional intensity
perception in the spontaneous speech of football reporters. They are speech tempo and
loudness: the higher the degree of loudness the slower the tempo of speech is.

Key words: prosodic means, emotional intensity, perceptive, loudness, tempo.

CnopTMBHbIN KOMMEHTapWIA, KOTOPbIN HAXOOUTCS B LIEHTPe 4aHHOro uccne-
A0BaHus, ABNSAETCS MHANKATOPOM COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS NYOrnMYHON peyn.

HecmoTpsa Ha pacwmpeHne cdep YCTHOM pedn Konnm4ecTBo paboT noces-
LLLEHHbIX UCCNnegoBaHM0 NPOCOAMYECKMX MPU3HAKOB CMOPTUBHOIO KOMMEHTa-
pUs He Tak BENMKO: O4EBUAHA ANCNPOMNOPLUNSA MEXAY 3HAYMMOCTbLIO N3ydYaemo-
ro SIBMIEHUS U YPOBHEM HAY4YHOrO MHTEPECA K HEMY.

Cpenn oTedecTBEHHbIX NCCeaoBaHWi, guccepTaumoHHas pabota C.C. bo-
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ryCrnaBCKOro nocesiLeHa aHanmay cnopTMBHOW TEPMUHOMNOMMN.

3apybexHblin nccnegosarens cnoptueHoro amnckypca K. B. CHaTkoB uccne-
ayeT KOMMYHUKaTUBHO-NparMaTuyeckmne XxapakTepucTukM CNopTUBHOIO ANCKYP-
ca. TeneBN3NOHHbLIN CMOPTMBHbIA OUCKYPC C TOMKN 3pEHUS aBTOpa — 3TO CrOX-
Hoe MHoromepHoe obpasoBanue [11].

. A. Jixronbl, aHanuanpyet nNpu3Haky aMOLMUOHASTbHON HaNPsKeHHOCTU
B CMOHTAHHOW peyvn CropTUBHbLIX KOMMEHTATOPOB. ABTOP paccMaTpmBaeT aMo-
LMOHANbHY HaNPsPKEHHOCTb Kak XapakTepUCTUKY 3By4Yalllen peyn B npoLecce
ee BocnpusaTus. IHOMKaTopoM aMOLUMNOHAITbHOW HanpsXKeHHOCTU ABMSTCSA U3-
MEHEHUNS PUTMUYECKMX NAapaMeTPOB, AMHAMUYECKMX U BPEMEHHbIX [13].

TpagnUMOHHO MPUHATO CYMTaTb, YTO peyb cnocobHa Bbipa3nTb NpakTuye-
CKU NOBY0 3MOLMIO, N B peYeBbIX XapakTEPUCTUKAX COOEPXKUTCS AOCTaTOYHO
MHdopMaLMn Ans YCnewHon naeHTugukaumm BolpaxaeMom aMmouum cnyLuato-
wnm [10]. OgHako, 3aTpygHEHUS BO3HMKAOT NPKU onpeaeneHmm ponn npmusHakos
3Byvalllen peyn B nepegaye aMoLNOHaNIbHON UHOpMaLIMK.

Mmetowmecs Ha CerogHsaWHUM AeHb AaHHbIe UCCneaoBaHui CTaBAaT nog
COMHEHMWe MNONOXeHne O TOM, YTO XapaKTepUCTMKM 3By4valller pedn camu no
cebe cogepxaT OOCTATOMHO MHopMauun Ans ycnewHon uaeHTuduKauum
BblpaXkaeMbIX roBOpPALLMM amounin. Kpome Toro, npu BblpaXXeHnUM aMouuin Ha-
oniogaeTca 3HauMTenbHas BapuaTUMBHOCTb PUTMUKO-MHTOHALMWOHHBIX Xapak-
TEPUCTUK peun, Kak cuTyaumoHHas, Tak n niaunsugyansHas [10, 27]. OgHako,
3TO He O3Ha4vaeT, 4YTo BCe Habntogaemble U3MEHEHWSI peneBaHTHbI A4N1A cryLwa-
OLLIErO B NMpouecce BOCApUATUA SMOLUMOHanbHON nHgopmauunun. B aton ceasm
OCOOYI 3HAaYUMMOCTb UMEET UCCNefoBaHME SMOLMN C TOYKU 3PEHUSA UX BOC-
NPUATUS B 3ByYaLLEn peyn.

Llenbto gaHHoM paboTbl ABASIETCA ONpeaeneHne y4acTKoB SMOLMOHAIbHOM
HaNPsXXEHHOCTU U NOEHTUDULMPYIOLLMX NPOCOOMYECKUX MAPKEPOB 3TUX yyacT-
KOB.

OcHOBHOV 3apaven SBMSETCS YCTaHOBMEHME MeTOAOM nepLenTUBHOIO
aHanmsa OCHOBHbIX NPOCOAMYECKUX XapaKTEPUCTUK y4aCTBYIOLUX B UAEHTUDU-
Kauum y4acTKOB 3MOLMOHANbHON HanNpshKEHHOCTU B pe4r CNOPTUBHOIO KOMMEH-
TaTopa.

MaTtepranom nccnegoBaHusi MOCNYXXUIN TENEBU3NOHHbIE pernopTaxu yT-
BonbHbLIX MaTyen npemMbep-nurn YemnuoHarta BenukobputaHum, TpaHcnvpye-
Mble TenekaHanom BBC. O6uwee Bpems 3By4aHus coctaBuio 2 Yaca 40 MUHYT.

Mocne npocnywmBaHns 3anucen 6uinn otobpaHbl oparmeHTbl ¢ Hanbonee
BbICOKON 3MOLMOHANbHOW HaMps»KEHHOCTbIO — rofbl U aTtakm KomaHg GputaH-
ckov npembep-nuri. [lanee OGbina BbIMNOMHEHA TEKCTOBasl 3anucb maTtepuana
nccnegoBaHus, ¢ nocrneaywmum geneHmeM oTobpaHHbiX )parMeHToB Ha CUH-
Tarmbl.

BocnpuaTtue 3Byvallen peyn Bcerga HOCUT aMOLMOHanbHbIN XxapakTep [3].
B cBsA3n ¢ atum, ocoboe 3HavyeHne OTBOAUTCHA U3YYEHWU0 CPeacTB, y4acTBYlO-
LWKMX B nepegadve amoLmoHansHon nHgopmaumn. Nprumepom spKo BblpaXKeHHOM
peun ¢ KonebaHnsMmn SMOLUMNOHANbHOW HAMPSKEHHOCTN ABMASIETCA CMOHTaHHas
MOHOfornyeckasa pedb KoMMeHTaTopoB pyTOOonbHbIX MaTtyen. OCOBEHHOCTb KX
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peyn onpeaensieTcsi ee OCHOBHOM 3aayen — KOMMEHTUPOBATb ANHAMUYHO pas-
BMBatoLMecs cobbITus, JaBaTb UM OLEHKY, MpUBIEKaTb U yaepXmBaTb BHUMA-
HWMe ny6nukn, Bbi3biBaTb IMOLIMOHANBbHYO peakuuio y CriyLuatoLLero.

B pamkax gaHHowm paboTbl Mbl, Bcneg 3a WM. A. Quxronbuem, paccmatpu-
BaeM 3MOLIMOHAnNbHYIO HaMPSPKEHHOCTb KakK XapakTepUCTMKY 3By4Yalllen peyn B
npouecce ee BocnpuaTus. MiIHOnkatopamm HanpsiKEHHOCTU SABMSIETCS U3MEHE-
HUS TPOMKOCTM, TeMMNa, nay3aumm 1 TOHamNbHbIX XapakTEPUCTUK.

OyTOONbHBIA  KOMMEHTAPUA  ABNSAETCH KBA3WCMOHTaHHbIM  MOHOMOMOM.
Cneuundmka TekCToB oyTOONBHOrO KOMMEHTAPUS COCTOUT B TOM, YTO B HEM BOC-
co3daeTcs uenoyka cobbiTui B X MOCNe0BaTENbHOCTU, OCMOXHEHHAs! CTPOrn-
MU BPEMEHHbLIMW paMKamu, a Takke HeoOXOAMMbIM CcOOMoAeEHNEM HeMNpepbIB-
HOCTM NOTOKa peyn.

CTpykTypa pyTOOMBHONO KOMMEHTAPUsSI COOTBETCTBYET JIOTUKE UIpbl, KOTO-
pas 3akn4aeTca B noodepeaHoOM BfiageHUM MAYOM Kakdon M3 KOMaHd U Mo-
NbiTKax 3aBrafgeTb BopoTamu NpoTuMBHUKA. CnegoBaTenbHO, BECb KOMMEHTa-
pun yTOONMBHOIO MaT4a MOXHO pasgennTb Ha 3ANN304bl, KOTOPbIE HAYMHAKOTCSA
oT6opOM MsAYa y ConepHMKa 1 3aBepLUaOTCA NPOBEAEHNEM aTaku (B3iITUEM BO-
pOT MNKN ygapoM B HanpaeneHun BopoT). PparMeHTbl SMOLMOHANbHOW Hanpsi-
KEHHOCTU nnu no TepmuHonorun A. A. Kanutbl aMoumMoHanbHo-Nparmatmye-
CKOro noTeHuunana HabnwoaaTca UMEHHO B 3nNn3odax, CBA3aHHbIX C rofieBbIMU
MOMeEHTamMu urpbl [4].

ViccneooBatenu peyn CNopTUBHBLIX KOMMEHTATOPOB Ha MaTepuane HeMeL-
Koro, aHrnumnckoro a3bikoB (3. B. Jlnxayes, C. A. Xaneesa) 0TMe4aloT, 4TO «BO3-
pacTaHue SMOLMOHANbHON HaNPSXKEHHOCTU BblpaXkaeTCHa MOBbILLEHNEM YPOBHS
rPOMKOCTM M NMOHWKEHNEM TemMmna apTUKYNALUN MO CPABHEHMIO C NpeLlecTByo-
LM OTpe3KomM peun» [7; 12].

W. A. Diixronbl, nccnegys aMOLMOHANbHYO HAaNPsSXEHHOCTb B CMOHTAHHOM
peuun, NPUXOANT K BbIBOAY, YTO MPOTSPKEHHOCTb HaMpPsKEHHbIX (oparMeHToB Co-
cTtaBnseT He bonee 20-25 cnoros..

J1. B. BennukoBon ycTaHOBNEHO, YTO N3MEHEHNE PUTMUYECKMX NapaMeTpPoB
BblpakatoT 0OLLYI0 3MOLMOHArbHY HanpsXKEHHOCTb pevn 6e30THOCUTENBHO K
onpeaeneHHoOMy 3MOLMOHaNbHOMY COCTOSIHMIO [3].

lMpoBeneHHoOE uccnegoBaHMe MO3BONMIO BbISIBUTL MPOCOANYECKNE Cpea-
CTBa, OTBETCTBEHHbIE 3a nepefady dMOLMOHANbHOM HanNPsXKeHHOCTU B CMOH-
TaHHOW peyn CMOPTMBHBLIX KOMMEHTATOPOB.

KoMmmeHTapumn matya, CBA3aHHbIE C ONMCAHNEM CMOKOMHbLIX MOMEHTOB MaT-
ya, T.e. HEHaNPSPKEHHbIM y4acToOK MaTya, OTMeYeH npeobnagaHvem nays cpea-
Her Marnon NpPOAOSTIKUTENBHOCTU, HOPMasibHbIM TEMMOM, POBHOW LUKanon u
HUCXOOAWMM TePMUHAIbHLIM TOHOM. [POMKOCTb Takke HaxOAUTCs B CpeaHem
OunanasoHe. Hanpumep:

. Liverpool || Karius,
runs , up | and , boots _ it

Ve

And -the -ball goes -out of -play for a . goal kick | to
§ the Liverpool , goalkeeper | places the , ball,
well | upfield to |, Henderson | the _ outside-left.
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Puc. 1. UHTOHOrpamma BbilwenpuBeneHHoON pasbl

BospactaHue HanpsXeHHOCTU B peyn CropTUBHOIO KOMMEHTaTopa conpo-
BOXAaeTCHA NOBbILWEHNEM FPOMKOCTU U NMOHWXEHNEM TeMNa apTUKYNALUN.

B cnepgytowem hparmMeHTe, KOMMEHTATOP OMUCbLIBAET rOfieBON MOMEHT Y
BopoT MaHuyecTepa.

'What's he ’qoing to ‘do? He'll ‘lose if | if he's not ‘careful. ‘No! He
’swings it across the ‘goalmouth, | ’hard and 'high — a ‘beautiful ‘centre | And
’‘Mane's right there: the ‘centre-forward's ‘there| and he's un ‘marked; and
he ‘jumps| he ‘gets his 'head to ‘it and| — 'oh! ‘What a 'goall ‘What a
‘beautiful ‘goall

O Vet W I W P el Pt ¥

Puc. 2. UHTOHOrpamma cppasbl ¢ Bocxogsilen menoguen

MponnnoCTpMpPOBaHHLIN hparMeHT MaTya oTnnvaeTcs bonbLIEen MapKMpo-
BaHHOCTbIO NPOCOANYECKUX CPEACTB MO CPaBHEHMUIO C HEHAMNPSHKEHHbIM y4YacT-
Kom matya. Mpeobnagarowmm TMNOM LWKanbl ABAseTca Bocxoadwas. Hanps-
)XEHHOCTb C KaXK[OoW Mocreaylolen CMHTarMmon HapacTtaeTt. Vicnonb3oBaHue B
peun BoCXoAsdLen LiKanbl NOKa3blBaEeT, YTO rOBOPALMUNA Kak Obl OXUOAET, YTO
cenyac 4YTo-TO MPOU3OMAET; BOCXOAALLAs LIKana B COMETaHUN C BOCXOOSALLUM
TepMUHanNbHbIM TOHOM YKa3blBaeT Ha He3aBepLUEHHbIN XapakTep BbiCKasblBa-
Hus. MocnegHue dpasbl « What a goal! What a beautiful goall» nponsHeceHb! B
OYeHb LUMPOKOM AmanasoHe. [epBbir yaapHbIA Cror HaYMHAETCs 3HaYUTENBHO
BbllUe cepeauHbl TOHaNbHOro AuanasoHa M 3aBepLUaeTCs BbICOKMM HUCXOAS-
LLMM TOHOM, YTO B COMETAHUM C BbICOKOWN LLKANON yKa3bliBaeT Ha AMOLMOHarb-
HOe HanpshXeHne peyn KOMMeHTaTopa.

=N

What a goal! What a beautiful goal!

Temn peyn cnopTMBHOrO KOMMEHTaTopa BapbUpyeT OT CPeAHEro n BbICTpo-
r0 Ha HeHanpsiKeHHbIX yyacTkax matya OO0 3aMeffIEHHOrO Ha HanpspKEHHbIX.
3ameaneHuve Temna npy Bo3pacTaHuy 3MOLIMOHaIbHOW HaMNpPsXKeHHOCTU 0bbsiC-
HAETCHA TeM, YTO HaMNPSXKEHHOCTb B aHanu3upyemblx pparMeHTax CroHTaHHOM
peyn BblpaxaeTcs yBennyeHnem rpomkoctu. OgHako, B CUy YCTPOMCTBA roso-
COBOrO annapara 4YenoBeka, U3MeHeHe Kakoro-nnmbo 13 napameTpoB pe4eBoro
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curHana He mMoxeT 6biTb n3onuposaHHbIM. MccnegosaHusa A. B. HukoHoBa m
APYrX y4eHbIX NoKasanu, YTo Bo3pacTaHWe YPOBHA FPOMKOCTU PeYn Bbi3biBaET
KOMMEKC B3aMMOCBSA3aHHbIX U3MEHEHMIN CNEKTPanbHbIX N BPEMEHHbIX Xapak-
TEPUCTUK peyeBoro curHana [8, 174]. IameHeHne rpoMKocTn peydn obycnasnu-
BaeTCHA pasfnMyHON CTENEHbIO rOfI0COBOr0 YCWUIUS, YTO BIIUSIET Ha COCTOSIHWE
rorioCoOBbIX CBSI30K U NOPOXAAeMbli CNEKTP rofiocoBbIX konebaHun, a cnego-
BaTeNbHO, HA OCHOBHYI 4YaCTOTY rofioca M CnekTpanbHYy0 KapTUHy 3BYKOB [5,
191]. lNoBbIWEHNE YPOBHA IPOMKOCTU peyun CBSA3aHO C YBernvyeHneM gaBneHns
BO34YLUHOro NOTOKa M3 Nerkmx 1 60nbLIMM MbILLEYHBIM HanNpsiXeHnemM peyeBoro
annapata. YBenvyeHvne Hanps>keHHOCTW MbiLUL, B CBOO ovepeab, obpaTHo npo-
nopLMOHanbHO X CNOCOBHOCTM CoBepLUaThb COKpaLLEHMSs, NOSTOMY NOBbILLEHNE
FPOMKOCTM pevm MOXET OKa3blBaTb BUSIHWE Ha nokasaTtenu Temna.

MpOTAKEHHOCTb BPEMEHHbBIX MHTEPBANIOB MeXay dparMeHTamMm peyn Tak-
)Xe BapbupyeT OT OQHOW MUHYTbl 4O OAHON MWHYTbI NATUAECATM cekyHn. Bax-
HOW OCOBEHHOCTBLIO PeYM CMOPTUBHBLIX KOMMEHTATOPOB SABMSETCH TakkKe M3me-
HeHne rpOMKOCTU. NMoBbILLEHNE TPOMKOCTU NPOUCXOANT NPY 06bABNEHMM rona u
COMpPOBOXAAETCA pacluMpeHeM TOHaNbHOro AvanasoHa, NOBbILLEHNEM YPOBHS
nepBOro yaapHoro crora u 3amegsieHnem Temna peyn.

B pamkax gaHHoro uccnegosaHusi 6611 NpoBedeH aHan13 NoBTOPOB B peyn
CMOPTMBHbBIX KOMMEHTaTOPOB. [OBTOPbI B CNOHTAHHOW pe4n KOMMEHTATOPOB UC-
Nonb3ylTCHA Kak CPEACTBO OpraHn3aLmMmn BbiCcKasbliBaHMs U 06ecneveHns CBA3HO-
CTM N3NOXeHUs. B 3ToM crniy4ae NOBTOP MOXET BbINOMHATb pasnnyHble OyHKUUN
N, B YaCTHOCTM, OTrpaHN4MBaTh ApYyr OT Apyra YacTu BbICKa3blBaHMS UNA LiENble
BbICKa3blBaHWS, UNN CIY>XUTb A58 NoAYEPKMBaHUA MHpOpMaLmK, cogepKaLlen-
Csl B NOBTOpsieMOM cermeHTe [6]. [ToBTOp MOXET Takke BbICTynaTb B Ka4ecTBe
CBA3KN MEeXAY YaCTAMU BblCKa3bIBaHWUS UK LENbIMU BbiCKa3blBaHMUAMM [2].

MpounnioctpupyeM dparMeHT u3 aHanuaupyemoro dyTbornbHoro marya
mexay komaHgamu «Mandyectep KOHanTea» n «JlmBepnynby.

And the whistle’s gone for a foul. And it looks as of was Rashford. Yes, the
referees’ coming across to him. And he’s taking out his book. Yes, he is taking
his book and taking Rashford’s name now, and | should think it was because of
that rather heavy tackle.

B naHHOM oTpeske peun noBTopbl (and, yes, book, taking v op.) ncnonb3y-
I0TCS ONs NOAYEepKMBaHMA MHGOPMaLMK, cogepXallenca B noBTOpsieMoOM cer-
MEHTE, 1 BbINOMHAET CBA3YOLLYIO (PYHKLMIO.

Mo MHeHuto nccnegoBaTenen, yBenmyeHne 4acToTHOCTU MOBTOPOB B peyn
cBUOETENbCTBYET 00 M3MEHEHUSIX NCUXOU3NYECKOTO COCTOSIHUSA TOBOPSILLIETO,
B YaCTHOCTW, O BO3pacTaHUM 3MOLMOHaNbHOW HanpsixeHHocTn [13].

MonyyeHHble B xo4e nepuenTMBHOrO aHanm3a pedn CropTUBHOTO KOMMEH-
TaTopa pesynbratbl NO3BONSAKT CAenaTh BbiIBO4 O TOM, YTO FPOMKOCTb U TEMI
peyn ABNAKTCA OCHOBHbLIMMW MPOCOAMYECKMMU MapKepaMm BOCNPUATUS AMOLMO-
HanNbHOWM HAaNPSXXEHHOCTWN B CNOHTaHHOM peyn. PeneBaHTHON 0COBEHHOCTLIO UC-
crnegyemon peum SIBMseTcs crnepyowas 3akOHOMEPHOCTb: YBENUYEHNE TPOM-
KOCTW Ha HanpsKeHHbIX y4acTKax MaTya COMpPOBOXAAETCA CHMKEHMEM Temna
peyn n HaobopOoT, Ha HEHaNPSKEHHbIX ddparMeHTax BbICOKUA TEMMN peyn Conpo-
BOXXAAETCA MEHbLLEN TPOMKOCTbHO.
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rlepCI'IeKTVIBOIZ JanbHENLLEro UccnegoBaHus sBNsSeTcs aKYCTI/I‘-IeCKI/Iﬂ aHa-

JIN3 CrneKTparibHbIX XapakTepUCTUK pedn B Koppenaumm ¢ 4aCtoTHbIMUA U ONHA-
MNYECKNMWN.

10.

1.

12.

13.
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KaHanaaT inonoriYyHmMx Hayk, JOLEHT,
Opecbknin HauioHanbHUIM MOPCLKNIA YHIBEPCUTET

CMOYATKY BYNO CJIOBO: WORD AAK AOEPHA JIEKCEMA
HOMIHATUBHOI'O NONA KOHUENTY WORD

Cmammio rnpucess4eHo 8UBYEHHIO aH2IToMO8HO20 eepbariizosaHo20 koHuenmy WORD. Bcma-
HOB/IEHO HOMEHKIIamypy MOBHUX OOUHUUb, W0 YyMeEOopmb 0epHy 30HY HOMIHamMueHo20
rossi Ubo2o KoHuenmy. EmumonoeiyHudl i depiHiyitiHuli aHani3 8i0nosiOHUX oOUHUUb Hadas
mamepian 0ns nodanbwo2o fi2HBOKOZHIMUBHO20 8UBYEHHSI CMUCIIOBUX MPOMno3uyil, wo 8
CyKynHocmi cknadatoms cmucriose niorpyHms sdpa koHuenmy WORD.

Knrodoei croea: emumornoeisi, iHOoesponelicbka npa-mosa, fiecema, cemema, cema, KOH-
uernm.

Cmaanuii B.M. CHayana 6bu10 crnoeo: word kKak si0epHasi iekcemMa HOMUHamMueHo20
nons koHuenma WORD. Cmambs nocesiujeHa Usy4eHUr aHesos3bl4Ho20 sepbanu3oeaH-
Ho2o KkoHuenma WORD. YcmaHoeneHa HOMeHKIamypa S3bIKO8biXx eO0UHUU, 0bpa3syroujux
A0EPHYI0 30HY HOMUHamMu8HO20 fors 0aHHO20 KOHUuernma. Smumornoaudyeckull u dehuHUYU-
OHHbIU aHanu3 coomeemcmayouwjux eduHuy npedocmasusn Mmamepuan 0551 nocnedyruezo
JIUH280KO2HUMUBHO20 U3YYeHUSI CMbICII08bIX MPOno3uyull, Komopbie 8 CO80OKYNHOCMU CO-
cmaerisitom cMbIC/1080e OCHogaHue si0pa koHuyenma WORD.

Knrodyeeble cnoea: amumornoeusi, uHdoespornelickuli npa-s3bik, JIeKcema, cemema, cema,
KoHUernm,.

Smagliy V.M. In the beginning was the WORD: word as a nucleus lexeme of the
nominative field of WORD concept. The article deals with the investigation of the English
language verbalized concept WORD. The nomenclature of language units which compile the
nucleus zone of the nominal field of the concept in question were thoroughly investigated. The
Indo-European root wer- and its Modern English descendants were singled out and analyzed
according to the principle of family resemblance which acts both on the formal and the
conceptual levels. Etymological analysis of the corresponding units was followed by definitive
analysis of a cluster of a dozen sememes (also known as lexico-semantic variants) of the
lexeme word. Each sememe was regarded as a set of semes (particles of lexical meaning).
Interconnections of such make up a network of separate semantic propositions, which in
their totality comprise semantic foundation of the WORD concept’s nucleus. The latter is one
of the three constituents entering a complex concept WORD/LANGUAGE/SPEECH to be
researched further on in the realm of linguocognitive analysis.

Key words: etymology, concept, Indo-European pra-language,lexeme, sememe, seme.

Hana nybnikauis € NiNoTHUM eTanom SOCNiAKEeHHA HOMIHAaTMBHOMO Nons cyo-
koHuenty WORD, w0 BXoauTb SIK CknagoBa YacTuMHa [0 3arafibHOro KOHLUENTy
WORD/LANGUAGE/SPEECH. lNMouynHatoun Lo HayKoBYy po3BigKy, 3BEPHIMOCS
[0 BUTOKIB NTEKCMYHOI CEMAHTUKM OOHOIO i3 TPbOX SAEPHUX KOMMOHEHTIB Nons,
a came fo nekcemn word. Cnmpatouncb Ha Tesy, BucnoeneHy HO.O.KapneHkom:
«KoxxHe MOBHe siBULLIE Ma€e CBOMO iCTOpPItO (AiaXxpoHid) i CBOE Micue B CUCTEMI
MOBW (CUMHXPOHiA)» [1, 77], po3rngHemMo nepenyciM LiaxpoHidHy MNroLWMHY
pocnigpkysaHoi oguHuui. [ns uboro Mycumo 3arnmbutuch y AOICTOPUYHI Wapwn
yHKUIOHYBaHHA MOBM siK 3acoby crinkyBaHHA. M.[1.KoyepraH nuwe: «Mox-

98



CMAIUIA B. M. CIIOYATKY BY.J10 CJOBO...

Ha NpunNycTuUTK, WO 2-3 TUCHAYI POKIB OO H.e. iCHyBamna chiflbHa MOBa-OCHOBA
(iHooesponencbka npamoBa)» [3, 61]. AHrnincbka MoBa € OAHMM i3 GaraTbox
HaLaakiB uiei npaBmoBu. [i NEKCMKOH CTaHOBUTbL COBOID CKNadHEe MepexuBo
MOBHMX OOWHWLb, WO NOTPaNUN B Cy4acHy aHrmincbKy AOBrMMM i 3BUBUCTUMU
LUASIXaMMW.

IMeHHUK word 3'aBMBCSI B MOBI LLE 3a 4YaciB JaBHbOAHMINCbKOro A0ONMMCceM-
Horo nepiogy. JlekcukorpadidHi gxxepena gatytoTb noro noasy 8o Xl cT. BiH €
NMATOMOI OOUHULIEID aHMINCBbKOI MOBM | Bepe nNo4yaToK Bif iHOOEBPOMENCHKOro
KOopeHs1 wer- (9kMn Mae BapiaHTu were-/wré-/wréa-), Wwo o3Havae [to speak].
Cnonyyatoumnchb i3 pisHUMK cydbikcamn, Len KopiHb BUSABNAETbECA ETUMOHOM A0
Linoi HM3KN Cy4acHUX cniB, 9ki abo € NMTOMO repMaHCbkumm, abo yBivLWIIM A0
aHIMINCbKOI MOBU Tak 61 MOBUTM YEPE3 «BOPOTaY iHLLMX MOB: 3 NTAaTUHM, a 3BiOTH
dpaHLy3bKOT; 3 rpeubkoi Yepes natuHy i dopaHuysbky. [1o Takux cniB 3rigHO
€TUMOIIONYHUX | TNYMaYHUX CITOBHUKIB @HIMINCLKOT MOBUM YHANEXHIEMO: word,
verb, verve, adverb, proverb, irony Ta rhetor.

Cepen Hux Tinbkn nekcema word Mae CyTO 2epMaHCbKe MOXOLXEHHS.
ETumornoriyHa pecTaBpauis nokasye HacTynHe: iHOOEBPOMENCLKUA KOpPiHb 3
cycdikcom *wr-dho- B nparepMaHCbKii MOBi yTBOPMB MOBHY OAUHWLIO *wurdam
3i 3Ha4YeHHAM [word], Big4 HeT y AaBHbOAHITINCLKIN 3’ ABUNOCE CNOBO Word, ke
noTiM Nepenwno B HE3MIHHIN OpPMi i 3 HE3MIHHOK CEMaHTUKOK Y cepefHbOo
aHrmMINCbKY, a 3rofOM Y Cy4acHY aHrIincbKy MOBY.

KombGiHauisi iHgoeBponencbKkoro KopeHs i cyagikca *wer-dho- 6yna ycnagko-
BaHa JlamuHOr0, AaBLUN CNOBO verbum 3 TUM CaMMM 3HAY€HHsIM, Lo i NpoTo-
repmaHcbke wurdam, — [word]. CBoe€to 4eproto, verbum nocnyrysaB €TMMOHOM
YOTMPBLOM CyYaCHUM aHrMiNCbKUM CrioBaM.

Tak, i3 natuHm (verbum) yepes aaBHbOGPaHLYy3bKy MOBY (verbe) i cepeaHbo
aHrMincbKy (verbe) y cyvacHy aHrmincbKy noTpanuna nekcema verb, cemaHTuka
AKOI 3MiHMNAch: i3 BinNbLU 3aranbHOro 3Ha4YeHHsA verbum = 6yOb-sKe C/1080 BOHA
3By3unach 40 3Ha4YeHHs1 verb = C/1080 regHoi YacmuHU Mo8u, a came 0iecri080.

I3 naTuHKM bopMa MHOXMHK iIMEHHUKa verbum—>verba Byna TpaHcgopmo-
BaHa y BYmnbrapHi natuHi Ha *verva, 3 sKOi yTBOpunacb AaBHbOMPaHLY3bKa i
NoTiM CydacHa dpaHuy3bka nekcema verve 3i 3HadeHHsM [fanciful expression]
XumepHul supa3i. 3BiaTn 6e3 3amiHM rpadiyHol hopmun nekcema verve notpanu-
na B CydacHy aHrmincbKy MOBY, e Mae HaCTynHy AediHiuito: verve [enthusiasm
in expression of ideas] To6T0 Xxeasicmb, sickpasicmpb (onucy, supa3sy). CemaH-
TUYHa TpaHcdopMaLis oOMeBUAHa: Bif 3aranbHOro 3Ha4YeHHS /1080 [0 abCTpaKT-
HOTO i BY>K4Oro 3Ha4YEeHHS X8asicmb (CII08€CHO20 8UpPa3y).

JlatTHcbka nekcema verbum TakoX yTBOpuna gepuvsat adverbium: ad-
[in relation to] + verbum [word], Aknin NnoTpanue y OaBHLOMpPAHLY3bKY MOBY
y BUrNSdi nekcemu adverbe, sika nepenwuna B Takin camin gopMmi y cepeaHbo
aHminceky adverbe, a 3BiATW, 3MiHUBLUM opdorpaddivyHy dopmy, B Cy4acHy
aHrnincoky adverb 3i 3HAa4YEHHAM rIpuCIiBHUK, ceBTO €/1080, sike O0MOBHIOE 3Ha-
YyeHHs diecriosa. 3BY>XEHHHA CEMAHTUKN OYEBUAHE.

Iule ogHMM MoOXiAHMM BiA iHOOEBPOMNENCLKOro *wer-dho- vyepes naTtuHCb-
ke verbum € Cy4aCHUN aHrMiicbKnii iIMEHHUK proverb. loro eTuMonorivyHuii
MapLUpyT OyXe CXOXUW Ha TOW, SKUM MPOMLIOB iMeHHUK adverb. JlaTUHCbKUI
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aepwvsat proverbium: pro- [forth, instead of] + verbum [word] 3ano3nuyeTbces
OaBHbOPaHLYy3bKOI, a 3BiATU cepefHbO aHrMiNCbKoK Yy BUrNAai proverbe i
3rogoM noTpannse B CMNOBHUKOBUI CKIad Cy4yacHOl aHrmilCbKol MOBU K Nek-
cema proverb 3i 3HadeHHsM [short, pithy saying that expresses a basic truth]
npucrie’s, eny4Huli obpasHuli sucris.

TakmM 4YMHOM JIATUHCbKUA E€TUMOH verbum, SKWA MNOXOAUTb  Big
npaiHgoeBponecbkoro *wer-dho-, Mae 40TMPKU MNOXiAHI NekcemMu CydacHoi
aHrnincekoi mosu: verb, verve, adverb, proverb. Bci BOHU 3a CBOEKD CEMAHTU-
KOO € BYXXYUMMU, aHDK TXHiN eTUMOH verbum [word].

lwe OBi Nekcu4Hi oguHMLi, Wo GepyTb CBIM NOYaTOK i3 iIHOOEBPOMENCHLKOro
wer- , noTpanuinn B NEKCUKOH Cy4acHOT aHrmiNCbLKOI MOBU Yepes «BOpOoTax
rpeLbKkoi MOBW, O4HAK KOXHa i3 HUX CBOIM LUFISIXOM.

MpaiHaooeBponNencbkMn KopiHb Y KoMmBiHauii i3 cydpikcom *wer-yo- nocnyry-
BaB €TMMOHOM 2peubKOoMYy [iecrioBy eirein, ke o3Hadano [to say, to speak].
Big uboro giecrioBa yTBOPMBCH MNOXiAHWA IMEHHUK eiron. BiH MaB 3Ha4YeHHS
[dissembler] 6pexyH. MoganbLuni WNAX Liel NEeKCMYHOT 0 ANHULI NPUBIB 40 YTBO-
peHHS rpeubKoro iMeHHuka eironeia [feigned ignorance], wo o3Havyae ydasaHa
HeobisHaHicmb (y Yomych). Jani ua nekcmyHa oguHMLS 3ano3nvyeTbCca J1amu-
HO0 | OTpUMYE rpadpivHy popMmy ironia, 3BiATV NPOHUKAE y 0a8HbOPaHUY3b-
Ky i Hagani 36epiraetbca y gppaHuy3bKili MOBI 5K ironie, NiCNA Yoro BXOAUTb A0
CNOBHWKOBOIO CKNagy Cy4acHOT aHrmincbKol y dopMi irony i3 3HadeHHsM [words
expressing smth different, often opposite to their literal meaning], ipoHis.

IMpocnigkoBytoUYM CEMaHTUYHY €BOSIOLIK0 CY4aCHOro aHrMilCbKoro iMeHHuKa
irony, 6a4Mmo, 9K MoAMiKyBanocb fEKCUYHE | rpamaTtvyHe 3Ha4YeHHs Big
rpeLpbKoro AiecniBHOro eTMMoHa 2080pUMuU Yepe3 KOHKPETHUIN iIMEHHUK BpexyH,
a BiA HbOro abCTpaKTHMIM IMEHHWK y0agaHa HeObi3HaHicmb, NICAsi YOro B NaTWHI,
dpaHLy3bKiid | 3rodoM aHrmincbkin MoBax 3ano3vyeHUn iMEeHHUK OTPUMYE Cy-
YacHe 3HaYeHHSA ipOHiA, TOBTO 8ucsni8, 3HA4YEHHSI SIKO20 MPOMUsIeXHe U020
00C1i8BHOMY 3Ha4YE€HHIO.

LLle ogHa kombGiHauis npaiHAOEBPONECHKOrO KOpPeHs i3 cydpikcom *wre-tor-
nocrnyryeana eTMMOHOM 2peybKkoMy iMeHHUKY rhetor [public speaker], i3 Takum
CaMVM 3HAYeHHsIM LA fiekcema «npomaHapyBana» yepes siamuHy (rhetor) B
cepenHbOo aHenitcbkKy (rether) i B cydyacHy aHrninicbky moBy rhetor [orator].

BuweHaBegeHa eTumonoriyHa po3Bigka yMOXIMBUA HACTYMHUA BUCHO-
BOK. Jlekcema word y fiaxpOHiYHii MNAOLWMHI BXOAUTb OO KracTepy CrnopiaHeHnx
aHIMINCbKMX J1EKCEM, KOXHa 3 SKMX MNOXOAWUTb Bif CRNINbHOMO ANA  HUX
npaiHaoeBpONecbLKOro KopeHs wer- . Knactep Hanidye 7 NEeKCUYHUX OAMHULb,
Aki 06’egHaHi 3a NpMHUMNOM dhaMinbHOT cxoxocTi. [Npuyomy pucu aminbHoOI
CXOXOCTi CTOCYIHOTbCH HE CTifbKU 30BHILHBbOI POPMU, CKifbKM CEMaHTUYHOI
GNn3bKOCTI YNEHiB KNacTepy.

[yxe BaXKo, CKoOpille HEMOXMBO Nobauntn gbopmarsibHy CXOXiCmb MK
BCiMa KOHCTUTYEeHTaMu KnacTtepy, CKaximo, Takmmu, sk word, irony Ta rhetor.
Xoya popmarbHO CXOXUMU € iHLI KOHCTUTYEHTU: verb, verve, adverb, proverb.

BogHoyac cemaHmu4Ha cxoxicmbe MK BCiMa KOHCTUTYEHTaMu Kractepy
CYMHIBIB He BUKInuKae. dediniuinHnin aHania 3a3HavyeHnx nekcem CBiguuTb, L0
KOXHa i3 HMX MICTUTb ceMu [speak] Ta [meaning], AKi B pi3HNX niekcemax no-
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pi3HOMY KOMOBIHYIOTbCS i3 KBanidikaTMBHUMM cemamu [insincerity], [emotionality],
[brevity], [eloquence] abo cemamu, WO YTOYHIOWTb (OYHKLINHI XapakTepUCTUKK
HoMiHyemMoro doeHoMeHy [to express action), [to modify verb, adjective].

MoBepTatoumcb 00 umTtoBaHoi Buwe Te3nm HO.O.KapneHka CTOCOBHO
HEepPO3PUBHOCTI [AiaXPOHIYHOCTI Ta CMHXPOHIYHOCTI KOXHOI MOBHOI OOMHWUL,
3BEPHIMOCH [0 CMHXPOHIYHOI NITOWWHKU SSAEPHOT Niekcemmn word, abo o «ii Micus
B cucTeMi MoBuy [1, 77], iHaKWe Kaxyyun, po3rnsgHEMO (YHKLIOHYBaHHSA rek-
cemn word sk cknagoBoi BepbanbHOro nons HykneapHoro koHuenty WORD,
AKUA 3 YacoM Byae iHTerpoBaHum y komnnekcHun koHuent WORD/LANGUAGE/
SPEECH.

PosnoynHaoun  NiHrBOKOrHITMBHE  OOCHIMAXKEHHA LUbOro  KOHUenTy B
AHITIOMOBHIV KapTWHI CBiTY, BUxoamMMmo i3 noctynaty O.Ky6psakoBoi npo Te, Lo
3Ha4YeHHs MOBHOTMO 3HaKy € «KOHUeNnT cxonneHun sHakomy [4, 31]. BignosigHo,
BMBYEHHs1  BepbanizoBaHoro koHuenty WORD Hemoxnuee 6e3 BMBYEHHS
CYKYMHOCTi aHIMOMOBHMX OAMHULb, SKi CKNnagatoTb horo BepbanbHe none. [aHa
poO3Bigka 0OMEeXyeTbCs aHani3oM S4epHOI 30HW MO KOHLEeNTY.

Takuin aHanis nepegbayae, no-nepue, Biabip NEKCMYHUX OAWHWLb, LLO
HOMIHYIOTb JOCNiAXKYyBaHUI KoHUenT. [No-apyre, aHanidy nignaratoTb CIIOBHUKOBI
AediHiuiil, Wwo X NponoHyTb 3aranbHOMOBHI NekcukorpadivHi pxepena. No-
TpeTe, BiabyBaeTbCcA AeiHILINHUA aHani3 OTPUMaHUX AaHUX, SKUA 0O3BONSAE
BMOKPEMUTN i3 HUX Habip AWCKPETHMX 3MICTOBUX napuen — cem, ki byay4du
ceMaHTu4HuMn (To6TO He MmaTepianbHUMKU) CYyTHOCTSIMK, HabyBalTb CBOrO
«MaTepianbHOro» BTINEHHA Yy BUMMA4I AeiHiuinHMX O3HaK, 3adikcoBaHUX Yy
CNOBHUKOBUX AediHiLisX.

JouinbHicTb  gediHiLiMHOrO aHanisy $K CcTapToBOro eTany BUBYEHHS
HOMIHATMBHOrO MONSA KOHUEeNTy BWUMMAMBAaE i3 TOro, Wo, Sk BKasdye B.EBaHc,
«aediniyis cTBoptoe T1.3B. nekcuvHum npodpink (lexical profile) nonatTsa» [10,
22]. Ha pymky YdimueBoi, «3HakoBe 3Ha4YeHHs MOXe OyTu BUpakeHe y Me-
TaMOBHMIA CMOCIO, LUMPOKO BXMBaHUM y nekcukorpadpidHin npaktuui» [9, 31].
Mpn UbOMY BapTO 3aBBAXMWTH, LLO «3HAYEHHS He yABMse cOOOK HenoainbHOro
Linoro, a cknagaeTbCa i3 HABOPy KOMMOHEHTIB, LLO BONOAiOTb CAMOCTIAHICTIO
[7, 81]. Mpo ue 3okpema nuLe i B.KooyxoB: «KOXHe 3HaYeHHSA CIioBa € CYKYMHICTb
CEMaHTU4YHMX O3HaK (Cem), KOTpi YTBOPIOKOTb CTPYKTYpYy 3HayeHHsi» [2, 101].
M. HUKUTWH YTOYHIOE: «CeMa € HEHOMIHOBAHOI YaCTUHOI 3HaYeHHs» [6, 117]. Ti
ekcnnikauyis BigbyBaeTbcs Yepes nocepeaHMLTBO AediHILINHNX O3HaK, AKi BUNY-
4YalTbCH i3 CMIOBHUKOBUX TryMayeHb BiANOBIAHOT NEKCUYHOT OANHNL.

«PosknagaHHa cMuUCny NekceMu Ha CKMadoBi YaCTUHWY» € CYTHICTIO KOM-
MOHEHTHOro aHanisy» — 3asHadae [k.JlanoHs i gogae, Wo «anstepHaTUBHUM
TEpMiHOM NS KOMMOHEHTHOro aHanisy € nekcudHa gekomnosuuis» [5, 122].
Mpo Taky > npouenypy po3mipkoBye [1.CycoB: «3HA4YeHHsI CroBa niaaaeTbca
AEeKoOMMo3nuii, ToOGTO po3KNagaHH WMOro Ha enemMeHTapHi cMmucnu (iHakwe
KaXky4n, CMWUCIIOBI aTOMW, eneMeHTapHi npegukatn, CeMaHTU4HI NPUMITUBHK,
CEMaHTU4YHi 03HakKn, cemn)» [8, 126].

Y mexax gaHoi nybnikauii po3rnggaeMo saepHy 30HY HOMIHATMBHOIO MO
koHuenTy WORD, ska cknagaetbcs i3 ceMeM iMeHHMKOBOI nekcemun word. B
pesynbTati gediniliiHoro aHanidy cemem (abo B iHWIN TepMiHOMOrii — nekcu-
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KO-CEMaHTU4HMX BapiaHTiB) word, wo BepbanidytoTe agpo koHuenty WORD,
BUSIBNSEMO MEBHE CEMaHTMYHE TNOo, Ha AKOMYy BUOYyOOBYETbCS BigNOBiOHE
HOMiHaTMBHE nore.

AHrnomoBHa nekcema word € NoniCeMiYHOK NEKCUYHOK OAUHULEID, SiKa
«nig 4axom» €4MHOrO iMEHI | B MeXaxX €AMHOT YaCTUHU MOBM (iMEHHWMKA) MIiCTUTb
Ginble gecatn cemMeMm word, KOXXHa 3 SKUX Mae BflacHe NeKCUYHE 3HaYEeHHS,
3adhikcoBaHe TNyMayHUMU CITOBHUKAMU aHMMiNCbKOT MOBUY i ABOMOBHUMW CIOB-
HWKaMu (B HaWOMY BUMNaAKy aHro-yKpaiHCbKMM Ta aHrno-pocincbkum). Mopsagok
po3TallyBaHHA AediHILi OKPEMUX CEMEM (4N NEKCUKO-CEMAHTUYHNX BapiaHTIB,
AK X iWwe Ha3MBalTb) Y CNOBHMKOBIN CTaTTi TpaguUiHO CMPUMMAETbCA SK
CBiQY€eHHS1 CEMaHTUYHOT BaXXINTMBOCTI KOXHOT i3 cemeM. LLlo BULLMM 3a CNUCKOM €
nosunuia gediHoBaHOI CeEMEMM, TO BaXXIMBILLUM, 3aranbHilLMM € Ti CEMaHTUYHE
HanoBHeHHS. Hxye y cnagHOMy NopsiaKy MPOMNOHYETLCA aHarni3 BCiX BUnyYe-
HWUX i3 CITOBHUKIB cEMeM word, Lo Y CyKYMHOCTI YTBOPOIOTb NosiceMivyHy nekce-
My word.

OcHoBHa cemema nekcemu word i3 HansaranbHiLUMM NEKCUYHUM 3HAYEHHSIM
HOMIHY€E: (a) OAMHULIO MOBIEHHS, Sika Mae (B) NeBHY maTepianbHy dopmy i (C)
neBHe igearnbHe 3Ha4YeHHA. Take TBepMXKeHHs BunnmBae i3 AediHilinHoro
aHanisy CnoBHMKOBMX BU3Ha4YeHb cememun word: [distinct meaningful element of
speech or writing; speech sound or series of sounds or its representation in
writing or printing that communicates a meaning].

(a) DediHiuinHa o3Haka [element] ekcnnikye cemy oOuHUUs, AediHilinHa 03-
Haka [speech] — ceMy MoerieHHs.

(8) O3Haku [sound, writing, printing] ekcnnikytoTb Takni CMUCNOBMIA KOMMO-
HEHT ceMeMn word, ik akycmu4yHa/epagpidHa ¢hopma.

(c) Cema iQeanbHe 3Ha4eHHS MaHipecTyeTbCca Yepes AediHiliiHi 03HaKu
[meaningful, meaning], ski B nornnbneHmx ctyneHsx aediHiyinHoro aHanisy no-
ACHIOITBCH TakMM YMHOM: meaning [idea that is conveyed by a word; sense,
significance]; significance [idea associated with a word].

BapTo Big3HauMTW, WO OKPIM LMX TPbOX OCHOBHUX, HaAABHUX B YCiX
nekcukorpamiuHnx Ogxepenax CMUCMOBUX KOMMOHEHTIB ceMemMu word,
CNOBHWKOBI AediHiLiT MICTATb TakoX HU3KY 0OOATKOBMX CeM, SiKi eapitoroms y
Pi3HNX CMOBHUKAX.

Tak, no-pisHoMy AediHyeTbCs NMMCbMOBA YM yCHa (popma iCHYBaHHS Cri0-
8a: 3riQHO PI3HMX CINOBHUKIB C/1080 MOXe OYyTW BUKITHOYHO YCHUM, ab0o YyCHUM
YN MUCbMOBUM (PYKOMUCHUM 4M APYKOBAHMM), MpY LbOMY NUCbMOBa ¢hopma
TPaKTYETLCA SK BTOPMHHA NO Bi4HOLIEHHIO 40 yCHOI: [combination of sounds or
its representation in writing or printing; a written or printed character representing
a spoken word]. Keanicikatopom cemu nucbmosa ¢hopma BUCTYNaE YTOUHEH-
HS CTOCOBHO 30BHiLLHiIX MapkepiB — NpobiniB nepen i nicna rpadivyHoro croea:
[typically shown with a space on either side when written or printed].

CnoBHUMKOBI AeqiHiuii uiei cemeMn word TakoX XapaKkTepuaylTb 3 0f-
HOro GOKy BHYTPILLHIO CTPYKTYpY CroBa, a 3 iHworo 60Ky 1noro ybyaoBaHiCTb
B MOBMEHHEBY oanHMUIO Ginbloro copmaty, a came y pedeHHs:: [element of
speech...used with others (or sometimes alone) to form a sentence]. BHyTpilwHs
CTPYKTYPOBaHICTb C/108a BMU3HAYAETbLCA YN TO AK KOMOiHauUis mopdem [may
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consist of a single morpheme or a combination of morphemes], U1 T0 Ak 1oro
MOHONITHICTb, HEMOAINbHICTE Ha MeHLWi camocmiliHi MOBHI oguHuui [without
being divisible into smaller units capable of independent use]. 3BepTae Ha cebe
yBary GinbLU NiHrBICTUYHE TpPaKkTyBaHHA cemMeMn word B OKPEMUX CIOBHMUKaX.
A cawme: cnoBHukmn Oxford Ta Webster peecTpytoTb Take TryMayeHHsi, B SKOMy
C/1080 NOCTAE He SIK OOMHOYHO O)OpPMIIEHA MOBHA OAMHULS, a SIK KOHrnomepar
BCiX MOro TBipHUX cbopM, TOBTO AK CNOBOTBipHa Napagurma: [single conceptual
unit of a language, comprising inflected and variant forms; entire set of linguistic
forms produced by combining a single base with various inflectional elements].

Y cknagi nekcemu word CINOBHUKN PEECTPYIOTb ceMeMy word, sika HOMIHY€E
He OKpemMy OAMHMLIO MOBW, a nepegyciMm 3micm TOro, wo 6yno BUCMOBMEHO
moBuUeM: [smth said, utterance, remark; smth spoken or written, statement].
OediHilinHnin aHani3 gpyroro CTyneHs TakoX OEeMOHCTPYE BaXIMBICTb 3Micmy
TOro, Wo ckasaHo. [uB.: fo say [to state as one’s opinion, judgment], fo speak
[to convey thoughts, opinions]; utterance [smth uttered, expressed, statement],
remark [smth that someone says to express an opinion or idea], statement [smth
stated, such as a report of facts or opinion]. Maixe koxxHa AgediHiuis MiCTUTb 03-
Haky [opinion], ika CBOEO Yeproto NoSCHIETLCA Tak: [a belief held with confidence
but not substantiated by proof]. Came BiacyTHiCTb AOKa3iB Ha NiGTBEPOXKEHHSA YK
CNPOCTYBaHHSI MEBHOIO TBEPOXKEHHS aKTyani3yeTbCa y CIIOBOCMONYYEHHi one’s
word, akni gediHyetbcs crnoBHMkoMm Oxford HacTynHMM YnHOM [one’s account
of the truth, esp. when it differs from that of another’s] i intoctpyeTbcs npukna-
aowm “in court it would have been his word against mine”. Cema 3micm cka3aHo20
AeTani3yeTbCs 3a paxyHOK YTOYHIOKYOI kBanidikauii 3micm, HenidmeepdxeHul
dokazamu.

Okpemi cememu, WO BXOA4ATb A0 Nekcemu word, OEMOHCTPYKOTb Mpo-
LeC CEMaHTMYHOrO 3BYXXEHHSA Yy 3HadeHi NeKCUMYHOI oauHuui. 3okpema, Yy
nekcukorpacdiyHo 3apeecTpoBaHin ceMemi word, ska gediHyeTbca gk [rumour]
MIimKu, KOHCTaTyeEMO 3BY)XXEHHSI 3MICTy: WOChb CKa3aHe TpaHCHOPMYyETbCA
Yy WOChb CKa3aHe PO KO20Chb, 3aCHOBAHE Ha HernepesgipeHux / HemoyYHux /
3asidomMo Henpasdusux sidomocmsx; rumour [a piece of unverified information
of uncertain origin usually spread by word of mouth].

3BY)XEHHA ceMaHTU4HOro obcsry B cememi word 3i 3HaYeHHAM HOBUHa,
nogidomneHHs [news, information] BigOyBaeTbCS 3a paxyHOK NOsSiBU 40OOATKO-
BOro cmucny: news [report of recent events], information [knowledge of specific
event or situation].

3aranbHuI 3MICT WOCh CKa3aHe B OKpeMMX ceMeMax word KOHKPETU3YETbCA
3a paxyHOK YTOMHEHHS 07151 4020 cKa3aHo. Tak, cemema word i3 3Ha4YeHHSAM Ha-
ka3 [order, command] cneuundikye UinbOBYy HAcCTaHOBY TOro, WO CKa3aHo: ue
mpeba sukoHamu. 3BepTaeMOCb 00 AediHiLiHOro aHanidy Apyroro CTyneHs i
6aunmo gediHiuito cnoea order [statement that tells someone to do smth] i cro-
Ba command [order given with authority].

Kpim TOro, yTOMHEHHS 07151 Y020 CKa3aHO MOXEe CTOCYBaTUCh YTINEHHs CKa-
3aHOro B XuUTTH. CnocTepiraemo ue y CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi cememn word i3
3Ha4YeHHAM 06iysiHka [promise, assurance]. JediHiTuBHa o3Haka [promise] Tny-
MaumTbCA K [declaration, assurance that one will do or refrain from doing smth].

103




3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

OTtxe, Oaroyu cnoeo (giving one’s word), moBeLb 30608’a3yembcs 3pobumu
wocb abo Yozockb He pobumu:

IHpopMaUist Npo LinboBeE NPU3HAYEHHS MO20, WO CKa3aHo, iMNIieMeHToBaHa
y ceMaHTUKy cemeMu word i3 3Ha4yeHHAM raposk: [verbal signal, password,
watchword]. Ak BigoMo, BUrornoLeHHs napons Bigkpueae 4OCTYM 40 YOrochb 3a-
cekpeyveHoro. [ediHilisi iIMEHHMKA aposib € Takok: [CeKpeTHe crnoBo abo pe-
YeHHs!, Ha3MBaHHS SIKOro Aae npaBoO NPONTM OO0 TePUTOPIl, WO OXOPOHAETLCA].
AHMMINCBKNUI IMEHHUK password, KU BUOKPEMITHOEMO i3 aeddiHiuii BignoBigHoT
cememMn word, Mae HacTynHe CITIOBHMKOBE BM3Ha4YeHHS: [secret word or phrase
that a person must utter before being given permission to enter a place].
3BepHIMO yBary Ha HacTyMnHe: SIK aHrMiNCbKa, Tak i yKkpaiHCbka AediHilis MiCTUTb
YTOYHEHHS, WO B UbOMY BUMAAKYy NOETbCA NP0 CEKPETHY BepbarbHy OAMHULIO Y
dopmari cnosa abo peyeHHsi (word or phrase), ronoBHUM B LibOMY BUNAAKY € He
doopmarT, a CEKPETHICTb Liel oguHuLi.

[o cknagy nonicemiyHoi nekcemn word BXOAUTb ceMeMa i3 3HaYEeHHAM
posmosa [act of speaking], y bopmi MmHOXMHM words [talk, discourse]. LlikaBo,
LLIO B LIbOMY 3HaYeHHi c/108A npoTucTaensaoTbesa Oisgm: [speech as distinct from
actions], npo ue cBigunTbL i iNOCTpaTMBHUI Npuknaa: Actions speak louder than
words. lNMpyHarigHO KOHCTaTyeEMO HeraTMBHE OuiHHe 3abapBrneHHs NEeKCUYHOI
OoOMHULI words Ha NpoTuBary No3nTUBHIN OUiHLI B NEKCUMYHIM oauHuLI actions.

OuiHHe 3abapBneHHs iCHyeE B iHLWI cemeMi words [quarrelsome conversation;
angry talk]. JediHiuinHnn aHanis gpyroro CTyneHsa nokasye HacTynHe: quarrel
[verbal conflict between antagonists; heated argument or disagreement].
HediHiuinHi o3Hakm [angry, conflict, disagreement, antagonist], no-nepwe, Bu-
cTynatoTb KBarnicikaTopamn BignoBigHOI BepbanbHOI B3aeMogii, a no-gpyre,
CBig4yaTb NPO CyCniflbHO-KYNbTYPHY HeBaXKaHICTb TaKoro CnifikyBaHHS, OCKINbKK
ceapka, nalika € NopyLeHHsM npunuciB 6akaHOT KOMYHIKaTUBHOI NOBEAiHKN Y
couiymi.

MpsAMO NPOTUNEXHUM — NO3UTUBHUM — 3abapBrneHHAM BOMOAi€ iHWa ceme-
Ma nekcemun word, sika 3as3Buyan Mae cneuudiyHy rpadidHy dopmy, a came
Word i the Word. Lla cemema mae gediHiuito [logos, gospel, scripture, the bible].
3BepHIMOCS 40 TPaKTyBaHb KOXHOI i3 AeiHiLiiHMX O3HaK.

Logos o3Hauae Crioso boxe [the Word of God] i € nocunaHHam Ha €BaHrenie
Bif loaHHa, B sKOMY C(POpPMYrbOBaHO 3acagHUYMiA MOCTyNaT XPUCTUSHCTBA: In
the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was
God (John 1 : 1), Cnoyamky 6yno Croeo, i criogo 6yno 3 bozom, i Crioeo 6yrno
boe. CnoBHuk Merriam-Webster Takum 4nHoM TnymaunTtb Logos: [the creative
word of God which is itself God and incarnate in Jesus].

PewTa pgediHiuinHnx o3Hak [gospel, scripture, the bible] ceigyate npo
BKJItOYeHicTb cememu the Word B cmucnoBuin komnnekc the Bible: [the sacred
book of Christianity]. Gospel gediHyetbcs sk [one of the first four books of the
New Testament, presenting the life, teaching, death and resurrection of Jesus].
Gospel o3Havae €gaHeenie [HacmuHa Hosozo 3amosimy, wo po3nosidae npo
xxummsi ma QisiHHA licyca Xpucma i € 0CHO800 XpucmusiHCbKOI penieii].  The
Scripture — ue Cesime [lucbmo [the sacred writing of the Bible]. PenirinHo-
KynbTyponoriyHe 3abapBreHHs BCiX BULLEHaBEOEeHNX NEKCUYHUX OAMHULb O4e-
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BUOHe N ecnnikyeTbecs AediHiuinHoto o3Hakow [sacred].

LLle ogHieto cememoto word € Taka, Wwo aediHyeTbes sk [text of spoken part
of a play, opera; lyrics; script]. BoHa BX1Ba€TbCA BUKMOYHO Y MHOXMHI (words) i
O3Ha4ae TEKCTOBY CKMagoBYy MEBHOro Noniko4oBOro TBOpPY: Le s1ibpemo B onepi,
csi08a B MiCHi, mekcm porni 'y meci, cueHapid ginbmy. Bei Ui KomyHikaTUBHI doe-
HOMEHMU, NOMpPU X CTPYKTYPOBaHY opraHisauito y UinicHi mekcmu, HOMIHYHOTbCS
SIK c/108a i3 NOCUMNaHHAM Ha MiHiManbHi MOBHI OOUHWLI, 3 SIKMX BOHU ByaytoTbCS.
MonvBO, TaKMM YMHOM aKLEHTYETbCA TX AOMOMDKHUM, MiAroTOBYMIN CTaTyC, WO
nepedye NosBi LifliCHOro Xy4OXHbOro TBOPY (Onepw, MicHi, m'ecun, KiHoinbmy),
YMEID CKNAOOBOK BOHM €.

MapriHanbHUMKN YneHamMu NEeKCEMHOI napagurMm BBaXXaeMo CeMeMM, Lo
3apeecTpoBaHi He y BCIX CIOBHMKax aHanisoBaHoi BMOiIpku. Takoi cememor
B nekcemi word BuABNAeTbLCA word, WO 3adikcoBaHa B O4HOMY TIyMayHo-
My (Meriam-Webster) i ogHOMy OBOMOBHOMY (@HrMO-POCIICbKOMY) CIOBHWUKY,
i3 3Ha4yeHHsM [saying, proverb], rnocrnosuua, rnozoeopka. lNoBepTatouncb 00
nepLoi YacTuHM AaHoi nybnikadii, ska 6yna npucesa4YeHa eTMMoNoriYHoMy cta-
TYCy NEKCUYHOI OauHWULI word, Haragaemo, WO NMToMa repMaHCcbka OAMHULS
word NoxoanTb i3 IHOOEBPONENCHKOro KOPEHSI wer-, a LWe OgHMM i3 NOXigHWX Big
LbOro CriNbHOrO eTMMOHa B CyYacCHi aHrMiNCbKi MOBI BUSBNAETLCS POMaHCbKe
3anosudeHHs proverb, Wo gediHyeTbcs Ak [short, pithy saying that expresses a
basic truth].

Po3BUTOK  eTHO-cneumdiyHnx MOB  Bi  «CMifIbHOI  MOBW-OCHOBM
(iHooeBponencobkoi npamoBu)» [3,61] NpoTikaB y 6araToBUMipHOMY NepeneTeHHi
CNOBOTBOPYMX NPOLIECIB. JIeKCUYHUI CKnad cy4acHOT aHrMiNnCbKoT MOBU CBIAYUTb
npo Te, K CEMaHTUYHI Ny4kM (KoMBiHaLiil ceM) «npopactanu» y MOBY y BUMMA4i
Pi3HMX 3a (POPMOI0, ane CXOXMX YN HaBIiTb iAEHTUYHUX 33 3MICTOM FNEKCUYHUX
OOMHULb, SKi NOTpanuny B aHrMiNCbKy Yepes «BopoTa» pidHMX MoB. [Npuknagom
LbOro Crnyrye naTUHCbKO-(ppaHLy3bKe 3a NOXOMXKEHHAM CNoBoO proverb i nuTo-
Me repmaHcbke word.

Ha 3aBepLueHHs BiA3HA4YMMO, O 3anponoHOBaHa po3BifAka TOPYE LNAX A0
OCSKHOTO i pi3HOACneKTHOro aocnimkeHHs BepbanizosaHoro koHuenty WORD/
LANGUAGE/SPEECH.
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CHiToBCcbka O.U.

KaHauaat ginonoriyHux Hayk, LOLEHT,
JIbBIBCbKMI HaLiOHANbHUIA MeaUYHUI YHiBepcuTeT iMeHi [laHuna Manuubkoro

MEAOAWYHA TEPMIHONOIA AHTMOMOBHUX TEKCTIB
IHCTPYKUIA MEAWYHUX NPENAPATIB TA BIATBOPEHHSA 1l
B YKPAIHCbKUX NEPEKNAQAX

AHeriomosHa MeduyHa mepMIHOMORis 8 meKkcmax IHCMpYKUit MedudyHUX rnpernapamie mae
TIEKCUYHI, cmpyKmypHi ma iHwi ocobrugocmi, o 8idmeoptorombcsl y 8i0rn08IOHUX YKpaiHCbKUX
nepeknadax iHempykuii MOS8  YkpaiHu. [lpocmexeHO wrnsxu YmeOopeHHs1 MeOUYHOT
mepmiHonoeii ghapm-mekcmie, 3acobu 8i0meopeHHs1 Onsi adekeamHO20 eKeigarieHMHOo20
nepeknady, npoaHarnizoeaHo 8iOMIHHOCMI ma CXoXicmb meKkcmig opuziHaiy ma rnepeknady
meduyHoeo nipenapamy SIHHAT.

Knroyoei cnoea: ¢hapm-mekcm, meduyHa mepmiHomnoeisi, iHcmpykuis 0o medrnpernapamis,
3acobu 8i0meopeHHs1, mpaHcghopmauji.

CHumoeckasi O.U. MeduyuHckasi mepMUHOJI02Us1 aH2J10513bIYHbIX UHCMPYKUUl Medu-
YUHCKUX rpenapamoe u omobpaxeHue ee 8 yKpauHCKUX repeeodax. AHanosi3blYHasi
MeOuUUUHCKasi MepPMUHOIIO2UST 8 meKcmax UHCMPYKuul MeOUUUHCKUX rpernapamos umeem
JieKkcudeckue, CmpykmypHble u 0pyaue 0cobeHHOCMU, KOmopbie 80CnpPou38005iIMcsi 8 coom-
8emcmeyruwux yKpauHcKux nepegodax uHcmpykuul MuHsOpasa YkpauHbi. [TpocrnexeHbl
nymu obpa3sosaHusi MeOUUUHCKOU mepMUHOIoauu ¢hapmM-meKkcmos, cpedcmea 80Crpou3se-
OeHusi Orn1s adekeamHO20 3K8U8arleHMHO20 repesoda, npoaHanu3upo8aHbl pasiuvusi u cxoo-
€mMeo meKcmoe opuauHana u nepegsoda MeOUUUHCKO20 rpenapama SuHHam.

Knroyeenie criosa: hapm-mekcm, MEOUUUHCKas MepMUHOI02US, UHCMPYKUUS K Medrnpena-
pamawm, cpedcmea 8ocripou3dsedeHusi, mpaHcgopmayuu.

Snitivska O. The medical terminology of the English language farm-texts in medicines
instructions and its reproduction in Ukrainian translations. The article is devoted to the
study of the features of the medical terminology of the English language farm-texts (source
text) and its reproduction in Ukrainian translations. The problem of the adequate and equivalent
translation of the instructions is related to the reproduction of terminological vocabulary,
formulas, abbreviations, collocations, etc. The problem gets special lexical and structural
features where the main goal is the accuracy and the clarity for doctors, pharmacists and
patients. The results of the analysis as for the characteristics of the Instructions have shown
pharm-terms, chemical terms, biology terms, abbreviations, eponyms, commonly used words,
«false friends», antonymous pairs, etc. The absence of the words-realities, idioms, clichés,
phraseologisms, which may be available in the medical language in general, indicates that the
medical instructions for drugs are characterized primarily by precision and unambiguousness.
The article contains examples of grammar, lexical and syntax transformations in translations
into Ukrainian, the calque as a third part. Prefixes have some semantic functions; productive
for the medical terminology of medical instructions are suffixes. The structure of the English
language instructions differs from the Ukrainian ones.

Key words: medical terminology, farm-text features, medicines instructions structure, means
of reproduction, transformations.

CrartTio NpucBAYEeHO NpPOOneMi NEKCUYHNX Ta CTPYKTYPHMX 0COBnmMBOCTEN
MEeONYHOT TEepMIHOMOril B aHIMOMOBHMX [HCTPYKUISAX MeguyHUX npenaparis,
cepTmdikoBaHUX YKpaiHO, Ta CnocobiB ix nepeknagy yKpaiHCbKO MOBOHO.

MeaonyHmin CNOBHUK € OOHUM 3 HancTapiwunx y npodecinHin TepmMiHomnorii.
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CHITOBCBKA 0.ii. MEJIUYHA TEPMIHOJIOI'ISI AHLZIOMOBHUX TEKCTIB...

MeanyHa TepmiHoNorisas 3MiHIOETbCH, adanTylouncb 40 NOoTped Haworo 4acy.
IHHOBaULinHW xapakTep Haykn XXI cT. 3aKpinuB ponb aHrMoMOBHOI TepMiHOChepu
AK MmaTpuui rmobanizoBaHoi HayKu.

Mpouec po3pobkn MeanyHUX npenapariB, iX 06roBOPEHHS HA MiXKHApPOOHUX
KOHbepeHLUisx Ta noganblle BNpOBagXeHHS BiabyBa€TbCS, rONMOBHUM YMHOM,
aHrnincokoto mosoto. OTxe, cepeq ManogoCnigKeHNX Ta akTyanbHUX MOoCTae
npobrnema agekBaTHOro nepeknagy MeanyHoi TEPMIHONOTYHOI NNEKCUKM aHro-
MOBHMX IHCTPYKLiN Mean4Hux 3acobis, cepTndikoBaHMX YKpaiHO. AKTyarnbHICTb
cTaTTi 0BYMOBIOETLCA KOMMIEKCOM eKCTpa- Ta iHTpaniHrBanbHMUX YNHHUKIB: 3a-
ranbHOK TeHAEHUIE Cy4acHOT NIHMBICTUKMA OO KOMMIEKCHOr0 BUBYEHHS MOB-
HUX SBULL, HOBUX FEKCUYHUX OOVHWULbL Y COUIO-NiHIBICTUYHOMY acnekTi 3ara-
oM, i Megu4HoI TepMiHOMOTrii 30Kkpema; NoTpebo MOBO3HABCTBA Yy PO3po6bLi
M BNpOBaXXeHHi iHTEerpaTUBHOrO HanpsaMy AOCHiIPKEHHA MEeOUYHUX TEPMIHIB Y
LinoMy; po3LWMPEHHAM MiXXHApPOAHUX 3B’A3KiB YKpaiHW 3 iHWUMU gepXaBamu
Ha HayKoBOMY piBHi i CycninbHO noTpeboto aepxaBu y KBanicikoBaHWX aH-
rMOMOBHUMX cneujanictax; HeobXiaHICTIO B SIKICHMX nepeknagax axoBux Mme-
OWYHMX TEKCTIB He nuwie Ans cneuianicTie, ane n TakoxX Ang KOMYHiKauii Mix
npodecioHanamu Ta HenpodecioHanamm (CnoXxveBadamm ikiB).

AHani3 OCTaHHIX AocnigXeHb i nybnikaui aHrMOMOBHMX (dapM-TEKCTiB
nokasye, WO TepMiHOMOria MeOUMYHUX IHCTPYKUiIA nikapcbkux npenaparis
BiAHOCUTbCA A0 Mean4Hoi niamoewn. MNpobnema agekBaTHOro Ta eKBiBaNIEHTHOMO
nepeknagy IHCTPyKUin [0 nikiB nos’sas3aHa 3 npobnemolo BiOTBOPEHHSA
TEPMIHOMOrYHOI NeKCcuKKM, Kriwe, dopmyn, abpesiaTyp, NaTUHCbKMX CIOBO-
crnony4yeHb Ta iH. Lia npobnema oTpumye ocobnvBun xapaktep ANA TEKCTIiB
IHCTPYKLUi, Oe TOroBHOK METOK € TOYHICTb | 3po3yMminicTe Ang rnikapis,
dapmaLeBTiB, NaALIEHTIB.

AHITMIOMOBHI  TEKCTU-IHCTPYKLIT, SKi CynpoOBOOXKYIOTb Mnikapcbki npenapa-
TW, BNepLUe po3rnsHyB 3 NO3ULIN MIHIFBICTUKN TEKCTY Ta JOCNIAMB CTPYKTYPHO-
CEMaHTU4YHI Ta nparmaTudHi ocobnmMBOCTi dapMaueBTUYHMUX TeEKCTiB bou-
maH A.B. [7]. Bapto 3ayBaxutu, WO Hanbinbw posranyxeHy knacudikawito
TepMiHiB B3arani Hagae Kapabax B.l. [1]. [po6nemoto nepeknagy Ta ynopsia-
KyBaHHA MeauyHoi TepmiHonorii 3anmatotbea CHexuk O.., Bongap HO.O.
TepmiHornorito paxoBnx MOB I'PYHTOBHO LOCRiAXYBanu yKkpaiHCbKi BYeHi Kapa-
6aH B.l., Knsk T.P., Haymenko A.M., Oryn O.[., YepeaHuyeHko O.1. [1; 4].

Y MeanyHomy TepMiHO3HABCTBI 3adhikcoBaHO GaraTuin OCBIA AOCHiIAKEHHS
OKpeMux acnekTiB, Hanpuvknag, ictopuyHoro (Himuyk B.B., MepegpieHko B.A.,
YepHascbknt M.H. [2; 3]; KopHeiko |. (pagionoriyHoi megunumHn), Metposa O.
(wkipHnx xBopob), Nlenexa T. (cygoBo-meamyHa), MicHuk H. (kniHiyna) [10].
MpuHUMNKM yHOPMYyBaHHA Meau4vHoi TepmiHonorii po3poonsanu Kiuepa O., Kop-
XuHebknin A., Maenoscbkni M., MeTtpyx J1., Creutok P, Tkau A. [11]. O. Kap-
He3 BypryHOcbKoro YHiBepcuTeTy AOCnigXyBaB «AHMMINCbKY ONS Megu4HuX
notpeb», cknaB ppaHLy3bKO-aHIMINCbKUI CIIOBHUK MEOUYHOI TEePMIHOMOri»;
cydacHun pocnigHuk >K.KBeBOBInbi, aBTOp (paHKO-aHIMiNCLKOro CrioBHUKA
MeOUYHUX TepMiHiB [14] KOHCTaTye, WO BMBYaANUCa Ha3BW AN HOBUX METO.IB
iHCTPYMeHTanbHOro o6CTexXeHHs. IcnaHcbki AOCNiAHMLUI @HIMOMOBHOIO Meany-
Horo guckypcy C. M. MNMoHc-Cans Ta M. X. E. Pamoc npuaingatoTs yBary cyvacHin
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TepMiHonorii Meau4Hoi MOBU, ipnaHACbKni BYeHUI Y. Bynd onikyeTbCs BUBYEH-
HAM MeOMYHUX ipfaHOCbKMX TEKCTIB cepeaHboBivY4 [6].

Mo3a yBaroi OoCi 3anvwarTbCsa XaHpPoBi 0COBNMBOCTI nepeknagy dap-
MaLeBTUYHUX TEKCTiB, eKBiBaneHTHICTb Ta afeKBaTHICTb nepeknagy dapm-
NEeKCUKM B TEKCTax IHCTPYKUin Jo Meanpenapartis. [yxe WKignvMeum, Ha Hawly
AYMKY, (i HACTINbKM X NoWKnpeHnin) cnocib nepekasy nonsarae B NepenucyBaHHi
aHMINCbKOro TepMiHa KUPWUNIYHUMUK niTepamMu, Hanpuknag, iy, [namepH,
obcecis. 3a UMM CTOITb NOraHe 3HAHHSA BITYN3HAHOI Ta aHIMiNCLKOT TepMiHOMOTIT,
HEBMIHHSI 3pO3yMiTM CMPaBXHil 3MICT cnoBa i 6axxaHHSA HagaTn TeKCTY MOOHUM
3aKOPAOHHUI BMMAA,.

Mig yac poboTn nepeknagaya Hag MeAUYHUMW TEKCTaMu BKpan GaxaHo
MaTW i XXMBUX KOHCYIbTaHTIB-NiKapiB, SKi JONOMOXYTb MOACHUTU NUTaHHA abo
NpaBUMbHO NPOYUTATU TEKCT A58 TUX, XTO He € haxiBuamu. Baxnueo BiaBigysaTtn
BCINSKi TPEHIHIM Ta Nekuii Ha MeanyHy TeMY, LLIO MPOXOASATb aHMiINCbLKOK MOBOHO.

MeTa cTatTi — OOCniANTM NEKCUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI MeAnNYHOI
TEPMIHONOTrIT aHIMOMOBHUX HCTPYKUIA MeaAnYHUX npernapaTiB aHrmMinCcbKo MOo-
BOIO Ta cnocobwm ii BiATBOPEHHSA B aHrMo-yKpaiHCbKnx nepeknagax. NocraesnexHa
mMeTa nepenbadae po3B’a3aHHs KOHKPETHUX 3aBAAHb:

— cucTemaTtmdyBaTu TEOPETUYHUI MaTepian MeanvyHuX TePMIHIB y TekcTax
IHCTPYKLUiN Mean4yHMX npenaparTis,;

— 3'qacyBaTu 3aranbHi cnocobu nepeknagy MeguyHoI NIEKCUKN aHITOMOBHUX
IHCTPYKLUiN Mean4yHMX npenaparTis,;

— NpoaHarnisyBaTi OCHOBHI TEHAEHLIT (POpMYyBaHHSA TEPMIHIB Y aHIMOMOBHUX
IHCTPYKLUiSX Megu4HUX npenaparis;

—  BW3HAYNUTU NIEKCUYHI OCOBNMBOCTI MEANYHOI TEPMIHOMOrIT aHIMOMOBHNX
TEKCTIB MeOUYHNX IHCTPYKUiN;

—  BUSABUTU CTPYKTYPHI Mogeni MeguyHmux TEPMIHIB Y aHIMTIOMOBHUX TEKCTaxX
MEeOUYHUX IHCTPYKLN;

— BU3HAYMTM NPOLYKTUBHI CNocobu nepeknagy NEeKCUYHUX Ta CTPYKTYPHUX
0cobnuBOCTEN MeOUYHUX TEPMIHIB Yy TEKCTaX aHrMIOMOBHMX IHCTPYKUIN Meany-
HUX NpenaparTi..

OG’eKTOM JOCNiAKEHHA € MeOWYHIi TEPMIHM aHIMOMOBHUX IHCTPYKLUIA Me-
OWYHMX NpenapariB Ta iX BignoBigHMKN B YKPATHCLKUX nepeknagax.

MpeameTom — cnocobu nepegadi NEKCUYHUX Ta CTPYKTYPHUX O0cobnmBo-
cTer MegudHNX TePMIHIB Y aHIMOMOBHUX IHCTPYKLISX MegUYHUX npenaparis 3a-
cobamm yKkpaiHCbKOT MOBMW.

Martepianom ana pgocnimpkeHHA Oyny BMKOPUCTaHI TEKCTU aHITIOMOBHMX
iHcTpykuin megndHux npenapatisB AUGMENTIN, KLARISTIN, CLARISTINE,
LORATADINE, MAGNAGEL, ALUMINUM HYDROXIDE, NOZAKAR,
NOSACARE; NOZAKAR COPS; NOSACARE MENTHO; NOZAKAR BABY;
NOSACARE BABY; NOZAKAR EXTRA MOISTURIZING, NOSACARE EXTRA
MOISTURIZING OKSIMETAZALIN, CIFLOC 250, STREPSILS SOOTHING
HONEY AND LEMON, CETRINE, ZINNAT, wo 6ynu B34Ti 3 oiliiHUX canTiB
BUpobHukiB Benukoi BputaHii, CLUA, IHAii, Ta TeKCTU-BiANOBIAHMKMA Nepeknagis
YKpPaiHCbKOK MOBOIO, LLO PO3MiLLeHi Ha odilinHmnx cantax MO3 YkpaiHu Ta 6e3-
nocepenHbO B anTeyHin mepexi M. Knesa.
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JliTouncneHHs eBpONEencbKoi MeguyHOI TEPMIHOMOriT MPUAHATO MNOYMHa-
Tn 3i «36ipHuKa linnokpata», 3BiOKM HaykoBa MeauuMHa ycnagkyBana Benu-
Ky KiNbKiCTb HaMMeHyBaHb, cepes SKUX: eepriec, 2inmyc, Koma, mugh, xonepa,
emeisema, enidemis, ypempa Ta iH. Hesano3nyeHa ykpaiHCbka MegudHa nek-
CvKa fivwna o Hac y AaBHbOPYCbKUX PYKOMUCHUX NaM’aTkax: poxa, cydoma,
HabpsiK, X08MsHUUS, SYMIiHb Ta iH. Ha TepeHax YkpaiHu CIMOBHMKU 3 MEAUNYHOI
TepmiHonorii nodanu 3'asnatucs we B XVI-XVII ct. («Jlekcmpb» 3usaHia Tyra-
HoBCbKOro (1596 p.), «JlekcnkoHb cnoseHopockbkuiny Mamen BepuHamn (1627 p.),
«J1EKCUKOH rpeko-CrioBeHO-NaTUHCbKM» cepeguHn XVI cT.).

CnoBHUK «YKpaiHCbKO-NATUHCbKO-aHIMINCbKUI MEANYHUI TITYMaYHWUIA COB-
HUK», BuaaHun «Cninkoto» y 1995 p. 3a pegakuieto akag. M.I1. NaBnoBcbKoro,
npod. J1.I. MeTpyxa i goueHta |.M. [onoBka cTaB TakoXX BaroMMM BHECKOM Y
dopMyBaHHi MeAUYHOT TepMiIHOMOTiT.

AHrMiNchKi 3an03nYeHHs BUTICHAIOTb TEPMiHW, YTBOPEHi Ha OCHOBI iHLUNX MOB.
EkBiBaneHTHICTb BiATBOPEHHSA BU3HAYAETHCHA NEKCUYHUMU, TEPMIHOMOrYHUMN,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMMM OCOBNMBOCTSIMU TEKCTY | CTBOPIOE NepenyMoBM ANs
eeKTMBHOro (pyHKLiOHYBaHHS MegnYHOI TepMiHONOril y hapM-TekcTax (TepMiH
gapm-mekcm nponoHye A. boumaH [7]). Cneumdika TEKCTY MeaUYHOT iIHCTPYKLUIi
KPUETBCA Y BUKOPUCTAHHI NEeBHOro Habopy MOBHMX 3acobiB, Aki peanisyloTb
MOBHMI (hopManbHUI) TUN EeKBIBANEHTHOCTI Nif 4Yac 3iCTaBMNeHHs TEKCTIB
aHMINCbKOIO Ta YKPaiHCbKOK MOBaMW.

B ocTaHHi gecatunitta TUM MeOUYHOro OUCKYPCY, AKUA He Mae MiTKUX
MEeX Yy couianbHi KOMYyHikaLii, BUBYaBCA nepeBaXHO B aHrnictuui. CTOCOBHO
drapM-TeKCTIB 4O OUCKYPCY, BIAHOCATLCA, HA HaLy AYMKY, NEKCUYHI, CTPYKTYPHI
ocobnueoCTi nepeknagy, Wo 3abesneyye po3yMiHHA MeAWYHOI TepMiHonorii
IHCTPYKLUiN ycima ydyacHMKamu rpoLecy, a came: nikap — nauieHT, nikap — nikap,
dapmaLeBT — nauieHT, apmaueBT — fikap, dapmaueBT — LUMPOKMIA 3arari.

3pobuBlIM aHani3 cknagy npenapaTiB Ha Npuknagi MegudHux aHoTauin
MO>XHa 3p0bUTH BUCHOBOK, LLIO BUAINAETLCS Tpu rpynu. NepLua — B CBOEMY CrOB-
HWUKOBOMY CKrafi TEPMiHU MICTATb TiNbKN XiMiYHi mepMiHuU, Hanpuknaza: moko-
gepona auemam — tocopherol acetate; yuHHapus3iH — cinnarizine.

[pyra—matoTb y CBOEMY CKNaAi TiNbKM 3a2asibHO8)XU8aHY JIEKCUKY, Hanpu-
Knag: entkosa — glucose, caxapo3a — sucros, eekasinmosa onis — Eucalyptus
oil, med — Honey, numoH — lemon [16; 18];

TpeTa —MiCTUTb AK 3araribHOBXMBaHi CNoBa, Tak i XiMiyHy TepMiHONOrito, Ha-
npuknag: cmpenmouud po34uHHuUll — streptocide solutable.

OpHieto 3 Hanbinbw NPOAYKTUBHUX Cep NEKCUKOHY Cy4acHOi MeauunHu
€ BXWBaHHA enoHimie, TO6TO no3HadeHHsa siBULLA (Hanpuknag, xBopobwu), 3a
iMeHeM noanHW, sika Bnepwe BusiBuna abo onucana ii, Hanpuknag, xeopoba
MeHbepa, xeopoba bEomkiHa, xeopoba [MapkiHcoHa — Meniere disease, Botkin
disease, Parkinson disease [12].

HanbinbLw npogyKTMBHOK MOAENO € ABOKOMMOHEHTHI TEPMIHOMOriYHi cno-
NYYEHHS, WO CKNagatTbCsa 3 iIMEHi BACHOrO i MPO3MBHOIO, HaNpuKnag: xeopo-
6a flaima, peakuia SApuwa-repkceeimepa, mecm Kymbcea, cuHopom CmiseHca-
LDkoHcoHa — aHen. Lyme disease, Jarisch-Herksheymer reaction, Coombs’ test,
Stevens-Johnson syndrome [15; 17].
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[lo 3a2anbHOB)KUBaHO20 LIApY BiAHECEMO NPUNMEHHWKKM (during — nig Yac
[15; 17], without, through, 3anmeHHuk (both), cnonyyHuk (however), piecnosa to
be, can, may [20], affect, spent, reduce, assess; npucnigHUKU 4Yacmo, He4acmo,
pidko, dyxe pidko — frequently, infrequently [22], rarely, very rarely [15; 17].

3acanbHoHaykoei csioea, Hanpwknag: reconfigure,  overpredict,
documented, appropriate, recommend [20], second-source, reported, routinely,
etc.

XubHi Opy3i nepeknadaya. Y MeOVWYHUX TEeKCTax BOHW BUSABMSOTb
crneuundiydHi sikicHi ocobnmeocTi, Hanpuknag: Potent pathogen (npo 6akTtepii) —
He «NOTEHUIMHUINY, a «NOTYXXHWUI» NaToreH, TO6TO NPOCTO NaToreH (Ha NpoTuea-
ry YMOBHOIO); angina — He «aHriHa», a cteHokapgisa [19];

B iHCTpyKLUisSiX 4O MegnyHKX npenapariB Mn 3yCTpinu Takox ¢ghopmysnu, Ha-
npuknag: HCI — eidpoxnopud (CetirizineHCI — uetnpusnHy rigpoxnopua)[20; 21].

lNMpeghikcu maloTb CEMAHTUYHE HAaBaHTaXXEHHS, TOMY YaCTKOBO BU3HaYaloTb
3MiCT TepmiHa. [lo rpynu TepMiHOenemMeHTiB, Lo BigobpaxatoTb KoHuenTn «ba-
rato» i «36inblWeHHsA», BigHOCATLCA npedikcy cynep-, rinep- (rinepyyTnmBiCTb
[15; 17]).

MpooyKTMBHMMK ONA YTBOPEHHSA HalMeHyBaHb fiKapCbkUX npenapaTiB €
cygbikcu, Lo MapKyTb NPUHANEXHICTb NpenapaTty Ao NeBHOI rpynu 3a ix npu-
3HAYEHHAM (PYHKLUIELD).

Cydikcu -er, -or, -an 3aCTOCOBYIOTbCA ANl YyTBOPEHHSA iIMEHHMUKIB, LLO NO3Ha-
YyatoTb draxiBuiB, Hanpuknag: doctor, physician [19].

Cydikeum -ist, -ant BXX1MBaOTbCA ANS YTBOPEHHA iIMEHHMKIB, LLO TAKOX NO3Ha-
YyaroTb daxiBLuiB: chemist — ximik; pharmacist — doapmauesT [19].

Cydpiken -ing, -ment BucCnoBnioTb npouecun, Hanpuknag: swelling —
ceepbix, breathing or swallowing — OuxaHHs1 abo Ko8maHHs, curing — eumpumy-
e8aHHs; replacement — 3amiuieHHs1, 3amiHa, treatment — nikysaHHs [19].

Cydikeu -ion, -ance, -ence, -ship, -hood, -ure, -ness BUCNOBNOOTb rOfoB-
HUM YMHOM abCTpakTHI NOHATTS Aii, CTaHy, sBuLa: medication — 3acmocyeaHHs,
experience — 0ocei0, pressure — muck, failure — HeGocmammuicmp, faintness—
crinymaxicms cgidomocmi [19],

[1BOKOMMOHEHTHI TEPMiHM-COBOCMOMYYEHHS NpeacTaBneHi B MeguyHIN
TepmiHornorii ABomMa pisHoBugamu: 1) cybctaHTUBHO-CYOCTaHTUBHI, Hanpuknag;
HIXKKa MO3KY, XMapuHKa poaieku — brainstem, iris corneal; 2) cy6CcTaHTUBHO-
afn’ekTUBHI, Hanpuknaga: epy0Ha npomoka, Kpoes’sHe dero — thoracicduct, blood
Depot, ciHHa nuxomaHKa (kpornug’saHka) — hay fever [20; 21].

Hepiako B Ha3Bax XipypriYyHMX 3axXBOpOBaHb HUPKWN Ha3By OpraHy CTaBnAaTb
Y MHOXWHi: KaMeHi HUPOK, MNYXJIMHN HUPOK, TyBEepKynb03 HUPOK; NPU BKa3aHUX
3aXBOPIOBAHHSAX Y BiNbLIOCTI NAUEHTIB 3aXBOPIOBAHHA PO3BUBAETLCA CNOYATKY
B OJHIN 3 HNPOK. ToOMy BBaXaeTbCs BiNnbLU NPaBUNbHUM Y HaMEHYBAHHSX LMX
XBOPOO BXMBATW Ha3BYy OpraHy B OOQHWHI: KAMEHi HUPKK, NyXnnHa HUPKK, Tybep-
Kynbo3 HUpKN — kidney (a He kidneys) disease, Hanpuknaga: kidney disease [20].

MigcunioBanbHi ApucnaieHUKU He MiopUMYIOTb TeHAeEHUil HOMiHauil, Ha-
npuknag: completely, considerably, essentially, perfectly, positively, reasonably,
infrequently — Heyacmo [22].

Y oocnigXeHux TeKCTax iHCTPYKLUi HamMu He Byno 3adikcoBaHo cniB-peanin,
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igiom, KaHUenspuamis, Kriwe, dpaseonoriamMis, WO MOXyTb ByTV HasiBHUMK B
MeOWYHIM MoBi B3arani. Lle cBigumTb Npo Te, Wo MeaudHi iHCTpyKUil npenaparis
XapakTepuaylTbCa HacaMmnepes TOYHICTIO | OQHO3HAYHICTIO.

EkeiesaneHnmHicmb ma adekeamHicmb BiATBOpPtOBanucs (Ha marepiani
npenapaty 3IHHAT) HacTynHMMuK 3acobamu:

KanbkyeaHHs, Hanpuknaa: Cefuroxime — Llegbypokcum — ¢hapM-mepmMiH,
KanbKyeaHHs1 Gram-positive cocci and Gram-negative cocci — epam no3umuegHi
ma 2pam He2amueHi KOKU, 8UJTy4YEeHHS 08MOpPHO20 Cr108a, KaslbKyeaHHs, 6e3
kanimanizauii; Gram-negative bacilli including epam HezamueHi 6akmepii 8krto-
yaroyu [15; 17]. Ha kanbkyBaHHA npunagae 61 Bunagok Ha 3aranbHy KinbKiCTb
193 BMnagku nepeknagaubkux TpaHcgopmaLlin nig yac nepeknagy aHrrnoMoBHOI
IHCTPYKUii 4O MeanyHoro npenapaty 3iHHAT ykpaiHCcbKo moBoto [15; 17], wo
cknapae 31 %.

OcobnuBui iHTEpecC BUKNNKae mpaHcaimepauyis nig 4ac nepeknagy snac-
HUX iMeH. OcKinbkn POHETUYHI | rpaddivHi CMCTEMM MOB 3HAYHO BiOpi3HSOTLCS
ofHa Big oaHOI, nepefaya opMm cnosBa MOBM opuriHany MOBOK nepeknagy
3aBXaM Aewo yMmoBHa i npubnusHa, Hanpuknag: Coombs’ test — Tect Kymbea;
Stevens-Johnson syndrome — cungpom CriBeHca-[IxoHcoHa [15; 17].

Mg  yac nepeknagy  MeOWYHUX  TEPMIHOMOMYHUX  CKOPOYEHD,
BMKOPUCTOBYETLCS K MPaHCKpUuby8aHHsI aHIMINCbKOro akpoHiMy Hanpuknag:
IGF- insulin-like growth factors, I®P- iHcyniHonodibHut ¢ghakmop pocmy), Tak i
nepeknag ykpaiHCbKO MOBOI Ta YTBOPEHHSI CKOPOYEHHS BXe Bifl YKpaiHCbKOro
no3HayeHHsa, Hanpuknag:  nonsteroidal anti-inflammatory drug NSAID -
HecmepoioHi npomu3anarnbsHi 3acobu HIMN33 [22; 23]; Ha3Ba nignpuemcTea, Lo
Bunyckae 3IHHAT, Ta apgpeca TpaHCniTepyBanucst YKpaiHCbKOK MOBOO, a
came: Glaxo Operations UK Limited, Barnard Castle, Durham, DL12 8DT, UK
akco OnepetiwHc FOK Jlimimed, bapHapd Kacmn, Oopxem, DL12 8DT, Crio-
nydyeHe Koporiecmeo.

Onucoeull nepeknad BUKOPUCTOBYETLCS, KONMN TEPMIHOMOrYHA OANHULS
He Mae yKpalHOMOBHOIO eKBiBaneHTy, i HaBiTb He 3ano3nyeHa 3a J0MNOMOro
KanbKyBaHHs abo TpaHCkpubyBaHHA, Hanpuknag: titanium dioxide (E171) —
Onacnpel 6inut M-1-7120J [15; 17] — XiMiYHWIA TEPMIH 3i CKOPOYEHHAM MNepe-
KnageHu onmcoBo (3i 3MiHO ckopodeHHs); What Zinnat is used for — ®apma-
KomepanesmuyHa gpyna [15; 17]. Buny4amu MoXHa nuLie Ti eneMeHTU 3MICTY,
LLIO NEBHUM YMHOM AyOnoTbCA B OpuyriHani 3a Hopmamu MOBM opuriHany, abo
nepegava fkMx MOBOIO Nepeknagy MoXe nopyLwmnTin HOPMK OCTaHHbOI. Hanpu-
Knag: nepeknag peyveHHs Ability to perform tasks that require judgement, motor
or cognitive skills — Bnnue Ha 30amHicmb Kepysamu asmomobiniem ma iHWuUMu
MmexaHiamamu [15; 17], ge nig Yac nepeknagy BunyyeHo tasks that require
Jjudgement, motor or cognitive skills — Mn BBaXXaeMO HeBAANUM, SIK TakuK, LLO
BUy4ae HeOOXiaHWI enemMeHT.

Mpn 4Yomy Bunyyanuca He TiNbKWU MOOAMHOKI CrnoBa, 3BOPOTU, PEYEeH-
HA, a N JOCTaTHbO BenuKi dparMeHTU TekcTy opuriHany. Taka X TeHAeHLUis
crnocTepiraeTbCa 1 nig Yac dodasaHHs1, 30KpeMa BCTaBKU (hparMeHTiB, BiACYTHIX
B opwuriHani. Taki 3acobu CTOCOBHO 3Ha4YHMX dparmMeHTiB, 0COBNNBO BUNYyYEHHS,
Ha Hall nornsg, He 3aBXau OOLiSbHI.
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KoHkpemus3auyis € [ocuTb nowmpeHnM cnocobom nepeknagy cris 3 LWu-
POKMM 3HAYEHHAM, LLO 4acTO BXWMBAKTbLCA B aHMMINCbKIM MOBI, Hanpuknag:
Other ingredients — dornomixxHi pedosuHu [15; 17] — 3aranbHOBXUBaHAa NeKcu-
Ka, KOHKpeTu3auisa (YTOMHEHO, AKi came iHLWi CKnagoBi npenapaTy);B TOW Xe vac
motor skills — kepysamu asmomobinem ma iHwumu mexaHiamamu [15; 17] — nek-
CMYHa TpaHcdopMaLis KOHKpeTM3alis, Ha Halw Nornsag, He ayxe Baana.

LlikaBnm € nepeknag, Konn oguH1usa BUXigHOT MOBW BUCIIOBIOE POAOBE MO-
HATTSA, @ OAMHMLA NepeknagaLlbKoi MOBM — BUAOBE NOHATTS, «Bif poAy A0 BUAYY,
Hanpuknag: in human milk — 3 MOIOKOM Mamepi, NEKCUYHa TpaHcdopMauis
— KOHKpeTusauia human — mamepi [15; 17], pe human — 3aranbHe NOHATTS
«N0ACbKe», Mamepi — KOHKPETHE.

AHMOHIMIYHUU nepeksad, 3aMiHa NMO3MTUBHOI hOpMM B OpuriHami Ha
HeraTneBHy ¢hopMy B nepeknagi abo, HaBnaku, HeraTMBHOI Ha CTBEpAXyBarslb-
HY CynpOBOAXYETbCA 3aMiHOK NEKCUYHOT OOUHUL MOBW OpUriHany Ha oguHK-
L0 MOBM nepeknagy 3 NpOoTUNEXHUM 3HaYeHHAM, Hanpuknag: Taking any of
these medicines with an NSAID may cause — He exusalime X00H020 3 Yux
npenapamis, w06 He cripu4yuHumu [22; 23];out of the reach of children — y Hedo-
cmyrnHomMy 05151 Oimet micui [22; 23).

[lo cuHmMakKcu4YHUX MOXHa BiAHECTV 2pamMamuyHi MepemeopPeHHsl, LU0 Be-
AyTb 00 3MiHN CUHTaKCUYHUX CTPYKTYP, Hanpuknag: a nursing mother — mamepi,
wo 200yrome epyddto [15; 17] — cmHTakcn4yHa TpaHcopMauis, IMEHHUK 3 NPUK-
METHUKOM 3aMiHEHO CKragHoniapsaHuM pedeHHsam; Adults Most infections 250
mg twice daily. Urinary tract infections 125 mg twice daily. Jopocni: GinbLicTb
iHdpekuin — 250 mr 2 pasn Ha poby; iHdeKuii cevoBmMBIgHMX WnaxiB — 125 mr 2
pas3u Ha Joby — ABa peveHHa 06’eqHaHi B oaHe.

AHrnivicbke diec1080 NacMBHOINO CTaHy 3anexHo Bif NEKCUYHUX Ta CUHTaK-
CUYHUX XapaKTepPUCTUK pedeHHs (hOpMKU NMACUBHOMO CTaHy AiecrioBa-npucynka
AHMMINCbKOro pevYeHHs nepeknagarTbCa Kinbkoma crnocobamu, 3amiHioBaTUCA
Ha pi3Hi hopmun yKpaiHCbKOro AiecrioBa: nacuBHum ctaH, 6e3ocoboBa dopma
Ha -HO, -MO, OIENPUKMETHUK, aKTUBHUI CTaH, iIHQIHITMB. Hanpuknag, nacMeHui
3BOpOT are not susceptible — 3aMiHeHO HAaCTYMHUM YNHOM:

— JienpukKMeTHUKOM Heyymiuei [15; 17];

— [ieCrnOBOM MacMBHOIO CTaHy (3 NMOCT(IKCOM -C5) y BigNOBIOHIN YaCOBIN
dopmi Npu nigmeTi y ABocknagHomy pedeHHi: Strepsils Original is also indicated
— lNpenapamu, w,o 3acmocosytomscs [18].

MacuBHWUI IHQIHITUB Yy CKNaji MogarbHOro AiecniBHOro npucyaka 3su4amHo
nepeknagaeTbCcsa yKpaiHCbKkUM iHQIHITUBOM: Zinnat should be taken after food
for optimum absorption — [Jrg kpauw,020 3aC80€EHHS npernapam peKoMeHOyembCs
nputimamu nicng ixi [15; 17] — moganbHW 3BOPOT 3aMiHEHO 3BOPOTHUM
AiecnoBoM Ta iHQIHITMBOM.

AHMMIVCbkNA iHGgbiHIMuUE y unx PyHKLISIX, KONW BiH HE BXOAWUTb A0 cKknagy
iHIHITUBHMX 3BOPOTIB, SIK MPaBUIIO, HE BUKIMKAE TPYAHOLIB Nig Yyac nepekna-
ay. Vloro ykpaiHcbkuMm BignoBigHMKaMy MOXyTb ByTu:

— IH(IHITUB (y PiIBHNX CUHTAKCUYHUX PYHKLIAX), HANPUKNaa:

One lozenge to be dissolved — JIboOsiHUK HEOBXIOHO po3cMoKkmysamu 00
lioeo Mo8HO20 PO34UHEHHS [15; 17];
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— piecnoBo: to release cefuroxime into the circulation — i y euensdi yegy-
POKcUMy riompannse y kpogoobie — iHgiHimus to release — 3amiHeHO diecri080M
nomparnnse [15; 17].

AHMMIVCbKNMA  GienPUKMeMmMHUK He4YacTo nNepeknagaeTbCsl  YKpaiHCbKUM
dienpukMeTHUKOM, Hanpuknag: including Peptococcus and Peptostreptococcus
species — eknodarodu eudu Peptococcus ma Peptostreptococcus [15; 17].
LienpnkmeTHMK JacTille nepeknagaeTbcsa 0coboBo POpMOKO Adiecnoea, 3a-
BOAKM 4YOMY 3MIHIOETbCH CUHTAKCUC pedeHHd, Hanpuknapg: Hypersensitivity
reactions including — Peakuji einep 4ymnueocmi, wo ekmodyaroms [15; 17] —
OIENPUKMETHUK 3aMiHEHO Ha cknagHonigpagHe pedeHHs. JienpukMeTHUK Moxe
OyTn nepeknageHo iMEHHOK YaCTUHOK CKMageHoro npucydka, Hanpuknag:
leading to convulsions — i, ik HacriOoK, MOX/uge 8UHUKHEHHS1 cydom [15; 17].

Hamu 3adikcoBaHi Bunagku rpamaTnyHol TpaHcdopmauii nig Yac nepekna-
Ay YacTMHW MOBM eepyHdisi, Hanpuknag: when driving or operating machinery
— epamamuy4Ha mpaHcghopmauisi — repyHAIn (Lo B YKPaiHCbKIN MOBI BiACYTHIN
nepeknageHo 3a OOMNOMOro Heo3HavyeHOo (OopMOto diecrnioBa kepysamu [15;
17].

Mig yac nepeknagy 3MiHOBaBCS NPAMUIN MOPSAAGOK Crlig, XapakTepHU Ang
aHrMIiNCbKOI MOBW, Ha BIAMNOBIAHMI NOPSIAOK CNiB YKpAiHCBbKOW, Hanpuknaa: Skin
and soft-tissue infections [15; 17] — rpamaTtunyHi TpaHcdopMaLii — 3MiHa NopAAKY
cni..

BunyyeHi 4actMHM MOBM 3aMmiHOBaNMCA Ha 3Haku cuHmakcucy, abo
epagpiyHe 300paxkeHHsa undpoto, Hanpuknag: for example 3amiHeHO Ogokpari-
Koo (:), is 3aMiHeHO mupe (—); twice 3aMiHEHO UMdpPOoLo 2; eg. — NaTUHCbKE CKO-
POYEHHS BUNyYeHe, 3aMiHEHO Ha KpYri Ay>kn (bpoHximu) [15; 17].

Mig3aronoBkM OedKMX aHIMOMOBHUX MEAUYHUX IHCTPYKUiIA CPOPMYrbOBaHi
y BUMSAi numasbHUX pedyeHb, Ha BiAMiIHY BiO YKpalHCbKUX, Hanpuknaa:
What is Tenoric (Atenolol/Chlorthalidone) used for? [19]; What Zinnat is used
for — ®apmako-mepaneemuyHa 2pyna, ONUCOBWUA Nepeknag, Mnia3aronoBoOK
BUKOPUCTOBYETLCA B YCIX Nepeknagax, HesanexHo Big opwuriHany, 3rigHo 3i
CTPYKTYPOIO iHCTPYKLUii, 3aTBepmxkeHoto MO3 YkpaiHu.

OTxXe, nig Yyac BMBYEHHSA TEKCTY MeAMYHOI iHCTpyKUil npenapaty 3IHHAT
Hanbinbly YacTuMHY nepeknagaubkux TpaHcdopmauin nig 4vac nepe-
Knagy cknagae kanbkyBaHHA (31%), BunydeHHsa (22,8%), MeHwa 4actu-
Ha TpaHcdopmauiin npunagae Ha rpamatunyHi (14,5%), popasanHA (10%),
KoHkpeTm3auia (8%), 3Ha4HO MEeHLM BIOCOTOK CKNagaklTb rpaMaTu4Ho-
CUHTaKCK4Hi (6%), reHepanisauis (2%), TpaHcKkpunuia, TpaHcniTepadis, onuco-
Bun nepeknag (no 1%).

[poBegeHe Ha martepiani aHrMOMOBHOT Mean4HOI TepMiHonoril B nepekna-
Jax yKpaiHCbKOK MOBO IHCTPYKLIN MeanyHuX npenapartis, JOCHiOXEHHS € Ya-
CTMHOI pO3pobKM Npobnemn agekBaTHOrO nepeknagy NeKCUKK iHCTPYKUin Me-
OWYHMX NpenaparTiB y ranysi MeauuuHU Ta OXOPOHU 300pOB’A. TEKCTU IHCTPYKLN
00 BXMBaHHA NiKapCbKUX npenapartiB MatkoTb ABi rpynu agpecartis: daxisLis
(nikapi) Ta HedbaxiBUiB(NALIEHTW, LUMPOKWIA 3aran).

Ha npuknagi nepeknagy aHrmoOMOBHOI iHCTPYKUii MeguyHoro npe-
napaty 3IHHAT Hamu Oyno 3adikcoBaHo 193 Bunagkm nepeknagaubKux
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TpaHcopmauin.Ha Hawy AymKy, Ue CBig4YMTb MPO AOCTATHIO KifbKiCTb Nek-
CUKO-TpaMaTU4yHMX BIOMOBIOHWKIB YKpaAlHCBLKOI MOBM; MpOTe, B TOW Xe 4ac,
iCHY€E HeBIMOBIOHICTL CTPYKTYPU aHIMOMOBHUX TEKCTIB MEAUYHUX npenaparis
CTPYKTYpi YKpaiHOMOBHUX, 3aTBepmkeHnx MO3 YkpaiHu.

BapTto 3asHauMTK, WO OOCnigKEeHHs 0coBnuBOCTEN nepeknagy MeauyHoi
TepMiHONoril gae MOXNUBICTb YOOCKOHANUTU MNpPOoLEeC BUBYEHHS MeAUYHOI
TEpPMIHOSOTIi B LLiNOMy, 30Kpema i Yyac HaBY4aHHS aHrMincbKoi MOBU 3a haxom,
MeauunHM Ta hapmaneBTrkM 3a haxom, 45 ykragaHHs OBIAHMKIB Ta CIIOBHUKIB
MeOMYHUX npenaparTiB, Wo 3aranomM Cnpuge po3BUTKY KOMYHIKaLil B MeanyHIn
cdepi Ta BNIpOBaaXXEHHIO 340POBOro cnocoby xutta. MaTepianu AocnigXeHHs
MOXYTb OyTV BUKOPUCTaHI Nepeknagadyamu, BUKNagadamu, NiHreictramu, megu-
Kamu, CTyAeHTaMn MOBHUX Ta MEAUYHUX HaBYanbHMX 3aknagis, rpoMagsHamu,
LLIO KOPUCTYOTbCA MEANYHUMU NpenapaTamu.

Mwu TakoX BUCHOBOEMO OYMKY, WO iHCTPYKLIT Mean4yHux npenaparis, Lo
nocTynawTb 40 hapmaueBTMYHOT Mepexi B YKpaiHi, B 0COGNMBMX BUMagKax Mo-
XYTb APYKyBaTUCa ABOMa MOBaMW, aHMMIACbKOK Ta YKPaiHCbKOW, Ans OOCAr-
HEeHHSA HeobXiaHOT TOYHOCTI.
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CrtpoueHko J1.B.
KaHauaat ginonoriyHux Hayk, LOLEHT,
Opecbknin HauioHanbHUIM yHiBepcuTeT imeHi |.1. MeyHnkoBa
BEPBANI3ALUIA CYBKOHUENTY PRODIGY
Y POMAHI P.OANA “MATILDA”

Cmamms npucesideHa docnidxeHHlo ocobnusocmeli eepbanizauii koHuenmy GENIUS
8 aHeritcbKili MO8i ma MOBIEeHHI, a came — lio20 CMpPYKMYypPHOI yacmuHu — cyOKkoHuenmy
PRODIGY. B po6omi HagedeHO OCHO8HI acrieKkmu O00C/iOXeHHs (heHOMEHY 2eHiaribHocmi y
gbinocopii ma ncuxonoeii; npoaHanizogaHo AehiHiuii nekcu4Hux oOUHUUpb genius ma prodigy
8 aHa/I0OMOBHUX CITI0OBHUKaX; 8UOKPEMIIeHO KOHUernmyarsbHi 03Haku 00CIliOXy8aH0o20 KOHUer-
my y pomaHi Pana «Mamurnbda».

Knrodoei cnosa: sepbanizauisi, KOHUenm, cybKoHUenm, KoHuenmyarbHa 03Haka, 2eHill.

CmpouyeHko J1.B. Bepbanu3sayusi cybkoHyenma PRODIGY e pomaHne P[fana «Ma-
munbOda». Cmames nocesiueHa uccredosaHuto ocobeHHocmeli sepbanusayuu KoHuyenma
GENIUS 8 aHanulickoM 5i3biKe U pequ, a UMEHHO — e20 cmpyKmypHol Yacmu — cybKoHuen-
ma PRODIGY. B pabome yka3aHbl OCHO8HbIE acriekmbl uccriedogaHusi hpeHoMeHa eeHuarlb-
Hocmu 8 ¢husiocohuu U fncuxonoauu; npoaHanu3uposaHsl 0eUHULUUU JTIEeKCUYEeCKUX eQUHUY,
genius u prodigy 8 aHenos3bI4HbIX Cr1I08apsiX; 8bIOE/IeHbl KOHUEeNnmMyarbHble MpU3HaKku uccre-
Oyemozo KoHuenma 8 pomaHe P [ana «Mamunbday.

Knrodeenle cnoea: sepbanusayusi, KOHUenm, cybKkoHuenm, KoHuenmyarnbHbIU Npu3HakK, ee-
Huu.

Strochenko L. Verbalization of the subconcept PRODIGY in the novel “Matilda” by
R.Dahl. The article is dedicated to the investigation of the peculiarities of verbalization of the
concept GENIUS in the English language and speech, namely its structural part — subconcept
PRODIGY. The research presents main aspects of the study of the phenomenon of genius
in philosophy and psychology; analyzes definitions of the lexical units “genius” and “prodigy”
in the English dictionaries; singles out conceptual features of the analyzed concept in the
novel “Matilda” by R.Dahl. The following conceptual features of PRODIGY have been singled
out on the basis of dictionary definitions: young age; intellectual power, talent, extraordinary /
superior. The following conceptual features of the subconcept PRODIGY have been singled
out on the basis of the novel “Matilda” by R.Dahl: young age, extraordinary intellectual power.
Key words: verbalization, concept, subconcept, conceptual feature, genius.

leHianbHiCTb 9K heHOMeH HavBULLOI TBOPYOI 3AIGHOCTI Yy HayKOBIN
YN XYOOXHIA JisnNbHOCTI € 00’€KTOM BMBYEHHSI YMCMEHMX PO3BIAOK Yy pam-
Kax dinocodii Ta ncmxonorii. Ceped OCHOBHMX HanpsiMiB TpaKTyBaHHA Ta
JocnigpKeHHss )eHOMeEHY reHianbHOCTI Big3HAYMMO ippauioHansHuUl nioxio,
AKUA Haronowye Ha 6OXXeCTBEHHI NPUPOAI reHianbHOCTI Ta € TiICHO NOB’A3aHUM
3 apxailyHuM i penirinHuMn yaBReHHSaMW;  pauioHarnbHUl nidxid, y Mmexax siKo-
ro reHianeHiCTb PO3rNAOAETbCH AK BPOMKEHA SAKICTb MOAWMHU, WO O03BOrSE
YTOUHATU reHianbHICTb SK BMACTUBICTb JIHOACHLKOrO po3ymy i pobutb MOXnu-
BUM Ti AOCNIAXKEHHS Pi3HMMK HanpaMKamu B MNCUXonorii, negaroriui i reHeTuui
Ta BM3HA4YeHHsA OionoriyHnx (IHCTUHKTM, Nam’aTb, rEHeTUYHa CnagKoBICTb,
BPOOXKeHi 3[iGHOCTI A0 TBOPYOCTI) i ncuxonoriyHnx (dpaHTasisa, ysasa, Hart-
XHEHHS, CMOHTAHHICTb) (PaKTOpIB reHianbHOCTI; eMripudHUl nidxi0, 3 TOYKM
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30py SIKOro reHianbHICTb € HabyTOK BNacTUBICTIO NMOAMHU B npoueci ii pos-
BUTKY; COUIOKYrIbmypHUU midxid, AKMN pO3rMsfae 3Ha4YUMICTb i pasom 3 TUM
npobrnemaTnyHicTb B3aemogii reHis i cycninectsa [10]. 3a3HayeHnin peHOMEH,
OfHaK, 30CTaeTbCs NO3a YBArok NiHrBICTIB, WO YBUPA3HIOE akmyaribHicmb fa-
HOro OOCHIOKEHHS.

Mema po60oTu nonsrae y BMBY4EHHI ocobnusocTen Bepbanisauii cyokoHuen-
Ty PRODIGY gk cknagoBoi YactuHu koHuenty GENIUS B aHrnincekin moBi Ta
MOBJIIEHHI Ha MaTepiani pomaHy Poanga Jana «MaTtunbga».

Y Hawomy [OCMiSKEHHI MW TFPYHTYEMOCb Ha TEOpeTU4HOMY [OpPOOKY
CEMaHTUKO-KOTHITUBHOIO Miaxony A0 BUBYEHHSA KOHLUENTIB, AKUA OOChiaXKye
CMiBBigHOLIEHHS CEMaHTUKM MOBM 3 KOHLIENTOCKEepOoto Hapoay, CriBBigHOLLIEHHS
CEMaHTU4YHMUX MpOoLEeCiB 3 KOTHITMBHUMMW. [peacTaBHMKM LbOrO HanpsiMy B
KOMHITUBHIN NIHrBICTULi NOTPaKTOBYOTb KOHLIENT SK MPUHANEXHICTb CBIJOMOCTI
noavHK, rmobanbHy OAVHWULIKD PO3YMOBOI  AiSiNIbHOCTI, KBAHT CTPYKTypoBa-
Horo 3HaHHA [1, 7-8]. CTpyKTypy KOHUENTy CKnagae neBHa KiNbKiCTb iHLIMX
MOBHOLIHHUX KOHLENTIB, AN NO3Ha4YeHHS SIKUX BMKOPUCTOBYEMO TEPMIH Cyb-
KoHuenm [6].

MoBa € ogHMUM i3 OCHOBHUX IHCTPYMEHTIB Ni3HAHHA Ta KOHLUenTyanisauii Ha-
BKOJSTULLHBOIO CBITY, OCKiNIbKM aHani3 MOBHMX 3acobiB A03BoNsS€ HanbinbLw npo-
CTMM Ta e(EeKTUBHMM CrMOCOOOM BUSIBUTU O3HAKW KOHLUENTY Ta 3MOAEeNtoBaTu
noro. KoHuenT sk cknagHuin KOMNMekc o3Hak Mae GaraTopiBHeBe NpeacTaBneH-
HA B MOBIi. HanbinbL iHpOpMaTMBHUM 3 L€ TOYKN 30pYy BUCTYNAE NEKCUYHUI
piBeHb. Cnnpaodnch Ha Lien piBeHb OOCHIIKEHHS MOXITMBO BUSBUTW HaBip rpyn
O3Hak, siKi (OPMYIOTb CTPYKTYPY TOrO YW iHLIOrO KoHUenTy. Taki rpynu cknaga-
I0TbCA 3 BiNblU-MEHLU MOLMPEHOI CYKYMHICTbHOCTI O3HaK, SKi, 06’€AHYHYUCH
Ha OCHOBi poaoBOi abo BMAOBOI XapakTEPUCTMKMN, BUCITOBMNIOKTb TON YM iHLINNIA
cnoci6 koHuenTyanisauii [1, 18].

OTXe, cknag TOro 4YM iHLWOro KOHUENTY BUSIBNSAETbCHA Yepe3 CrOBHUKOBI
TIyMayeHHs MOBHUX OAMHULb, SKi KOr0 penpes3eHTYTb Ta MOBIEHHEBI KOHTEK-
cTW. 3 ornagy Ha 3a3HayeHe BuLLE, LNKOM NOriYHMM NepLumMM eTanom aHanisy
cknagy 6yab-SKoro KOHUENTy € po3rnsa CIOBHUKOBUX OeqiHilii MOro MOBHUX
penpeseHTaHTIB, WO BNacHe BXOAUTb 40 3aBAaHb AAHOr0 OOCHIIKEHHS.

Hacamnepen, 3BepHiMOCS A0 €TUMOSOrii aHIMOMOBHOT JIEKCUYHOT O4MHNL
genius, sika HOMiHye BigNOBIOHWI KOHLENT.

“L. genius, prop., the superior or divine nature which is innate in everything,
the spirit, from genere, gignere, to beget, bring forth” (11).

Ak 3asHavae P.O. bygaros, natnHcbke genius 6yno mManoBXuMBaHWM CHO-
BOM i 4oOBro 36epirano 3B’A3ku 3 giecrnioBamn genere, gignere (Hapodxysamu).
«leHin cnpnnmaBca SIK OELLO BPOOKEHE, NpUTaMaHHe NI0AMHI, CiM'T Ta HaBiTb
MicLeBocTi» [2, 160]. TakMum YMHOM, BHYTPILLIHSA pbopMa Liel HOMiHaUIT akTyanisye
ippauioHanbHy CcknagoBy BignoBigHOro koHuenTy. Came B TakoMmy pakypci
poarnagae koHuenTt FEHIV 10.C. CtenaHoB. Yyenuii Haronowye, wo 2eHil, aH-
eers, inocmacsk, Oywa € YaCTUHaMN OOHOTO MOHATINHOMO NONSA — 8HYMPIWHBLO20
A moduHu. TeHin B aHTUYHOCTI — ue ayX, BOXeCcTBO XUTTEBOI CUIK, SKe 3 Ha-
POAXKEeHHS Byno npuTamaHHe nuLle Yonosikam (aHanoriYHMM GOXXeCTBOM XKIHOK
BBaxkanacb FOHoHa) [8, 581-584].
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| nuwe y apyrin nonosuHi XVIII ctonitTsa BigbyBaeTbCca nepenom y ceMaHTuL
Liel NeKCUYHOI oauHuUui. 3 TOro 4acy genius no3Havae He Tinbkn ocobnuey
30ibHICTb, ane n camy nOAMHY, Ska Mae Ul skicTb. Came Todi 3’ABNAKOTHCS
uncneHHi Tpaktatn  E. KOwra, [. Oigpo, |. KaHTa, ski gatoTb NowToBX ANs No-
Janblmx gocnigXeHb Lboro eHomeHry [2, 160].

Lo » cTocyeTbCs €TUMONOTii NEKCUYHOT OAnHULI prodigy, TO BOHa BKa3ye Ha
HaO3BUYaMHICTb BigNOBIAHOrO (PEHOMEHY:

“prodigy — late 15c., “sign, portent, something extraordinary from which
omens are drawn,” from Latin prodigium “prophetic sign, omen, portent, prodigy,”
from pro “forth, before” + -igium, a suffix or word of unknown origin, perhaps from
the same source as aio “l say”. Meaning “child with exceptional abilities” first
recorded 1650s” (12).

BHyTpiwHa dopma uiei HOMiHaUii (NPOPOLbKUA 3HAK, 3HAaMEHHS) TaKOX
akTyanisye ippauioHanbHy CknagoBy BignoBigHOrO CybKoHLEeNnTy.

Po3rngaHemo cnoBHUKOBI AeiHiLil NTeKCMYHOT 0anHMLI, iKa HOMiIHY€E CYOKOH-
uent PGODIGY:

‘prodigy — a person, esp. a child or young person, having extraordinary

talent or ability: a musical prodigy” (12);

“prodigy — an unusually gifted or intelligent (young) person;

someone whose talents excite wonder and admiration;

she is a chess prodigy” (12).

Ak 6auyMMO, CRNOBHWMKOBI BM3HAYEHHSA akTyani3yloTb TaKi O3HaKM $K BiK
(a child or young person); intenekT (ability, intelligent); TBopui 3gibHoCTi (talent,
gifted); Hag3BuyanHicTb (extraordinary, unusually, excite wonder and admiration).

MoBneHHeBe BTiNeHHs SOCNIAXYBaAHOIO KOHLENTY PO3rnaHyTo Ha MaTtepiani
pomaHy 6putaHcbKkoro nucbmeHHka Poanga dana «MaTtunbga.

3asHayeHnn pomaH — HawnonynspHiwa kHura Poanga [ana. [onoBHa
repoiHsa Matunbga — reHianbHa guTuHa, NpoTe 1l poandi Tak He BBaxatoTb. [1ns
HUX BOHA — 3arBWUI KNoniT, ronoBHun 6inb. | Matunbaa Bupiwye nepesnxoBaTtu
CBOIX 0OMeXeHMX i 3aumkneHnx Ha cobi poamyiB, a 3a04HO 1 KaxnvBy OUPEK-
TOPKY LUKONW, SKa BCINAKO NpuHMXKye ii. Y 1988 poui pomaH 6yno Bu3HaHO Haw-
KpaLLoH KHUXKKOK ANns OiTen.

Po3nounHaetbCa  poMaH i3 KOMMNO3MULUINHO-MOBIIEHHEBOI  (hopmu
«MipKyBaHHS1», B SIKOMY OMOBiday Mpe3eHTye CBOI O34YyMW LIOAO CTaBIEHHSA
GaTbKiB 4O pO3YMOBUX Ta KpeaTUBHMX 34iGHOCTEN CBOIX AiTen. Ha 1noro gymky,
Han4acTiwe 6aTbKM NepeoLiHOTb Ui 34iOHOCTI, BBaXkato4M CBOKHO abCOMNITHO
He3gapHy OUTUHY reHiem:

“It's a funny thing about mothers and fathers. Even when their own child is
the most disgusting little blister you could ever imagine, they still think that he or
she is wonderful. Some parents go further. They become so blinded by adoration
they manage to convince themselves their child has qualities of genius. Well,
there is nothing very wrong with all this. It’s the way of the world. It is only when
the parents begin telling us about the brilliance of their own revolting offspring,
that we start shouting, “Bring us a basin! We’re going to be sick!” (13).

JocuTb pigko, Sk 3a3Hayae onoeigad, TpannsTbCcs 0aTbky, SKi B3arani He
LiKaBNsATbCA CBOIMM AiTbMMU, WO € HabaraTo ripwunm Big nonepeaHboro BUNaaKy.
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Came Takmmu i € 6aTbkM ManeHbKoi AiBYnHKKM MaTtunbaun, siki He Mornm go4eka-
TUCS, OOKM iX AOYKa BMPOCTE i 1T MOXHa Byae BUKMHYTU 3 IXHBOTO XUTTS:

“Occasionally one comes across parents who take the opposite line, who
show no interest at all in their children, and these of course are far worse than
the doting ones. Mr. and Mrs. Wormwood were two such parents. They had a
son called Michael and a daughter called Matilda, and the parents looked upon
Matilda in particular as nothing more than a scab. A scab is something you have
to put up with until the time comes when you can pick it off and flick it away. Mr.
and Mrs. Wormwood looked forward enormously to the time when they could
pick their little daughter off and flick her away, preferably into the next county or
even further than that” (13).

Hapani 3a gonomMoroto aHTUTEe3n Ta rpadivyHoro nNpUMoMy 3miHu LIPUPTY —
KypCuBY — aBTOpP NIiAKPECIOE BCIO XXaxNMBICTb NOAQIOHOrO CTaBneHHss 40 CBOEI
OUTUHU, SKa A0 TOro »K Mae Haa3BuYamnHi 30ibHOoCTi:

“It is bad enough when parents treat ordinary children as though they
were scabs and bunions, but it becomes somehow a lot worse when the child
in question is extra-ordinary, and by that | mean sensitive and brilliant. Matilda
was both of these things, but above all she was brilliant. Her mind was so nimble
and she was so quick to learn that her ability should have been obvious even
to the most halfwitted of parents. But Mr. and Mrs. Wormwood were both so
gormless and so wrapped up in their own silly little lives that they failed to notice
anything unusual about their daughter. To tell the truth, | doubt they would have
noticed had she crawled into the house with a broken leg” (13).

Y HaBe4eHOMY YPUBKY akTyanidyeTbCA NOHATTEBA O3HaKa Had3gu4yalHocmi
iHTenekTyanbHUX 34i6HOCTEN Yy CTPYKTYpi OOCHigKyBaHOro cyOkoHUEeNTy, Lo
BepbanisyeTbCsl TakKMMn HOMIHATUBHUMU oauvHUUAMM: extra-ordinary, brilliant,
quick to leamn.

Mopsag i3 3a3HaY€HO0 KOHLEMyanbHOK 03HAKOK JOCUTb YacTo 3yCTpiYaeMo
Bepbanisauito We ofHiel MOHATTEBOI O3HAaKW, sika, BracHe, € AMGEpPEHLINHO0
03Hakoo, Wo Bigpi3Hsae cybkoHuent PRODIGY Big koHuenty GENIUS, - morno-
Ann BiK. ABTOpP HEO4HOPA30BO 3a3Havae, Wwo moeneHHa Matunbam 6yno 6e3go-
raHHe, a 1l CITOBHUKOBWIA 3anac JOpPiBHIOBaB JOPOCIIOMY:

“Matilda’s brother Michael was a perfectly normal boy, but the sister, as |
said, was something to make your eyes pop. By the age of one and a half
her speech was perfect and she knew as many words as most grown-ups.
The parents, instead of applauding her, called her a noisy chatterbox and told
her sharply that small girls should be seen and not heard” (13).

3HOBY X Taku BiA3HA4YMMO, WO i B LLbOMY NUTaHHI B6aTbKn AiBYNHKN 3HAX04u-
NV Nye HeraTMBHI acnekTu Ta XoTinu, abun BoHa MoB4Yana.

[o Tpbox pokiB Matunbaa cama HaByMnacs ymTaTtu, a B HOTUpY Morna Ym-
TaTh AOCUTb LUBUAOKO:

“By the time she was three, Matilda had taught herself to read by studying
newspapers and magazines that lay around the house. At the age of four, she
could read fast and well and she naturally began hankering after books. The
only book in the whole of this enlightened household was something called Easy
Cooking belonging to her mother, and when she had read this from cover to
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cover and had learnt all the recipes by heart, she decided she wanted something
more interesting” (13).

Y Biuli YOTUPbLOX pokiB MaTunbaa WwoaHs xogmna go Micueoi 6ibnioteku, ge
NPOTSroM AEeKifnbKOX MICALIB nepeynTana BCi KHUXKKW, CoYaTKy AUTAYi, a 3rogom
i cBiTOBMX KNnacukis — [likeHca, XeMiHryes ToLo:

“From then on, every afternoon, as soon as her mother had left for bingo,
Matilda would toddle down to the library. The walk took only ten minutes and this
allowed her two glorious hours sitting quietly by herself in a cozy corner devouring
one book after another. When she had read every single children’s book in the
place, she started wandering round in search of something else» (13).

Came y KHWXKax BOHa 3Haxogura pospagy, Y CBiTi nitepaTypu BoHa He Mo-
YyyBanacsi CaMOTHbOIO:

“These books gave Matilda a hopeful and comforting message: You are not
alone” (13).

bangyxe Ta 3HeBaxMBe CTaBfeHHs GaTbkiB HE MPOCTO 3acMy4dyBanu
OiBYMHKY, BOHO CMOHyKano ii 4o cBoepigHoi nomcTn. MaTtunbga Buragysana
Pi3Hi cnocobu nokapaHHA cBOiX 6aTbKiB: NigMiHANA TaTiB renb Ans BONOCCH Ha
MaMuHy cap0by, HanmBarna cynep-krnen Ha Noro Kanesnox ToLwo:

“Matilda longed for her parents to be good and loving and understanding
and honourable and intelligent. The fact that they were none of these things was
something she had to put up with. It was not easy to do so. But the new game
she had invented of punishing one or both of them each time they were beastly
to her made her life more or less bearable. Being very small and very young, the
only power Matilda had over anyone in her family was brain-power. For sheer
cleverness she could run rings around them all’ (13).

Ak 6aunmo i3 HaBeQEeHOro YPUBKY, akTyanidyeTbCA HE NULLE NOHATTEBA 03-
Haka Haa3BMYaMHUX iHTEeNeKkTyanbHUX 3gi6HOCTEn, ane 1M acouiaTMBHI O3HaKK
CTpaxgaHHA Ta MCTMBOCTI. [liBuMHKa Ayxe XoTina 3HanTu gpyra, noanHy, sika 6
po3symina ii Ta gobpe 4o Hei cTaBunach:

“Sometimes Matilda longed for a friend, someone like the kind, courageous
people in her books” (13).

Takoro gpyra BoHa 3HaKwna B 0cobi CBOEI NepLuoi BUMTENBKM — MiC XaHi,
siKa 3 NepLoi 3ycTpidi ouiHuna 3aibHocTi Matunbam Ta Beingko ii nigTpumyBsana.
HapukiHui pomaHy mic XaHi 3amiHtoe gisdmHui matu. Konwm pigHi 6atbkn Matunb-
OV BUPILLYIOTb MOKNUHYTU KpaiHy, BOHA NPOCUTb 3aMLWLNTMK iBYMHKY 3 HEIO, Ha WO
OiTbkK i3 pagicTio NOro4XyrTbCA. TakuM YMHOM, AiBYMHKA-BYHAEPKIHA HapeLuTi
oTpUMana LaHC Ha KpaLle XUTTS.

MpoBeneHW aHania yMOXITMBUB BUOKPEMIIEHHS TaKUX KOHUEeNnTyanbHUX
o3Hak cybkoHuenty PRODIGY: motuBauinHnx: Had3asuyaliHicmb; NOHATINHNX
03Hak: Mosiodul 8ik, Had3eu4yalHi iHmenekmyarbHi 30ibHOCMI; Ta acoLiaTUBHNX
03HaK: cmpak0aHHs1 Yepe3 HePO3yMIHHS OMOYYHYUX, MCMUBICMEb.

MepcnekTnBy noganbLUoro AocnigxeHHs Bbadaemo y posrnsgosi ocobnu-
BocTen Bepbanisadii koHuenty GENIUS Ta noro cybkoHuenty PRODIGY B ak-
rMTOMOBHOMY Pi3HOXXaHPOBOMY LOUCKYPCI.

Cnucok nitepatypu
1. AHTonorusa koHuentoB / INog pea. B.W. Kapacuka, N.A. CtepHuHa. Tom 1. — Bonrorpag; lNa-
pagurma, 2005. — 352 c.
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LWenkoBHikoBa 3.B.

cTapLumi Buknagad, LleHTp HaykoBux gocnigKeHb
Ta BMKNagaHHS iHO3eMHUX MOB HauioHanbHo! AkageMil Hayk YKpaiHu

MPOCHMEKUIA TA PETPOCIEKUIA Y HAPATUBAX
AHIMINCbKOI MOBU HAYKHU

Cmammio npucesiyeHo cy4acHuUM meHOeHuismM Hapamueidauii aHaniticbKoi Mosu HayKu. B xo0i
docnidxeHHs1 npoaHani3oeaHo cmyniHb ma Mipy Hapamusidauii Haykogo2o Auckypcy. byno
8udineHo kamezopii npocrnekuii ma pempocnekuii, ki MoxXymb 6ymu pearizoeaHi 3a 00ro-
MO20K0 CMPYKMYypHUX Hapamueig, HapamugHux 0bknaduHOK ma HegepbarbHUX Hapamusis,
SIKi CmeoproomMb 0C0bIU8Y hYHKUIOHAIbHO-CMUITICMUYHY cucmemy.

Knro4oei cnoea: Hapamus, Haykosul Hapamue, Hapamugi3auisi, IPOCHEKY,isl, PEMPOCIEKUIs.

LllenkoeHukoea 3.5. [Ipocnekyusi u pempocriekyuss 8 Happamueax aHa2/1uliCKo20 S3bl-
Ka Hayku. Cmambs rocesiujeHa cospeMeHHbIM MeHOeHUUsIM Happamusu3ayuu aHanulcKo-
20 f3bika Hayku. B xole uccrnedosaHusi Obiiiu npoaHanu3uposaHbl cmerneHb U Mepa Hap-
pamususayuu Hay4Ho2o OucKypca. BbideneHbl kameaopuu npocrnekyuu u pempocnexkyuu,
Komopble Mo2ym 6bimb peanu3o8aHbl C MOMOWbIO CMPYKMYPHbIX Happamueos, Happamus-
HbIX 0b10XKeK u HegepbaribHbIX Happamugos, 0bpa3osbi8aroliux 0Cobyr yHKUUOHaIbHO-
CMUMUCMUYeCKyo cucmenmy.

Knroyesble cnoea: Happamus, Hay4HbIl Happamus, Happamueusauusi, npocrekyus, pe-
mpOoCneKkyus.

Shelkovnikova Z. Prospective and Retrospective Narratives in English Scientific
Discourse. The present paper addresses scientific discourse in light of narrative paradigm.
In particular, we reveal modern trend of narrativity and analyze the degree and the level of
scientific discourse narrativity. We also consider how this narrative tradition is conveyed in
science and how diverse science narratives are. We pay special attention to the prospection
and retrospection categories in the scientific discourse. Here belong: structural narratives,
narrative covers, non-verbal narratives. All of them create a special functional and stylistic
system in the sphere of science communication. Prospection-retrospection mode is cognitively
relevant, and expresses the dynamics of old-new knowledge exchange to prove the fact of
the existing event and the change of state. They both are the features of scientific discourse
narrativization. Modern scientific discourse is dynamic and diverse. Not denying the traditional
rules and ways of scientific discourse creation, the language of science tends to meet the
requirements of modern society through narrativity.

Key words: narrative, narrativity, prospection, science narrative, retrospection.

CyyacHa MOBa Hayky AMHamiyHa Ta po3mMaita. He 3anepevytoum OCHOBHi
npasuna nobygoBu HAYKOBOMO AMCKYPCY, TaKi AK: foriYHa NoCnigoBHICTb BUCIOB-
NoBaHHS, ynopsaakoBaHa cucTema 3B’3Ky Midk YaCTUHAMM BUCIIOBIB; NparHEHHs
aBTOpPIB A0 TOYHOCTI, CTUCNOCTI, OAHO3HAYHOCTI, MOBa Hayku Mae TeHOEHLIo
00 BMOO3MIiHIOBaHHSA, XaHPoBOI cTpatudikauil Ta HapaTtmeisauii. [JaHa ctaTtTts
Ma€ Ha METi BU3HAYMTUK NOTYXXHUA OUCKYPCOTBIPHUA NOTEHLian HaykoBOro Ha-
paTuBy, a TaKoX OOCMIOUTN NOro Pi3HOMAaHITHY NPUPOAY, KyNbTYPHO-ICTOPUYHY
cneumndiky Ta KpeaTuBHI MOXITMBOCTI.

MaTepian goCnigXeHHA — MMCEMHNIA aHIOMOBHUIA HAYKOBUIA OUCKYPC, 30-
Kpema, KHUIrM Ta CTaTTi 3 NiHrBICTUKM Ta KOMM KOTEPHO-IHOPMaLiiHUX TEXHOIOTIN.
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3aranbHui obcar npoaHanizoBaHoro matepiany: 960000 cniB koMn'tOTEPHOrO
anckypcy Ta 960000 cniB niHreictMyHOro guckypcy. O6’eKT OOCHIOKEeHHS —
HaykoBi HapaTueu. NpeameT gocnigkeHHs — NpocneKUil Ta peTpocnekuii y Ha-
paTtmBax aHrnincbKoi MOBU HayKW.

BusHayHui gpeBHbOrpeubknin inocod Apuctotens we B IV cTonitti oo
H.e. 3auikaBMBCSA PUTOPUYHUMWU HAPATOMOTMYHUMK igesiMm B cBOeMY TBOpI «[1o-
eTukar». OTXXe, MOXHa CTBEPOKYBATH, LLIO HapaTMB sK 3aranbHa Kateropia guc-
Kypcy novnHaeTtbca 3 Apuctotens [1]. ETMMONoriYyHMM NpekoMm TepMiHa Hapa-
TMB BBaXaloTb TEXHIYHUIN TEPMIH, SKUM KOPUCTYBanmncsa codict Ans BUOKPEM-
NEeHHA Tiel YacTMHM NPOMOBM, WO nepebyBana B MOCTNO3WLil 4O OCHOBHOIMO
aprymeHTa, - diegesis. Diegesis i noro naTMHCbLKUA nepeknag narration 3anu-
Lanucs AeskUin Yac TEXHIYHMMM TepMiHamn putopukn. Cama putopuka BusHa-
Yyanacs ik MUCTEeLTBO NEPEKOHAHHS, SIK MUCTELTBO «BUTArNyBaHHSA 3 Byab-AKOro
CIOXETY matepiany, HeobxigHoro putopy ans Bnnvey Ha ny6niky» [3, 61]. Tepmin
HapaTuB, NOXO4AYM Bi4 Nat. narro — po3noBigaTn, NOBIAOMIIATA, NOBICTYBaTH,
€TMMONOriYHO NOB’A3YETHCH 3 NATUHCBKUM NPUKMETHUKOM gnarus y 3HaYeHHi:
«TOW, XTO 3Ha€, XTO 06i3HaHWM» (NAaTUHCBKO-YKPAiHCbKUA CIOBHUK). Y CBOMO
yepry, Uen NPUKMETHUK 6epe noyaTok Bif, iIHOOEBPOMNENCHKOrO KOPeHa gra-, Lo
iMnnikye camy ceMy «3Hatuy» [8]. KnacudHa Teopisi onoBifi BBaXKaeTbCsl TEOPIED
HiIMeLUbKOro noxomkeHHs. Y @asi cBoro (popmyBaHHSA, HapaTororia 3aBasuyye
HiMeLbKOMY niTepaTypo3HaBCcTBY, a came, KboTe ®pigemanH i Ockapy Benb3aepy.
[7, 30]. Mepa koHLUenuia HapaTUBHOCTI OTpUMarna CBOK 3aBepLUEHICTb Y Teopil
®paHua LTaHuenda, SkuMn NOCTYrOBaB iCHYBaHHA MocepedHnKa-onosigaya gk
OCHOBHY XapaKTEPUCTWUKY OnoBigHOro TekcTy. MMi3Hiwe HapaTonorn nodanu 3a-
ny4aTn 4o aHanidy He nuwe BepbanbHi, ane n HeBepbanbHi HapaTUBHI TBOPM,
WO MicTaTb Y cobi nogito Ta/um gito. ToMy Ha CbOrogHiLHLOMY eTani po3BuUT-
Ky Haparororia sk Teopis onoBifdi He POKYCYETLCA BUKITIOYHO Ha NiTepaTypHUX
KaHpax pomaHy 4u OnoBigaHHA i B3arani He 0BMeXyeTbCsa nule Xy4OXKHbOK
niTepaTypoto, HaMarat4ncb PO3KPUTU cneumdiKy ONoBIAHMX TEKCTIB Byab-AKoro
XaHpy i 6yab-akoi yHKuUioHanbHOCTI [9, 9].

Pociicbknin popmanict B. MNponn y 1928 poui BU3Ha4MB HapaTUBHY CTPYK-
TYpY OMOBIAHOrO TEKCTY Ha MaTepiani kasku, BkasasBLlum Ha 31 dyHKuito, LWo dop-
MYIOTb OCHOBY HapaTtuBy. B 1940-x pokax XX cTonitta cBoto cnpoby BnacHoi
MEeTOLO0NNOrii aHani3y HapaTUBHOIO TeKCTy po3pobuB i K.-J1.Ctpocc, 036poiBLLNCH
TEPMIHONOHATTAM MiTema (mytheme). ®paHuy3bkuin Hapatonor Knog BpemoH
noainue yci CTyAii ONoBIAHMX TEKCTIB Ha ABi rpynu, siki, 3BaXkaroum Ha 00’eKT
OOCTiAKEHHS, anenioTb [0 Pi3HUX acnekTiB HapaTMBHOMO MOBIAOMITEHHS,
a came — Jo icTopii, WO onoBigatTb, Ta AUCKYpCY, Wwo onosigae [4, 475] Mo-
CTYIIOYN iAet0 LWEeCTU aKTaHTHMX POorew, siki CTaHOBNATb CcoBo nigrpyHTA
HapatuBHoi rpamatukn, A.-XK.[permac y cBoin «CTPYKTYpPHIN CeMaHTuLi»
(1966) po3KpMB MOAANBbHUN i CUHTAKCUYHWIA acnekT! PO3ropTaHHs HapaTuBy.
L|.TogopoB, po3pobuBLuM «rpamaTtuKy OMoBIiOHOMO TEKCTY», NMPOAEMOHCTPYBaB
e(EKTUBHICTb NOEOHAHHS CEMAHTUYHNX, CUHTAKCUYHUX | BepbanbHNX acnekTiB
Yy MoentoBaHHi HapaTUBHOI CTPYKTYpU XyOOXHbOro TBopy. XK. 2KeHeTT BU3Ha-
4YMB HapaTMB SIK CUCTEMY, LLO I'PYHTYETbCA HA TaKMX HapaTUBHUX dirypax, siK
TemnoparnbHi, MoganbHi Ta cy6’ektusHi [10], i came TemnopanbHiCTb BUCTYNae
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yHiBEpCanbHOK BMacTMBICTIO HapaTtuBHoro Tekcty. Ocobnuemi BNAUB Ha cTa-
HOBMEHHS CyYacHUX HapaTonoriyHUX nornagis Mana KoHuenuia Aianoriamy
M.M.BaxTtiHa (1920-Ti pokn XXcCT.). B4eHMI 3aMiHNB CTATUYHICTb TEKCTIB MOAern-
nto, B AKiN 0gHa TEKCTOBA CTPYKTYpa po3pobnsieTbCa CTOCOBHO A0 iHLOI CTPYK-
Typu. Taka guHaMika CTpyKTypari3amy cTae MOXINUBOLO N1Lle 3aBOAKN KOHLUenu;,
3rigHO AKiM TOYHI CMUCIIM 3HaXOAATBLCS He B CINOBI, @ Ha NEePEeTUHI KiNbKOX TEKCTO-
BMX NSOLLMH, B Aianosi Kinbkox cy6’ekTiB TEKCTOBOI B3aemogii [2]. MocTknacnyHa
HapaTonoria BiA3HA4Ya€eTbCA «HapaTONOriYyHUM NOBOPOTOM», TOBTO MPOHUKHEH-
HAM HapaTonorii i Il MeToauKm1 aHanisy B iHLWi ANCUMNITIHA, OTPUMYHOYN MPU LbO-
My HoBi hopmun. [JaHy TeHAeHUio yHiBepcanisauii Hapatuey MapTiH KpancesopT
BM3HauuB y 1992 poui K «HapaTuBHUi NoBopoT» [12, 645]. BogHo4ac Ynmano
NiHrBicTIB i HAapaTonoriB NOroAXyTbCA 3 TUM, O NOCTKMacnuyHa HapaTonoris
aBnse coboto cBOEpigHy «ribpigHy» bopMy, NOCTauM CYMILLLLIO KOTHITUBHOI,
PUTOPUYHOI Ta KYNbTYpPHO-iICTOPUYHOT HapaTonorii. Kpim uboro, 3aranbHOBU3-
HaHWUM € TOM (paKT, WO came CTPYKTypanicTCbka HapaTonoris, €BOSOLIOHYUN,
TpaHcopmMmyBanaca y CrpaBXHI0 PisHOMaHITHICTb HOBUX MNiAXOAIB, cepen SKuX
€ 1 TaKi, WO BTpATUNN BCi 3B’A3KN N TOYMKN NepeTuHy 3i cTpykTypaniamom [11, 1].
Cepep TeopeTuKiB NOCTMOAEPHI3MY B Pi3HMX rany3sx HaykoBOi AyMKW cTana
NOLLMPEHOI0 KOHLIEMNLiA aMepuKaHCbKoro nitepatyposHaBua . [hxenmcoHa npo
HapaTuB Ak 0cobnmBy enictemionoriyHy opmy, Lo opraHidye cneumaiyHi crno-
cobu emMnipn4HOro cnpurHATTA [6, 94].

HapaTuBHa 3gaTHiCTb — Ue Te, 3 YiM MU Hapogxyemocs. [NoTtpeba niogu-
HW po3noBigaTn Taka X 6asoBa, Ak i noTpeba B iXi. TOX NOgUHA CMOKOHBIKY
CKnagae icTopii, a B4eHi HamaratTbcs X gocnigntu. ETMmonoria crnosa “Hapa-
TMB” po3KpmBae ABi PYHKLUiT HAapaTUBy: HapaTUB — YHiBepcanbHUA IHCTPYMEHT
SIK 41151 ONOBigaHHSA, CNPUMHATTS 3HaHb, Tak i Ansa X nepegadi. binbw TOro, Ui
3HaHHS, MOXYTb | He ByTn 060B’I3KOBO CTAaTUYHUMM.

HapatvB € HeBig’€MHOI 4acCTUHOK | HaykoBOro Auckypcy. HapatneBHa
NOBCIOOHICTb — Lie Te, WO MU CrocTepiraemo B HayLi cborogHi. MapTiH KpancesopT
HasMBae L0 (OYHKLiI0 HapaTuMBy «MNOLUIMPEHOK AMCKYPCUBHOK MOBCIOAHICTION
[12, 378]. B Hawomy gocnig)KeHHi M1 BU3Ha4aeMo CTyMiHb Ta Mipy HapaTuBisaLii
HayKOBOro AMCKYpCy, 3acobwu peanisauii HapaTMBHOI Tpaguuii, a TaKox
Pi3HOMaHITHITb HayKOBUX HapaTUBIB.

Ak 3a3Havae Bonbd LMig: “TekcT € HapaTUBHUM Y LUMPOKOMY CEHCI, SKLLO
BiH BMKNagae 3MiHy CTaHy, Ta HapaTUBHMM Y BY3bKOMY CEHCI, SIKLLIO 3MiHa CTaHy
iMANiUMTHO abo ekcnniunTHO BigoOpaXeHOo iHCcTaHuieto, wo onoeigae” [9, 20]
[nepeknapg Haw, 3.1.] OTxe, 3MiHa cTaHy — HeobxigHa ckrnagoBa HapaTuMBi3auii
anckypcy. MiHiManbHOK YMOBOK HapaTUBY € HAsABHICTb Xo4a 6 ofHi€ei 3MiHM CTa-
Hy. |, TaKUM YMHOM, MM 3HOBY OMMHSEMOCH Yy Cepi HacoBMX Ta MPOCTOPOBMX
NOHATb Ta X peanisauil B guckypci. LLlogo HaykoBoro AMCKypcy Hac UikaBUTb
peani3auis umx NOHATb 3 TOYKM 30py HapaTtmeisauii. OguH i3 3acobiB peanisauii
4acoBMX Ta NPOCTOPOBUX MOHATb Yy HAyKOBOMY AWMCKYPCi, @ TaKOX O3HaKO
HapaTuMBi3auii, € npocnekuia Ta petpocnekuis. Ak 3a3Hadvae |.P.lanbnepiH: «llo
CYyTi peTpocnekuid i npocnekuis € hopMamun AUCKOHTUHYYMa. BoHU — «nepeno-
4YMHOK» y Biry NiHINHOro po3ropTaHHA TEKCTy. Yepes Ui kaTeropii 34iNCHIETLCA
TOM npouec, 6e3 AKOro HEMOXNIMBO OCMUCIIEHHSI TOro, WO BigbyBaeTbca. B
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OiNbLLOCTI TEKCTIB PETPOCNEKLIA MPOSABNAETLCS iMMMILMTHO. BoHa cnupaeTbesi Ha
3[aTHICTb HaLWoT NnamM’aTi yTpuMyBaTu nonepegHe noBiAOMMEHHS Ta 34innoBaTu
Moro 3 TuM, LLO MOBIAOMISETECA B JaHOMYy 4YacoBoMy nepiogi. B npocnekuii
iIMAIILUTHICTb, NepenniTalyncb 3 OKPEMUMU EKCMMILUMTHO BUPAKEHUMU CUTHA-
namu, Hanpaense yBary Yitada, Mmobiniaye 1oro TBopyMi NoTeHuian nepenbaya-
Tn Te, wo Byae 3aknageHo B noganbLIOMy po3ropTaHHi TeKCTy. PeTpocnekuis —
Le rpamaTtuyHa karteropis, Wwo ob’egHye hopmMmn MOBHOIO BUpasy, siki BiAHOCATb
ynTaya Jo0 nonepenHbLOl 3MiCTOBO-GhakTyanbHOI iHgopMaLii. PeTpocnekuis
mMoxe OyTu npeacTaBneHa B TEKCTi TPbOMa Pi3HMMU BUAAMWU B 3aneXHOCTI Bif
TOro, Ka nparmaTtuyHa yctaHoBKa nonsrae B ii OCHOBI:

1) BIQHOBMTW B Nam’ATi YMTaya paHiwe HagaHi BigomocTi abo noBigoMuTn
MNOMY HOBI, O CTOCYIOTbCA MUHYNOrO Ta HEObXiAHI ANs PO3yMiHHA LWINAXIB Mo-
AanbLUOro po3ropTaHHsA po3noBigj;

2) HagaTM MOXNMBICTb MEepeycBiAOMUTM Ui BiAOMOCTi 3a HOBWUX YMOB, B
iHLLOMY KOHTEKCTi, BpaxoBytoun Te, Lo Byno ckazaHe 40 peTpOoCnekTUBHOI Ya-
CTUHY;

3) akTyanisyBaTu OKpPeMi YaCTMHM TEKCTY, Ti, O OnocepeaKkoBaHO CTOCY-
I0TbCSA 3MICTOBO-KOHLIeNTYyanbHOI iHpopmadii» [5, 104] [nepeknag Haw 3.L1.].

Mpocnekuis — ue rpamaTuyHa Kateropis, Wo o6’egHye pi3Hi MOBHI hopmu
BiQHECEHHS1 3MICTOBO-(hbakTyanbHOI iHdhopmauii 4o Toro, npo wo byae ntn mosa
B NoCnigyro4mx YyactnuHax Tekcty. MogibHo peTpocnekuii, npocnekuis — oguH i3
3acobiB po3noBifi, KN Aae YnTadveBi MOXIMBICTb ACHILLE YABMNSATM 3B'I30K Ta
0o6yMOBMEHICTb NoAin Ta eni3ofis.

Y HayKoBOMY AWCKYpCi Hac UikaBNATb HapaTMBU 3 peTpocnekuieto Ta
npocnekuieto. Mu cnoctepiraemo QyHKLIOHYBaHHSA JaHUX KaTeropin B CTPYKTYp-
HUX HapaTUBax, A0 SKNX Hanexarb:

e HapaTMB-aHOHCYBaHHA (HapaTuB-dneLgopsapa)

e HapaTtmB-cneLwibek

e HapaTuB-guUrpecis

e HapaTuB-NiACYMOBYBaHHS.

HapaTtuBun-aHoHCyBaHHA abo HapaTtuBu-thnewcdopBapa, 34aeTbed, i
CTBOPEHi fKpa3 ans peanisadii yHKUiT npocnekuii. HapaTuBn-aHoOHCYBaHHS i
B NiHrBICTUMHOMY, i B KOMMIOTEPHOMY OUCKYpCaxX CKrnadaloTb Mainxe ofHako-
Bun Bigcotok: 13% T1a 12%. Otxe, obuagsa TMNM AMCKYPCY 3aCTOCOBYHOTb Ha-
paTMBHWUIA 3aci® aHOHCYBaHHA AOCUTb aKTUMBHO, a[Xe BiACOTOK HapaTuBiB-
aHOHCYBaHHS NOPIBHAHO BEMUKUIA.

Lle saBvwe mu cnoctepiraemo B nepegMoBax, Nponorax, Ha3eax, HapaTuB-
HUX obknagmHkax, enirpadpax, HeBepbanbHUX HapaTuBax-martoHKax, Lo Mo-
XyTb OyTK po3TalloBaHi nepea po3ainom KHurn abo BrnacHe TEKCTOM:

127



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

C?rc)_().f(}r 13

Processor- to-Processor
Communications

Puc.1 (13, 288).

HaHnin HeBepbanbHWUA HapaTUB-aHOHCYBaHHA Yy BUMMSA4I MantoHKy Hagae
npocnekuito Npo Temy ManrbyTHbOro 3MICTy po3ainy: OAHOYAaCHE BWKOHAHHSA
OaraTtboXx 3agad, Npo WO Hagani 3HaxoaMMo MiaTBepaKeHHs Ha c.289: “In the
environment shaped by this trend. The UNIX user will have occasion to perform
tasks on two or more processors simultaneously.”

HacTynHui HapaTuB-aHOHCYBaHHS Mae BUMmMA4 enirpady:

The golden rule is that there are no golden rules. (George Bernard Show)
(13, 11).

lMpocnekuis aBTopa aHOHCYE KpeaTMBHUI Niaxid 0O BUBYEHHS JaHOT TeMa-
TUKW, NPO L0 3HAaX04UMO AOKa3 Hagani B TekcTi: “Both operating systems offer
several editors capable of line- or screen-oriented editing. Both systems offer
interactive communications and electronic mail as well as extensive networking
capabilities for file transfer, remote control execution, and remote login” (13, 14).

HapaTunB-aHOHCYBaHHA MOXe MICTUTUCSA Y NepeaMOBi pegakTopa:

“In a most illuminating and imaginating manner, Professor Diane Larsen-
Freeman’s book provides an overview and elucidation of those language
teaching methods that have achieved international prominence. Each of the
chapters of this book is devoted to the explication of a particular methodology,
thus providing the reader with the means for inspecting and considering a
number of alternative approaches to language teaching as they relate to his own
teaching responsibilities. With this volume then, a critical need in the language
teaching field has been met” (14, viii).
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Mawixe BCi Ha3Bu HecyTb y cOBi MpoOCNeKUito, afXe BOHWU aHOHCYKOTb Ha-
CTYMHUIN OUCKYPC:

1. “Techniques And Principles In Language Teaching” Diane Larsen-
Freeman

2. “Unix for VMS Users” Philip E.Bourne

3. “Mechatronics For The Evil Genius” Newton C.Braga

4. “The Content Of The Form” Hayden White.

PeTpocnekuito cnocTtepiraemo B nicnamMoBi, NigcyMoOBYBaHHiI, eninosi. YacTo-
rycto B HayKOBOMY OUCKYPCi PeETPOCNEKLUIA BUpaXeHa B HapaTmBax-gneLudexk,
HapaTuBax-guUrpecisx, HapaTMBax-niacyMOBYBaHHSX.

HapatuBu-cpnewbek 4acTo 3aCTOCOBYOTLCA B KOMM'IOTEPHOMY OUCKYpPCi —
14%, i 3Ha4HO MeHLe B MiHrBiCTUYHOMY Anckypci — 4%. BukopuctoBytoum Ha-
patmBn-coneLbek, aBTop NOCTINHO YTPMMYE yBary agpecara Ha BaXNuBin ang
NOACHEHHSA Ta Po3yMiHHS iHdopMaLii, NOBTOPIOKOYN BaXIMBI CYTTEBI MOMEHTN.
B komn’toTepHOMY AMCKYPCi aBTOpY BMKOPUCTOBYHOTb Lien 3acid vacTiwe, agxe
KOMM'IOTEPHUN OUCKYPC BUMarae NOCTIMHOT Ta AyXe NuUIbHOI yBaru agpecarta
3a4Nnsa po3yMiHHA cKknagHux anroputmis. KoMm'ioTepHUI ONCKYPC TakoX 4acTo
NMOCUNAETLCA HA MUHYIIE 3a AOMOMOIOK IHTEPHET-MIHKIB (IHTEPHET-NOKIMKaHb).
Komr'toTepHUIA OMCKYPC — Ue MOeHaHHA pearnbHUX Ta BipTyanbHUX BEKTOpPIB
(peanbHW Ta BipTyanbHUI NPOCTIP Ta 4ac). Y MiHrBICTUYHOMY OUCKYPCi Taka
TEeHOEeHUis He AocuTb nonynsipHa. He MoOXHa ckasaTtu, WO B NiHMBICTUMHOMY
AVNCKYPCi aBTOPY 30BCIM HE BUKOPUCTOBYHOTb EKCKYPC B MUHYIE, ane BOHWN 4acTo
ue pobnaTtb He B HapaTUBHUIA cnocib.

HapatuBu-gurpecii 6inbLl po3cnoBCOAXEHI B NIHrBICTUMHOMY Anckypci. Mu
MOXEMO MOSACHUTU L0 TEHAEHLIIO TMM, LLO aBTOPU KOMM'IOTEPHOr0 AUCKYpPCY
6oATbCS BTpPATUTK yBary agpecaTta, sika HeobxigHa Ana po3yMiHHA CKNagHuxX
anropuTtMmiB. Came 4epes Lie BOHU PigKo BigBOMiKatOTbCA Big OCHOBHOI TEMU Ha-
YKOBOro Bukragy. HagiTb Konu mu crioctepiraemMo gurpeciii B KOMM'IOTEPHOMY
AWNCKYPCi, BOHM TeX Yy BinbLIOCTi BUNaAKiB MatoTb BUMMSAL iIHTEPHET-NIHKIB. AKLLO
agpecat 6axae, BiH BigkpvBae Len MiHK. Y MiHrBiCTUMHOMY AMUCKYPCi BiACOTOK
HapaTuBiB-gUrpeci 4OCUTb Benukun — 12%, WO CBigYMTb, No-nepLue, nNpo 3a-
ranbHy HapaTui3aLito MiHFBICTUYHOrO OUCKYPCY, a No-Apyre Npo TeHAeHLUio 4o
€MOLIHOCTi B AaHOMY OMCKYPCI, LLO CNpUSE KpaLloMy NepeKkoHaHHI0 agpecara
3a il JONOMOroto.

Hapatusu-nigcyMmoByBaHHA CcknagalTb [OOCUTb BEMUKUW  BiOCOTOK Bif
3ararnbHOI KinbKOCTi HapaTueiB. JIOrYHMM € TOW (PakKT, WO i B MiHIBICTUYMHOMY,
i B KOMMTIOTEPHOMY [OUCKypcax Malxe OOHaKOBUW BiACOTOK HapaTuBiB-
nigcymoByBaHb: 10% y komm’totepHomy i 11% y niHreBictTu4HoMy. OfHieto 3 oc-
HOBHMX O3HaK HAyKOBOrO AMCKYPCY € NiACyMOBYBaHHA NPOBEAEHNX AOCNIAXEHb,
BMCHOBKM, TOX NiACYMOBYBaHHA Y HApaTUBHWI CNOCi® cnpusae po3yMiHHIO, nepe-
KOHaHHIO Ta 3anam’aTOBYBaHHIO HAyKOBMX AOPOOKiB.

OTxe, KaTeropii npocnekuii Ta peTpocnekuii MoXyTb 6yTn peanisoBaHumMu B
HayKOBOMY AMCKYpPCi 3@ JOMOMOIOH Pi3HOMAHITHUX CTPYKTYPHUX HApaTuBiB, Ha-
paTMBHMX 06KNagnHOK Ta HeBepbanbHUX HAapaTKBIB, SKi yTBOPIOKOTb Y AaHiN cdepi
CrinkKyBaHHA 0cobnmBy (yHKUIOHaNbHO-CTURICTUYHY cucTemy. lNpocnekuis Ta
peTpocnekLis y HayKoBi cdepi ChinkyBaHHA MOKMMKaHa nepegyciMm 3ragysaTu
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Ta nepenbayaT KOHUENTYarbHO Ta KOMYHIKATUBHO BaXX/IMBi 3MiCTOBI YaCTUHM
ANCKYpCY, WO CTOCYHTbCS nonepeaHboi abo HacTynHoi iHdopmadii. Mpocnek-
TUBHO-PETPOCMNEKTUBHUN XapakTep KOMYHIKaTUMBHO-MNi3HaBanNbHOI AiANbHOCTI
BYEHOrO BMpaXKa€e AMHaMIKy PO3ropTaHHA CTaporo i HOBOrO 3HAHHS, a OTXe, €
O3HaKo MoAIEBOCTI Ta 3MiHW CTaHy, Lo, B CBOKO Yepry, € 03HaKOK HapaTuBi3aLil
HayKoBOro Auckypcy. B ymoBax cyyacHOT KOHKypeHLUii B HayLi, HayKOBLi NOBUHHI
He nuLle reHepyBaTu NPOOYKTUBHI iAel Ta WBMAKo pearyBaTn Ha NoTpebu cyyac-
HOro HayKOBOIO PUHKY, BOHM MOBUHHI skOMoOra edheKTMBHILLE NpuBepTaTh yBary
came Jo CBOro BMHOX0Ay Ta/abo HaykoBOro AOCHIMKEHHSA. 3peLToto, Apend Ha-
YKOBOro Amckypcy y 6ik noro HapatmBisauii cnpuatime, 3-ogHoro 60Ky, «onoa-
HEHHI0», a 3 iHLWOoro, onTUMiI3aLil Ta e(PeKTUBHOCTI HAyKOBOI KOMYHiKaLlil.
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LLncTtoBcbka A.A.

acnipaHT,
Opecbknin HauioHanbHUM yHiBepcuTeT imeHi |.1. MeyHnkoBa

NOHATTA IHTEPTEKCTYAJNIbHOCTI TA NiAXOoAun 0O HbOro

Y cmammi aHanidayemsCs noHAmMms «iHmepmekcmyarnbHiCmby, sudinsaromscs i cymmesi
0O3HaKu ma xapakmepucmuku. AHamnid3yemscsi iHmepmekcmyarsnbHicmb 3 102750y
icmopuko-riimepamypHO20, KOMyHIKamueH020, CUCMEeMHO20 ma Mmurono2iyHo2o memodis.
BcmaHoentoembcs 38’530k 3 meopieto OianogiyHocmi M. baxmiHa ma aHarnisytombCsi OCHOBHI
ronoxeHHs1 ma dymku docrnioHukie iHmepmekcmyansHocmi XK. Heppida, J1.XKenHi, P. bBapma,
1O. Kpicmesoi.

Knrovoei cnoea: iHmepmekcmyanbHicmb, meopisi Giarno2idyHocmi, arnk3isi.

Lllucmoeckas A. A. [ToHssmue uHmMepmeKkcmyasabHOCMU U NoAxo0bl K HeMy. B cmamee
aHanuaupyemcsi roHsmue «uHmepmekcmyanbHocmuy. AHanusupyemcsi UuHmepmekcmy-
asibHOCMb C MOYKU 3pEHUSI UCMOPUYECKO-TUmepamypHO20, KOMMYyHUKamu8HO020, cucmem-
HO20 U murnosoa2u4ecko2o0 Memooos. Ycmaragnugaemcs €e8s13b ¢ meopuel duano2udHocmu
M. BaxmuHa u aHanu3upymcsi OCHOBHbIE MOJIOXKEeHUS U MbIC/u uccriedogsameneli uHmep-
mekcmyanbHocmu XK. Aeppuda, f1. XXeHHu, P. Bapma, FO. Kpucmesod.

Knroyeenle crioea: uHmepmexkcmyasnbHOCMb, meopusi Auano2u4HOCMU, anro3us.

Shystovska A. A. The concept of Intertextuality and approaches to it. The article analyzes
the concept of «intertextuality», emphasizes its essential features and characteristics. The
intertextuality is defined as a dialogue of a text with other text, the features of one text in
another, which is known to the reader, is recognized by him, correlates with a certain historical
and cultural epoch. The intertextuality introduces this work of art into the context of the new
epoch as a new phenomenon. The appearance of the term and its evolution are traced. The
intertextuality is analyzed from the point of view of the historical and literary, communicative,
system and typological method. Moreover, it can be expressed in different levels of the
structure of the artistic work, namely genre, motive, position of the narrator, the reader. There
is establishing the connection with M. Bakhtin’s dialogueness theory and it is analyzing the
main points and opinions of intertextuality researchers J. Derrida, L. Jennie, R. Barthes,
J. Kristeva.

Key words: intertextuality, dialogueness theory, allusion.

TepMiH «iHTEepPTeKCTyanbHOCTI» Mae aBTopa Ta AaTy Hapom4XeHHs. BiH 3a-
nponoHoBaHun KOnieto Kpicteroto y 1969 poui y CBOIM nepLuin KHKUi. TepMiH
HacTinbkK, HaneBHo, B6yB HEOOXigHUM i NOTPIGHMM, WO AyXe LBUOKO CTaB BU-
KopuctoByBatucsa baratbma pocrnigHukamu. Ha nepwun nornsg 34aeTbes,
WO iHTEePTEKCTyarnbHICTb 3aMMaeTbCs TUM, YMM icTopis niTepatypu, To6TO
Mae cninbHUMn 06’ekT pgocnigkeHHA. OgHak e noBepxHeBa MOAiOHICTb, agke
OOCNiOHMKIB IHTEPTEKCTYyarnbHOCTI LiKaBnsaTb Yy NepLly Yyepry He akepena-Ttek-
CTU, 3 AKUX NepexoaaTb eneMeHTU Yy HOBUK TBip, a MicLe AaHUX efeMeHTIB y
CTPYKTYpi TBOPY, POSib Yy CEMaHTUYHOMY HanoBHEHHI TEKCTY. Lli CTOCYHKM TeKCTy-
JpKeperna Ta HOBOro TEKCTY MOXHa OKPECUTU Ik HaBMUCHI, MPO30opi, BUAUMI Ang
ynTaya, NoMy NPU3HAYEHI.

CyTTEBO BMMMBAE Ha TEOPIilO IHTEPTEKCTYanbHOCTI KOHLENLUiS AianoriyHOCTi
M. BaxTiHa. 3Bu4arHo, WO iHTepTeKCTYyanbHi JOCNIIKEHHA HE MOXHA BBaXKaTu
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ofHieto 3 chopm peanisauii noro koHuenuii. AdianoriyHictb, 6€3yMOBHO, € Lmp-
LUMM MOHATTAM, HiX IHTEPTEKCT, ane 1 cnpuimartu i 9K CBOeEpigHy AeTanisadito
KoHuenuii baxTiHa Tex He BapTo. |HTepTeKCTyamnbHICTb € CaMOCTinHOW cde-
pot0 focnifKeHb, 3 BnacHol npobnemarukoto, 06’ektom Ta npeametom. Of-
HaK CniNbHOK O3HaKOW, WO MNOB’A3ye KoHuenuito gianoriyHocti M. BaxTiHa
3 iHTEePTEeKCTYasnbHICTIO MOXHa BBaXaTW «CYKYMHICTb npobrnem, sKy BiH
HasuBae cTunisauieto, TOBTO HacnigyBaHHA MOBM iHWOro 3acobamu BnacHoi
moBu» [2, 288]. OTxe, gianor TEeKCTy 3 TEKCTOM, eNeMeHTU OAHOro TEeKCTY B
iHLLOMY, MpMYoOMy BiZOMi YMTayeBi, BMidHAHi HUM, MOXXEMO BBaxaTtu nposiBammu
iHTepTeKcTyanbHOCTi. Ha Haw nornsag, Tpeba roBopuTn Npo akTyanisauito ABOX
TEKCTiB HA CEMaHTUYHOMY PiBHi, A€ OCHOBHMM Oyae TEeKCT, SKUA BUKOPUCTOBYE
NOCUNaHHs, N TEKCT, Ha KU NocunarTbCa 6yae BTOPUHHUM.

Kpim Teopii gianoriyHocTi M. BaxTiHa cyTTEBO BNAUHYMW Ha PO3YMiHHS MO-
HATTS [HTepTEeKCTyarnbHOCTI JocnifXeHHsa ¢opmarnicTiB, 30kpemMa KoHuenuii
napogii KO. TunaHosa. Ha gymky copmanictis Ta KO.TuHsaHoBa napogis € MoB-
HUM 3acob0M, LLO CMAY>XUTb CTBOPEHHIO HOBOMO OPUriHANbHOIO TEKCTY. Y Tako-
My TEKCTi NOCUITAHHS Ha 3pa30K € BaXIMBUM (PaKTOPOM, aaxe Lie NOCUIaHHSA
00 3HAYEHHS, CEHCY NMEepPBMHHOMO TEKCTY XYAOXHbOro TBOpYy. Lle KOHCTpyKTMB-
HURM Nigxiga 0o pO3yMiHHA Napodii, B AKOMY MPUCYTHA He MpOCTO MOBHa rpa, a
NPOSABMATLCS IHTEPTEKCTYyarnbHi 3B’A3kM Ta BracTmMBocTi. [pn Takomy nigxoi
napogist TPakTYeTbCA He AK NiTepaTypHU XaHp, a SK IHTepTeKCTyanbHICTb, 03-
Haka aHanizoBaHoro Ttekcty. OgHak nNpy NapoailoBaHHI iHTEPTEKCTYanbHICTb €
He nuwe 3acoboM, a 1 METOK PI3HOro B1AY BMCOBIOBAHb, TOMY BCTAHOBUTU
1T (pyHKLUIT, NoKasaTu iX ponb y CKNnagHuX i 3aMmucnyBaTux, BUTIOBaTUX TEKCTaX €
OOHUM i3 Ti 3aBOaHb.

TepMiH «iHTEPTEKCTYarnbHICTb» BXUBAETLCA Y KiNbKOX 3HAa4YEHHSAX, TOOTO BiH
He € CEMaHTMYHO OAHOpPIAHMM Ta 4iTKO okpecrneHum. Ha gymky HO. Kpictesoi
IHTEPTEKCT He € uinecnpsAmMoBaHUM 3ibpaHHAM UMTAT, @ € NEBHUM NPOCTOPOM
CXO)KEHHS MOXKITMBOCTI umTauii Ta i BuaBneHHs [4, 233].

I. CmipHOB nuwe: «IHTepTeKkcTyanbHICTb — ABa abo BinbLue XygoXKHiX TBOPMU,
AKi 06’egHaHi 3HaKaMun-NOKa3HMKaMy IHTEPTEKCTyarnbHOro 3B’A3Ky» [4, 233].

OTXe, AaHe BU3HAYEHHS IHTEPTEKCTYarlbHOCTI TPAKTYETLCA SK BraCTUBICTb
TBOPY acouiloBaTUCA 3 iHWWMK TBOpaMu, BUKMAWKATM B MaM’aTi peuunieHTa
neBHi acouiatmBHi psian. Came 3aBOsikM UMM acouiauisM i BUMHMKAE HOBa
CTPYKTypa BiOTBOPHOKOYOrO TEKCTY XYOOXHbOrO TBOPY, SKKY MOXEMO Ha3uBaTu
iHTepTeKCTyanbHICTb.

[HTEpTEKCTYanbHICTb MOXE MPOABMASTUCA Ha Pi3HUX PIBHAX CTPYKTYpU Xy-
AO0XHBOrO TBOPY: XXaHpy, MOTUBY, NO3WLii HapaTopa, Y1Tada TOLLO.

Mpobnema moTMBaLjii iHTEPTEKCTYarnbHUX CTOCYHKIB, 3B’A3KiB, 0COGNNBO Uu-
TaT, NOB’si3aHa, Ha Hall NornsAd, 3 XXaHpoBO AndoepeHuiadieto. Y gpamaTtuyHmx
TBOpax BOHU, SIK MPaBuUIio, MOTUBOBAHI, TOAi SK Y NipuLi — HEMOTUBOBAHI, agxe
TYT OOMiHY€E OaMH Cy6’eKT. Y NipuyHMX TBOpax He 3aBXAu € BKasiBKa Ha OYHKLI0
iHTEPTEKCTyarnbHOro enemMeHTa B HOBOMY TEKCTi. Y ApaMaTu4HuMx TBOpax, Ha-
Bnaku, € 6arato cy6’eKTiB, AKi BKITOYEHI B MEBHUIN (hparMeHT Yn CUTYyaLito TEKCTY,
OOHaK TyT BaXNMBMMK ByayTb BUCITOBMOBAHHA NEPCOHAXIB, @ HE MOCUNaHHA Ha
umnToBaHi axepena. | Tyt npobnema xaHpoBOi OKPeCNEHOCTi iIHTEPTEKCTYanbHOCTI
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BUXOOUTb HA HOBMI PiBEHb JOCNIIKEHHA —HapaToONoriYHUI. IHTepTeKCTyanbHICTb
NPOSIBNSETbCS Ha LIbOMY PiBHI CamMOt0 NO3uLiEl0 aBTopa, HapaTopa, KU Moxe
BifTlbHO MepexoanTn Big MOTUBY A0 MOTUBY 1 «nepefyciMm — Big CTUMO OO CTu-
Mo, a TakoX He CTiNbKM pOo3noBifae, CKinbku, pos3nosigatoyu, nonemisye» [2,
293]. | TyT sKpa3 B4aCHO roBOPUTU NPO AOCUTb CYTTEBY KOHCTUTYTUBHY O3HaKy
iHTepTeKCTyanbHOCTi — HABMUCHE NocurnaHHsa. HapaTtop cBigoMo agpecye noro
A0 uyMTaya, SKMMA MOBWMHEH BigYyTW MOro, cnpobyBaTv BCTAHOBUTU, YOMY aB-
TOP roBOPUTb HE CBOIMU, a Yy>kumu crnoBamn. OCb Lie BpaxyBaHHS aBTOPCbKUX
iHTEHUIN Npy OOCNIOXEHHI IHTEPTEeKCTYyanbHOCTI Ta HapaTUBHUX cTparerin nae
npaBo aHanidyBaTh OCTaHHIO 3 NOrna4y nparmMaTMyHOro, KOMyHiKaTUBHOTO.

3 Takoro nornsaay iIHTEPTEKCTYanbHICTb TPAKTYETbCS LUMPLLE, HiXK MPOCTO 03-
Haka XygoXHbOro, nitepaTtypHOro TBopy, ToOGTO BOoHa Moxe ByTn BNacTMBICTIO
MOBJIIEHHSI MEBHOI couianbHOI rpynu, enoxu, Kynstypu. Y TakoMmy BuNagky
iHTEpTEKCTyanbHICTb BMUCTyNae O3HaKOK nitepatypHocTi. OgHak € W iHwwui
acrnekT y KOMYHiKaTMBHOMY nigxofi OO0 iHTepTekcTyanbHOCTi. [JocnigHnukamm
AaBHO NOMIYEHO, LLIO KOXXHA eroxa BUKOPUCTOBYE BMacHi METOAM aHarni3y TEKCTIB
nonepegHix enox. Came B LUbOMY pakypcCi iHTEpPTEKCTYyanbHIiCTb € NpeaMeToM
JOCnioXXeHHs B KOMYHiKaTuBicTULi. BpaxoBytoun KOMYHIKaTUBHY METY, Npu3Ha-
YeHHS, PYHKLIOHYBaHHS, (DOPMYETBLCS KOPMYC rinepTekcTiB, 3Bigkn obupatoTb-
Csl, B OCHOBHOMY, NOCUITaHHS.

Tomy iHTEepTeKCTyanbHICTb Hisik He Byae HenTpanbHOW, BOHA 3any4vae go
aHani3y KOHTEKCT He MPOCTO XYAOXHbOro TBOPY, @ N KynbTypu, Enoxu.

Mpn TakoMy KOMYHIKaTMBHOMY MigxoAi A0 iHTePTEKCTyarbHOCTI BaXXNMBOKO
BMUCTYMNae Kateropis iHTepnpeTaHTa (3a TepmiHonorieto [Mipca). IHTepnpeTaHT
— e He MpoCTO MOBHA OCOBUCTICTb, @ CYKYMHICTb YMHHKMKIB, sika BM3HA4ae B
HOBOMY KOHTEKCTi CTaBMEHHA OO 3ano3V4eHOro TeKCTY, AKMN paHLy3bKi
CTPYKTYpaniCTy OKPECNoTb K iHTEPTEKCT. 3ano3n4yeHnin enemMeHT NeBHOro
TEKCTY, KM BXXe CTBOPEHO paHille, BUCIOBEHO i CNPUIHATO NobyTye B cdepi,
AKY MOXXEMO OKPEeCnuTHK K Te, Lo BXe Byrno ckaszaHo. Ane uew ckasaHum paHiwe
eNeMEHT YyXXe CTae enemMeHTOM HOBOro TBOPY, YOrocb HOBOro, TOMy 1 HabyBae
HOBMX O3HaK, IKMX HE MaB Yy paHille BUCMNOBIEHOMY TBOpI. «IHTepnpeTaHT — Lwe
BMilLleHa B TEKCTi BKasiBKa, sika B NEBHMIN CNocCi® iHCTPYKTYE, K Len enemMeHT
Tpeba po3ymiTi, BU3Ha4Yae NepcrnekTuBy, 3 AKOI Ha Hei Tpeba AmBUTUCH» [2, 296].

To6T0 cam (hparMeHT paHille CTBOPEHOro, 3an03N4EHOro TEKCTY Y HOBOMY
KOHTEKCTi He € 3HAa4YEHHEBO YiTKO BU3HAYEHUM, MUTAHHS MOr0 OKPECIIEHHS, O3Ha-
YEeHH4, BriacHe Kaxyuyu, 1 BUpiLlye iHTepnpeTaHT.

Y TakomMy PO3yMiHHi iHTEprpeTaHT € iMaHEeHTHUM enemMeHToM Oyab-siKux
iHTepTekcTyanbHux BigHocuH [9]. Came kaTeropis iHTepnpeTaHTa € nepeaymo-
BOK BUABIEHHS | PO3YMiHHSA iHTepTeKCTy. CTOCYHKM TOro, «Lo Bxe Oyno ckasa-
HO», i HOBOrO TEKCTY MOXYTb OyTU pi3HMMMW: Napodieto, CTUMi3auieto, uuTaToto,
nonemikor ToLo. A Lie BXe NMUTaHHA peuenuii iHTepTekCTyanbHUX KOHCTPYKLIN,
SIKi BUBHAYaOTbCS PIBHSAMM YMTALBbKOI KOMMETEHTHOCTI Ta 06i3HaHOCTI. MoxHa
cKasaTu, WO «BXe CKaszaHui TeKCT» Ta HOBUIW BCTYNawTb Y AianoriyHi CTOCyH-
KM, CTOCYHKM MOBHOI Ipy, CTBOPIOKOYM B Takui cnoci® HoBun TekcT. Ocb Taka
AianoriyHictb, 6aratoronoccs skpas i 3abe3nevyeTbest iIHTePTEKCTYanbHICTIO Xy-
A0XHBOTO TBOPY.
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OTxe, 3 nornagy nparMaTuky, KOMYHIKaTMBICTUMKM iHTEPTEKCTYyarnbHICTb
BM3HAYaETbCA KaTeropieto iHTepnpeTaHTa, aka 3abesneyye MOBHy rpy, 6baraToro-
noccs, OianorivyHiCTb TEKCTY paHille CTBOPEHOro Ta HOBOMO, BPaxXOBY€E KOHTEKCT
Ta MapKkepu-BKasiBKW, SKi BUCTYNaKTb CBOrO poAy iHCTPYKUIE A0 CNPUAHATTS
TEKCTY paHille CTBOPEHOIO y HOBOMY.

OpHak  [ocniopKyeTbCSA  iHTEPTEKCTyanbHICTb | 3 nornggy  iCTOpUKO-
nitepatypHoro. He 3arnubnioiouncb 0OCOBnMBO B iCTOPiI0 MUTAHHA MOXHa
crocTepiraTu, O KOXXHa enoxa Nno-CBOEMY BUKOPUCTOBYE paHille CTBOPEHi TeK-
CTU1, BUMPaLbOBYE CXEMUN BUKOPUCTAHHSA CKITAQHUKIB paHille CTBOPEHOrO TEKCTY
y HoBOMy. KokHa enoxa anerntoe 40 CBOro Kora TeKCTiB, 4O CBOro Kopnycy uutar
i nocunaHb, SKi € akTyarnbHUMMW | TEHOEHUIMHUMW caMe B L0 eroxy.

Tak ansa 3anepeyeHHs TBEpAXeHb i NOCTyNnaTiB OOHIEl enoxu, MOXYTb BU-
KOPUCTOBYBaTUCA MOCWUMAHHA | TBEPAXEHHS iHLIOI €enoxu, sika BM3HAETbCHA
B3ipLIEBOIO, 3pa3KOBOID, ETANIOHHOK ANA HAcnigyBaHHA. AK Npuknag, MoXemo
BBaXXUTWN HEOOXiAHICTb NocunaHb Ha TBopwu JleHiHa, Mapkca, EHrenbcay pagaHcb-
Kni nepioa, 060B’A3KOBE LMTYBAHHS LMX aBTOPIB i iX LiNKOBUTE irHOPYBaHHSA B
niTepatypi, Hanpuknag, 90-unx pokie XX ctonitta. TeHaeHuii Yacy y Takumn cnoci6
3Haxo4ATb BUSIB Y fniTepaTypi, OKPECIOYM KOPNYC TEKCTIB Ta NOCTYNaTuBHO-
nparMaTU4Hi pucK iHTEPTEKCTyanbHOCTI. 3MiHIOK4YM Yy Takuin cnoci® nornsag Ha
niTepatypy, 1i pucu, BNacTUBOCTI, XaHPOBi TpaHcgopmaLil, M1 3MiHIOEMO i Xa-
pakTep TEKCTIB, Ha AKi nocnnaemMocs Ta aki umtyemo. Tob6To nitepaTtypa npu Ta-
KOMY nigxodi BUCTYNa€E SK XUBUA OpraHiamM, sk ANHaMiYHe, a He CTaTU4He SBK-
we. mHamika nitepaTypu nNpu LboMy 3a6e3nevyeTbCs iIHTEPTEKCTYarbHICTHO.

MoxHa ckasaTtu, WO iHTepTeKCTyanbHiCTb € OOHIE0 3 O3HAK NiTepaTypHOI
eBonouii, i 3abesneyye 3MiHWM 3MICTy i xapakTepy TBOpPIB Yy Pi3Hi iCTOPUYHI
nepiogu. IHodi NeBHi iIHTepTEKCTyarnbHi CTOCYHKU CBIQOMO KYIbTUBYIOTbCH aBTO-
pamMu NeBHOT enoxu, a iHLi, HaBnakw, irHopyrTbCA. Taka CBifjoMa HacTaHOBa Ha
NeBHi iHTepPTEKCTyarbHi CTOCYHKU BNIMBAE Ha CTPYKTYPHI BNAcTUBOCTI, OYHKLIT,
KOHUenuito niTepatypu B3arani. Taka NPOrHO30BaHICTb IHTEPTEKCTYyanbHUX
BiOHOCUH 3abes3nevye iXHE BMi3HaHHA, nepenbavae iHTepec OO HOBOro TBO-
py, nepenbadyBaHy OULiHKY OCTaHHbOrO. TakMM 4YMHOM KOXHa enoxa neBHi
iHTepTeKCTyarnbHi CTOCYHKM NpuiMae N aganTye 0O CBOro Yacy i CBOIX BUMOT, a
NeBHI BiKkMaae K 3aBi Ta HEMOTPIOHI.

3 icTopuKko-niTepaTypHOro Nornsiay Ha iHTePTEeKCTYanbHICTb akTyani3yeTbCca
XaHpoBa cneundika «34aeTbes, WO 3a BUHATKOM TUX BMNagkiB, KOMW ronos-
HO OnMepEHLIHOK 03HaKoK € ByayBaHHA BMCMNOBMOBAHHSA 3 nepepobneHmx
€NeMEHTIB, SIK Y LIEHTOHI Y/ KOMaxi, a TakoX TakuX efeMEeHTIB, Y SKUX rornos-
HUM OUEepeHLIiHUM KpUTepieM € BiAHOCWUHM 3 iHWNMK TekcTaMu (napogis K
XKaHp), He iCHye XaHpiB, y kMx 060B’A3KOBMM No3a icTopieto bynn 6 okpecneHi
iHTepTeKCTyarnbHi CniBYNHHUKNY [2, 307].

Lis aymka BMOaeTbCa Ham CryLLHOK, BOHA Moxe ByTun nigkpinneHa gymkamu
OOCTiAHWKIB, SKi NPOCNIAKOBYOTb 3aMneXHICTb MK XXaHpPOM Ta NeBHO ernoxoto, Ha-
npuknag, B. Becenoscbkuin, M. baxTiH, FO. TuHsaHOB, M. XpanyeHko, M. MopaoB4eH-
Ko, J1. YkpaiHka, b. TomaweBcbkun, B. LLknoBcbkuii Ta iHwi. Came B Takuii crnoci6
3a6e3ne4yoTbCsl CTOCYHKM AaHOrO TEKCTY 3 NiTepaTypotd MUHYNOro. 3anexHicTb
MosiBW HOBOrO TEKCTY Bif nonepefHix nitepaTypHUX Tpaguuin Ta Hanpsmis
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aHanisyetbcsa y poboti M. baxtiHa «[Mpobnema 3micTy, maTtepiany Ta popmun y
CMNOBECHIN XyAOXHi TBopyocCTi» (1924). Y panin poboti M. BaxTiH BU3Ha4ae Lo
3aNeXHiCTb, @ CborogHi Mmn 6 ckasanu iHTepTeKCTyanbHICTb, 5K gianor aBTopa 3
MUHYNMMM NiTepaTypHUMK aBuLLaMKU. BBOOAYM NOHATTS «CTOPOHHBLOIO CroBay,
BiH HiOM roTye NigrpyHTa 4ns nosiBM TepMiHa «iHTEPTEKCTyanbHiCTby», 3anpono-
HoBaHoro nisHiwe H. Kpictesoto.

Cawme 3 icTopuKo-niTepaTypHOro nornsaay iHTepTeKcTyanbHICTb 3abesnevye
3B’5A30K JAHOMO TEKCTY 3 iICTOPUYHUMU, CYCMINbHUMMU, iA€0N0riYHUMU, TEKCTOBUMMU
XapakTepucTuKkamum Ta YHHUKaMu NeBHOI ICTOPUYHOT eMNoXW. IHTepTeKTyanbHICTb
3anepedye TPaKTyBaHHS Ta CIPUNHATTA Xy4OXHbOrO TBOPY SIK aBTOHOMHOTO, Ta-
Koro, Lo icHye cam y cobi. Came uto 4yMKY pO3BMBAKOTb NOCTCTPYKTypanictu. Te-
opeTuKuM i hinocoun NOCTCTPYKTypaniamy 3anepeynnn asToHOMIt0 TEKCTY, HUMU
CBIT 3ararioMm TPaKTYyeTbCA SK €QMHUI 3aranbHUA TEKCT, WO MICTUTb NPUXOBaHI
Ta SBHi HAarpoMaXXeHHs antosin, u1TaT i peMiHecueHUin 3 MUHYNoro. «lMosicHto-
toumn Byab-AKNA TEKCT SIK EANHUI IHTEPTEKCTYanbHWI, YHIBEPCANbHUA TEKCT, LLO €
HacnigKkoM TeKCTyanbHOI pearnbHOCTI i, Y CBOK Yepry, maTtepiarioMm Ta NpUYnHO
MOsIBU HOBMX TEKCTIB, FOMIOBHOIO O3HAKOK iHTEPTEKCTyanbHOCTI bapT Bu3Havae
Ge3KiHeYHiCTb, WO 3ymoBneHa 6e3kiHeYHICTIo MoBM (NMucbma)» [4, 233]. Ak 6auu-
MO, IHTEpPTEKCTyanbHiCTb 3a bapTom € rmobanbHOK NiTepaTypHOIO KaTeropieto,
Wwo 3abe3nedyye MHOXMHHICTb Ta BEe3MEeXHICTb NPOAYKYBaHHA HOBMX XYOOXHiX
TBOPIB Y Pi3Hi iCTOPUKO-NiTEPATYpPHI €NOXMK.

J1. XKeHHi TBepauTb, WO BNACTMBICTb IHTEPTEKCTYanbHOCTI nondrae «y
BBeAEHi HOBOro cnocoby YnMTaHHs, AKMI NigpuBae NiHeapHiCTb TeKCTy» [4, 233].
3Bu4ariHo, Wo Oyab-AKe iHTepTeKCTyanbHEe MNOCUMaHHA MOXe 3acTaBUTU YnTa-
Yya 3BEPHYTUCA A0 NepLliogXeperna Yn NpogoBXUTU YNTaHHA TBOPY. | TyT Akpas
crnpaubOBY€E YNTALbKUIA IHTEPTEKCTYaNbHUIM 3anac, acouiaTMBHE MUCMEHHS, YM-
Taubka nam’aTb, iHTeprnpeTauiiHi 30iOHOCTI, peuenTuBHI BMiHHA. AQ)ke came Ha
4YnTaLbKMX acouiauisx Ta iHTepnpeuiHo-peuenTuBHMX 34ibHoCTsaX 6a3yeTbcs
iHTepTeKcTyanbHiCTb. BigbyBaeTbca CBOro poay po3pvB aBTOHOMII TEKCTY,
BBOOATLCA iHTEPTEKCTyarbHi NPakTUKM NPOYMTaHHA TeKCTy. Take nosbaBneH-
HA CaMOi30nALiil TEKCTY CNPUYMHUIO MOLUYK TOYOK MEPETUMHY OAHOro TEeKCTY 3
IHLUMMW TeKCTamu, 3 enoxoro, KyrnbTypoto, ICTOpIEl, WO Aae npaBO roBOPUTU
He Npo niTepaTypHi BNNUBK, a NPO iHTePTEKCTyarnbHICTb. IHTEpTEKCTYyanbHICTb
3Milye ¢OKyCcM OLUIHKM Ta NPOYMTaAHHA OaHHOro XyOOXHbOro TBOpPY. Y TBOPI
BMOKPEMITIOIOTBCS HE OPUriHAmNbHICTb, @ CKopille Npupoga XyAOXHbLOro TBOPY.
IHTepTeKkcTyanbHiCTb 3abe3neyye nowyk He GiorpadiyHoro aBTopa, a Haparo-
pa. [posBM aBTOPCLKUX CTpaTerin y TEKCTI, IXHi NOLYK Ta BUOKPEMIEHHSA CTa-
I0Tb MOXINUBUMU 3aBASKUN iHTEPTEKCTyarbHOCTI. KpiM Toro, iHTepTeKCcTyanbHIiCTb
3abe3neyvye KOMyHiKaTUBHY HAaCTaHOBY Ha YMTaya, MOro OYiKyBaHHS Ta iHTEHLUil.
AXe BCi aKTW iHTepTEKCTYyanbHOCTI XyOOXHbOIO TBOPY CrPAMOBaHI 4O HbOrO i
Ha HbOoro. Tomy iHTepTEeKCTyarnbHICTb 3abe3neyvye 3amMiHy niaxoay 40 BU3HAYEHHS
LiHHOCTI XyA0XXHbOr0 TBOPY HE K CaMOA4OCTAaTHLOrO i CAMOLIHHOTO, a AK TaKoro,
LLO HaUiNIEHU Ha YnTa4a.

IHTepTeKkcTyanbHiCTb 3abe3nedyye none yHKUIOHYBaHHA OaHOro TBOPY,
BBOAUTb MOr0 B iCTOPUKO-NITEPATYPHUI KOHTEKCT, K JTaHKy NaHLUOXKa, a He
AK BMOKPEMIEHWUI, Hi 3 YUM He noB’A3aHun eHomeH. Came L AyMKy 0OBO-
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AnNTb y cBoeMy ece «XKuTtu gani» [eppiga, NepeKkoHyo4m, WO aBTOHOMISt TEKCTY
HacnpaBfi HEMOXIMBA, LLO TEKCT ICHYE TiNbKW Yy NaHLui TeKCTyanbHUX BiAHOCWUH
[7].

P. BapT TpakTye TEKCT K MPOAYKT CYCNifIbHUX Ta ICTOPUYHUX CUS, SK 3HAK,
Aae ui cunn cebe nposaBnsaoTb. TOMy Takui TekCT, Ha aymky P. Bapta, He moxe
cnpunmaTmnca sk «cam y cobi» MUCTeLbKUA akT, afke BiH 3anexHuin Big
KyrbTYPHOI LiHHOCTI | BUCTYNae 1i 03Ha4vyBaHuM [1].

®paHuUy3bKui niTepaTypo3HaBeLb YK KeHerTr, JocniopxKyro4m
iHTepTeKCTyanbHIiCTb, 3anponoHyBaB Kracudikauito TeKCToBOi B3aemogii. Kpim
TOro, TEPMIH «IHTEPTEeKCT» BiH 3aMIiHIOE Ha «TpaHCTeKCTyanbHICTby». Buko-
PUCTaHHSA OaHOro TEPMiHA, Ha Hall Nornsg, € He 30BCIM JOPEYHUM, amKe ue
NpU3BOAUTbL OO0 TEPMIHOMOrMYHOI NIyTaHUHW Ta CUHOHIMII, WO Ans TepMiHiB
€ HebaxaHMM. A ocb Knacudikauia TekcToBux B3aemogin XK. YKeHeTTa Ha
CbOTrOHILHIN AeHb € HanbinbL NOBHOW, amke came ii 6epyTb 3a OCHOBY AN
cBoix Tvnonorin M. osiHcbkun, H. ®ateesa, X. NnetT. XK. XXeHeTT BMainsae 5
TUMIB IHTEPTEKCTYanbHOCTI:

1. iHTepTekcTyanbHICTb K «CMiBNPUCYTHICTb» B OAHOMY TeKCTi ABox abo

Ginblue TekcTiB (uMTaTa, ant3is, nnariar);

2. napartekcTyanbHiCTb SK BiAHOLUEHHS TEKCTY 4O CBOro 3arofioBky, NicnsiMoOBH,
enirpady;

3. MeTaTeKkCTyanbHIiCTb SK KOMEHTap, KPUTUYHE 3ayBaXKeHHS, NMOCUNaHHS Ha

CBill NEPEATEKCT;

rinepTekcTyanbHICTb K NapofitoBaHHA OQHUM TEKCTOM iHLUOrO;

apXiTeKCTyanbHICTb — XXaHPOBUWI 3B’A30K TEKCTIB.

Mix LMK rpynamm TEKCTIB iCHYHOTb B3aEMO3B’A3KN, BUAINSAOTLCA MKIPYNOBI

pisHoBuam [3].

[HWY TuRonorito iHTepTeKcTyanbHOCTI 3anponoHysana H. [Tete-po,
BUAINSAYN 2 TUNW B3aEMOAIT TEKCTIB: CMiBMPUCYTHICTb Ta AepuBauito. [o nep-
LLIOro TUNY BOHA BIOHOCUTL LUUTaTy, pedepeHdito, nnariart, antosito, a 4o Apyroro
— cTunisadito Ta napogito [6].

[HTEepTEeKCTYanbHICTb Ta IHTEPTEKCT CTaloTb NPEAMETOM AOCIAXKEHHS Y pO-
6otax H. daTteeBoi « Tunonorisi iHTepTeKCTyanbHNX €NEMEHTIB Ta MIXKTEKCTOBUX
3B’A3KIB Yy XyOOXHbOMY TeKCTi» (1998), «KoHTpanyHKT iHTepTeKkcTyanbHOCTI abo
IHTepTekcT y cBiTi TekcTiB» (2000), M. Topona «MNpobrema iHTepTekcTy» (1981),
I. InbiHa «CTunicTuka iHTepTeKCTyanbHOCTI: TeopeTuyHi acnekTn» (1989).

Cepen cy4acCHUX yKpaiHCbKMX OOCMIOHWKIB IHTEPTEKCTYyanbHOCTI cnig Ha-
3gatu JI. bBinoyc, M. IrHateHko, M. [36eHko, H. Kopabnbosy, B. lNMpocanosy,
M. Puxna, J1. Cokon, M. lWanosan.

Cnig 3ayBaxuTu, WO MNOHATTA «iHTPETEKCTYamnbHICTb» KOPEne 3 Mo-
HATTAM «iHTEPTEKCT» AK npouec Ta pesynbrar. [NouvHatoum 3 P. Baprta, 6Gara-
TO OOCRIOHUKIB MOHATTA «IHTEPTEeKCTyamnbHICTby» CMiBBIAHOCATb 3 MOHATTAM
«iHTEepTeKkCcT» sk npouec i pesynbrar. P. bapt Oyab-akui TeKCT cnpuimae sk
iHTEepTeKCT, uMTyBaHHs 6e3 nanok. lMogibHoro nornagy AOTPUMYETLCA | pag
YKpaiHCbKMX AocnigHukiB, 3okpema H. Kopabnbosa, J1. Cokon, B. MNMpocanosa,
3aCTOCOBYIOYM AaHy KOHLUENUilo IHTepPTEeKCTyanbHOCTI ANA aHanidy OoKpemux
TBOPIB.

o b
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lMpoaHanizyBaBwM Ppi3Hi nigxoan Ta nornaguM OOCNIAHWKIB Ha  ABU-
e iHTepTEeKCTyanbHOCTi KOHCTATyeEMO, WO BOHa MOB'A3YETbCA HE Nnuwe 3
NOCTMOAEPHICTCbKMMM TBOPaMM, a NMOMsirae B HOBOMY MPOYMTaHHI XyOOXHbOIO
TBOPY 3 MOrMs4y MDKTEKCTOBUX 3B’A3KIB, 30KpEMa «BUSBIIEHHS Pi3HUX DOPM i
HanpsIMiB NMCbMa (UMTaTa, LEHTOH, peMiHicueHUis, antosisa, napogis, nnariar,
TpaHcdopmauis, iHBapiaHTa, CTUNi3auisi B OAHIN TEKCTOBIN NAOLWMHI)» [5].

OTXe, NposiBM IHTEPTEKCTYanbHOCTI XapakTepHi Ans Oyab-aKoro Hanpsimy,
CTUIMIO, XaHpy, WO CTae OCHOBOKW HOBOI KOHLUenTyanisauil Ta pernpeseHTauil
nepepobneHoi Ta N0-HOBOMY CNPUMHATOI iHpOpMalLlii, SKka BTIMOETLCS Y HOBOMY
TEKCTI.

Taknum YMHOM NpoaHani3yBaBLUM iHTEPTEKCTYarnbHICTb SIK 03HAKY XYAOXHbO-
ro TBOPY KOHCTaATYEMO, L0 OCTaHHA BU3HA4Ya€eTbCs AOCMiAHMKaMM SK gianor Tek-
CTYy 3 TEKCTOM, €NleMEHTU, PUCU OOHOIO TEKCTY B iHWOMY. Lli pucn 060B’A3k0BO
€ BiAOMUMM YMTaYEBI, BMi3HAOTLCA HUM, aCOLLilOITbCS 3 TEKCTAaMKU Ta NEBHUMM
KyNbTYPHO-ICTOPUYHUMM eNoXamu.

IHTEepTeKCTYyanbHICTb MOXe O0CHiLKyBaTUCA 3 Pi3HMX NOrnsagiB: iCTOPUKO-
niTepaTypHOro, KOMyHiKaTUBHOrO, CUCTEMHOTO, TUNOoNoriyHoro. Kpim Toro, BoOHa
MOXe NPOSIBASATUCS Ha Pi3HUX PIBHAX CTPYKTYPU XYAOXKHBOIO TBOPY: XXaHpy, MO-
TUBY, NO3ULii HapaTopa, Y1Tava.
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PROFESSIONAL GLOTTODIDACTICS AS A NEW ASPECT
OF LSP STUDY

In recent years the research of LSP (Languages for Special Purposes) has acquired special
relevance because of formation of professional lexicon systems in different branches. What-
ever happens to people, whatever they create within centuries to some extent effects the
language in terms of forming the peculiarities of the national linguistic world-image. The mod-
ern era is marked by rapid, evident development of new scientific and professional branches
which have a considerable influence on the standard of social and cultural life of society. In
view of these processes and phenomena, not only linguistic researches of LSP play more and
more relevant role, but also the glottodidactic direction of LSP studies.

Keywords: glottodidactics, Languages for Special Purposes (LSP), LSP study.

BoeuyaHcbka C.l. ®axoea enommodudakmuKka sIK Hogull acreKm Hae4yaHHs ¢haxoeux
moe. [JaHa cmmamms ekcrisnikye OOUH i3 periegaHmMHUX HanpsiMKie y OocrioxeHHi ¢haxosux
MO8, OCKiflbKU Cy4acHa eroxa gid3Ha4yaembCsi CMpPIMKUM, €8i0eHMHUM pO38UMKOM HO8UX Ha-
yKosux i pogbecitiHux 2any3ed, siKi 30iUCHIMb Npe2HaHMHUU 817U Ha PiseHb coyjiarbHO20
ma KynbmypHO20 Xumms cycrinbcmea. 3 oensady Ha ui npouecu i seuwja ece binbw pe-
51e8aHMHO20 3Ha4YeHHS 8idieparompb He nuwe niHegicmuy4Hi 0ocrnioXeHHs1 ¢haxosux mMos, a U
2rnommooudakmuyHuUl HanpsiM Hag4aHHS (haxoeux Mo8.

Knrovoei cnoea: ghaxosa moea, 2rommodudakmuka, mepMiHOMoais.

Boe4aHckas C.U. lMpogheccuoHanbHas anommodudakmuka Kak HoebIl acriekm obyye-
Hus1 npogheccuoHasbHbIX 3bIKO8. [JaHHas cmambsi SKeruyupyem oOHO U3 peresaHm-
HbIX HanpaeneHul 8 uccrnedosaHuu nNPOECCUOHalbHbIX S3bIKO8, MOCKObKY CO8PeMeHHasi
aroxa ommeyaemcsi cmpemMumeribHbIM, €8UOEHMHUM pa3sumueM HOBbIX HayYHbIX U Mpo-
¢beccuoHarnbHbI ompacrieli, Komopble OCYWEeCMensitom npesHaHMmMHoe 8uUsiHUe Ha ypoBeHb
coyuanbHol U KynbmypHoU XU3HU obuwecmea. Y4umbieasi smu npoyecchl U SereHUsi ece
boriee penesaHmMHoe 3Ha4eHUe uepaom He MosbKO SlUHe8UCMUYecKUe Uucciedo8aHus rnpo-
¢beccuoHarbHbIX 513bIK08, HO U erflommodudakmuy4Hoe HarnpasneHue y4ebbl npogheccuoHarb-
HbIX S13bIKOS.

Knrouesnble cnoea: npogeccuoHarnbHbIl s3bIK, 210mmodoudakmuka, mepMUHOIo2Us.

INTRODUCTION

As Sambor Grucza [1] states in his work «History of linguistics of the
professional text» the glottodidactic aspect of LSP researches was formed in
Poland in the 70-80-ies of the XX century. The didactics of specialized languages
can trace its origin back to the period of so-called lexical and grammatical LSP
researches, the time of domination of the structural theory which defined a
specialized language (as well as language in general) as a system of language
signs and syntax rules. During the following years the works of researchers were
concentrated on the issues of specialized texts (the so-called textological period
or the period of the development of «text linguistics of specialized languages»)
[2], though problems of terminology studies remained to be a target point of fur-
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ther scholar research. Within this period (the 80-s of the XX century), the tasks
of didactics of LSP were defined as a tendency to master the basic terminology
and the most important language constructions in the sphere of professional
language, as well as to develop competences of processing and understanding
professional texts in relation with lexical competence.

ASPECTS OF LSP RESEARCHES
(in the English, German, Polish and Ukrainian languages)

The selection of languages for visualization of a comparative pattern of LSP
research, in particular English, German, Polish and Ukrainian, is based on the fol-
lowing principles: the comparison of language potential of two language groups,
namely Germanic (the English and German languages) and Slavic (the Polish and
Ukrainian languages), and the assistance of cross-language and cross-cultural in-
teraction at the level of professional communication and the professional text.

Generalization of the received data has made it possible to compile the table
that displays the following investigated aspects of LSP with regard to four specific
languages.

Table 1
Systematization of investigated aspects of LSP
INVESTIGATION LANGUAGES
German English Polish Ukrainian

LSP (INVESTIGATION ASPECTS)

RAILROAD
- Semantic compression in
word formation;
- Language History

SEAWORTHINESS
- Types of professional texts;
- Composition of professional
lexicon

TELECOMMUNICATION
- Syntactic phenomena

MATHEMATICIAN

- The Phenomenon of
specifications;
- The Word order;
- The spelling Method;
- Representation of
professionalism in texts

PHYSICS
- Terminology
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LINGUISTICS
- Word formation

BUSINESS
- _The qglottodidactic
aspect;
- Types of
professional texts
EXCHANGE
- Types of

professional texts
TOURISM

- Profesiolect of

tourism language

COSMETICS
- Terminological
aspect

Based on the results of the table it can be concluded that the common focus
in the researches of the German and English languages has been given to syn-
tax, terminology and semantics, however the difference has been found in the
analysis centered on defining language peculiarities of the text through gender
aspect, phrasal terms, sociological investigation of LSP, methods of conveying
emotional status, epistemological modality and verbal connection. When in the
German language the research has been focused mainly on linguistic param-
eters, and in the English language human centric aspect has been emphasized,
then in the Polish language the main place has been taken by a glottodidactics
(teaching), and as to the Ukrainian language, it has been on the initial stage of
LSP development and only coins its terminology.

HOW TO TEACH THE LANGUAGE FOR SPECIAL PURPOSES
EFFECTIVELY (ON THE EXAMPLE OF THE LSP OF ECONOMICS,
BUSINESS AND LAW)?

Professional language of Business (Studies). The professional language
of business studies has been considered by B. Ligara and W. Szupelak through
glottodidactic aspect on the example of the Polish and English languages [5].

It was concluded that teaching terminology itself (teaching only term units)
doesn’t make a sense as it can be impossible to make up a sentence or a text.
Summing up the results of the first part of the monograph B. Ligara emphasizes
that teaching terminology of a foreign language should be based not only on
onomasiological approach, but on texstological one as well [5].

B. Szupelak, while analyzing business language, takes into account two
main criteria: 1) users of this professional language and 2) communicative situ-
ations. In case of users of business language, the subject outline of profes-
sional communication is dependent on the level of learners and their lingual and
professional needs; therefore the author provides instructions which regard the
participants’ language competence.

145



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

The main objective of the authors is how to teach a foreign language for
business purpose effectively, in particular learning the Polish business language,
and 5 scenarios of the lesson with exercises have been offered by them.

On analyzing collocations that occur near a term on sintagmatic axis, B. Li-
gara states that the choice of a collocation is not an issue of a professional
language user’s choice, but it is rather imposed by professional discourse. The
author points out that the study of compatibility in specialized languages shows
predominance of terms in syntagmas and specific combinations that are typical
for a certain specialized language.

Professional language of Economics. The optimization of teaching and
formation of a lexicon on the basis of economic language discourse (English eco-
nomic language discourse) has been an issue of the analysis of K. Hryniuk [4].
The results of the research based on the English language of economics have
been presented by the author in his work “Przyswajanie stownictwa fachowego
dyskursu profesjonalnego na przyktadzie tekstéw biznesowych” [4]. K. Hryniuk
shows the relations between pre-knowledge and factors which influence the re-
ceiving of a special lexicon which should be considered while translating.

O. Patseievska [6] considers peculiarities of pragmatic functioning of phra-
seological terms in the Polish texts of economics from the point of view of their
contextual representation with regard to specifics of such texts in Polish econom-
ic discourse. The author points out that while teaching a professional language
of economics one should take into account the fact that scientific economic texts
are characterized by complexity and variety of syntactic structures, accuracy
of statements, definitions, high terminological saturation including specialized
terms and abstract lexical units; markers of such discourse, except terms, are
units which specify the sequence and logic of presentation of thoughts, proofs
and study techniques, typical or untypical characteristics, regularity of phenom-
ena, origin, authorship, the way of expressing thoughts or concepts, level of
information reliability [6].

Professional language of Law. In response to the urgent need of the study
in the field, there is a research presented by Joanna Grzelak [3] on the Polish
law language in glotodidactic perspective. The objective of the research is to
define what should be concluded in the contents in order to train a foreigner
for a participation in specialized legal communication. It should be mentioned
here that glotodidaktics is not only a teaching technique. The main problem in
teaching foreign languages is WHAT to teach. Only then it is possible to answer
the question “HOW”, using the relevant approaches and techniques. Before
compiling a didactic program, a subject of study, in our case the Polish legal
language, should be analyzed.

Main points:

- The formation of communicative competence in the sphere of legal
communication differs from teaching general communication not only in the
sense of selection of contents of study, but also the use of communicative skills;

- The communication in legal field is different in view of the nature of
the law, its internal systematization, and that should be taken into account in
glotodidactic process. Different branches of the law have created and used a
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different set of means which serve the communication. In the analytical part the
author tries to investigate and to emphasize to what extent and in which aspects
legal communication differs considering the field it is used.

The author confirms the thesis that formation of communicative competence
in the sphere of the law should differ from the general communication in terms of
communicative skills. In general communication, such kind of skills like speak-
ing, listening, and interaction are of great importance, but within the analyzed
specialized communication these are reading, writing and processing of infor-
mation.

Legal communication is internally various in terms of the nature of law which
is divided into different branches. Professional communication in civil, criminal
and administrative law is elaborated by the sets of different genres and lexical
resources. However, there are communicative elements that are common to
all types of the law. It allows to compile the educational program in the form of
modular system [3].

The linguistic analysis proves that legal communication is created due to
legislative texts as its core component, and the main communicative activity
comprises the provision of a legal act by a legislator and its decoding by an
addressee / the recipient of the message. It is also confirmed by the genealogical
analysis that indicates specific stylistic characteristics of legal acts in other fields
of this type of communication, and also the analysis of lexicon which specifies
that the basis of legislative lexicon consists of lexical units of legal acts.

CONCLUSION

Researches of LSP based on 4 languages (E G P U) differ in terms of ap-
proaches of scholars; in particular in the Polish language we can see a different
linguistic pattern comparing with the German and English languages. The re-
search in the German language has been focused mainly on the linguistic analy-
sis, in the English language it has dealt with anthropocentric aspect, and then
in the Polish language the main stress has been put on a glottodidactics (teach-
ing). The issues related to teaching professional languages are connected with
the processes of teaching and leaning specialized languages. Hence, teaching
the translation skills of professional texts is a specific option of didactics of LSP
that undergoes constant difficulties and requires the formation of optimum tools
for their overcoming.
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JliHrBicTMka TeKCTy, KOHBepcauilHUW aHania Ta [JUCKypc-aHania Aans
BUPILLEHHS CBOIX AOCHIOHULBbKNX 3aBAaHb LaBHO CTanu 3anyvyati MOBIIEHHEBO-
aKTOBI KOHUENLIT, OCKiNbKM TX TEPMIHOMOrYHMI anapaTt BUSBMBCHA HeQOCTaTHIM
AN aQeKkBaTHOro onucy peneBaHTHUX NpobnemM. HactaB 4Yac BUMKOPUCTOBYBATM
KOHUENUii CyMDKHUX gUCUMNiH ANS BUPILLEHHA MOBIIEHHEBOAKTOBUX Npobnem.
Tomy akTyanbHO BuaaeTbest MoHorpadis H.O. biryHoBol «[o3uTuBHa ouiHKa:
Bifl KOTHITUBHOIO CYy>KEHHSA [0 KOMYHIKaTUBHOMO BUCNOBNIOBAHHS», B SIKil OLliHKa
po3rnaAfaeTbCsl He TiNbKM 9K CEMAHTUYHUN, KOMYHIKATUBHUI Ta KOTHITUBHWUN
deHOMEH, a N sk mxepeno Anst Bepbanisauii MOBNEHHEBUX aKTiB CXBalleHHS,
noxsanu, KOMMAIMEHTY Ta NnecToLliB. 3anpornoHOBaHa TaKCOHOMIA MO3UTUBHO-
OLIHHMX aKTiB I'PYHTYETBbCS Ha BUCBITMEHHI 3aranbHUX Ta AudepeHuianbHuX
iNNOKYTUMBHUX Uinen, NepnoKyTUBHOIO edeKTy CYMDKHMUX akTiB, iX LMpOCTi,
couianbHoI AeTepMiHOBaHOCTI.

LlinicHe 6a4yeHHA aBTOPKOK OLUIHKM $IK  KOMMJEKCHOIO  KOrHIiTUBHO-
ANCKYPCUBHOIO (hEHOMEHY, PO3YMIHHSA ii CTaTyCHOI Ta reHaAepHOI 0OYMOBNEHOCTI
Ta eTUKETHO-PUTYaribHOrO XapakTepy NocTae MOXIIMBUM 3aBASKU AOCHIIKEHHIO
eKkcnnikauii NO3NTUBHOI OLIHKM B aHINOMOBHOMY JliTepaTypHOMY AUCKYPCi Ta
y KiHemaTorpadgiyHOMy AMCKYpCi, agke 300pakeHe fianoriyHe MOBIEHHA B
XYOOXHiA Npo3i Ta KiHO € iMiTalielo YCHOro po3MOBHOIO MOBMEHHS | B 3HAYHIM
Mipi NiANopaaKOBYETLCS 3akoHaM NobyaoBK Ta PyHKLIOHYBaHHS OCTaHHbOI.

B MmoHorpadii 3ano4atkoBaHO HOBWUI MHIBICTUYHUIA HANPSIMOK: KO2HIMUBHO-
KOMyHiKkamueHa aKciornoais 30bpaxxeHo20 ducKypcy.

HaykoBa HOBM3Ha peLeH30BaHOi poboTM € OYEBMAHOK i BUNINBAE i3 CU-
CTEMHOrO OMNMCY MparMaTUYHMX OCOGNMBOCTEN MNEPETBOPEHHSI OLIHHOMO Cya-
XKEHHS1 Ha OLUjHHE BMCIOBMIOBAHHA Ta BCTAHOBMEHHS CouianbHUX, KYIbTYPHUX i
NCUXOMNOriYHMX hakTopiB Ta 3aKOHOMIPHOCTEN (PYHKLIOHYBaHHS OLIHHUX BUCINOB-
NOBaHb SIK KOMYHIKaTUBHUX TaKTUK peanisauil NeBHUX KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii.

AK OCHOBHI 30006yTKM peLeH30BaHOi MoHorpadii BapTo 3a3HAYNTK:

*  MOOesit8aHHs  KOTHITUBHO-OMCKYPCUBHOIO  Mpouecy nepeTrBopeH-

HA OUIHHOMO CY[KEHHA Yy BUCMOBMOBAHHA MO3UTUBHOI OLIHKM B
nitepaTypHoMy Ta KiHemaTtorpadiyHOMy OUCKYPCI;

° aHaniz eKCnMiuuUTHMX Ta IMANIUMTHUX IHTEHUin agpecaTiB NO3UTUBHOI

149



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

OUiHKM B niTepaTypHOMY AWUCKYPCi, X npecynosuuin, oOHOBUX 3HaHb,
KOHBEHLN | CTepeoTUniB 9K BU3HAYaNbHUX NPU MOPOLKEHHI OLHHNX
BUCMNOBIIOBaHb;

e CcKrnaOaHHS BNacHOi TaKCOHOMIT MOBNEHHEBUX aKTiB MO3UTUBHOT OLLiHKY;

*  8CMAaHOBMIEHHS] INMOKYTUBHUX Uinen Ta nepriokyTUBHOro edqekTy
MOBJ1IEHHEBUX aKTiB MO3UTUBHOI OLLiHKM;

* ornuc nparMaTtu4Hol CrpsIMOBAHOCTI MOBFIEHHEBMX akTiB MO3UTUBHOI
OLiHKWN 3a KpUTEpIEM LMPOCTi Ta 3 ypaxyBaHHAM CTaTyCHUX i reHAEPHMX
0CcOoBnMBOCTEN KOMYHIKaHTIB;

* KOHeepcCilHUU  aHani3a  (YHKUIOHYBaHHS  CXBalleHHd,  roxBarnw,
KOMMNITIMEHTY | NecTOLWiB $IK KOMYHIKaTUBHUX XOAIB Yy PIi3HUX Tunax
MOBMEHHEBUX OOMIHIB i SIK TaKTUK peanidauii NeBHUX KOMYHiKaTUBHUX
cTparerin;

*  BU3HaAYEeHHS iHTerpanbHuUx i andepeHuianbHNUX NIEKCUYHUX, rpamaTny-
HUX, CTUMICTUMHUX W IHTOHAUiMHMX 3acobiB BUPaKEHHSA CXBalleHHS,
noxsanu, KOMMIIIMEHTY i NecToLWiB B aHrOMOBHOMY niTepaTypHOMY
ONCKYPCi;

*  Knacugpikayis napaBepbanbHMX (KIHETUYHMX i (DOHOMNOrIYHMX) XapaKTe-
PUCTUK MO3UTUBHO-OLIHHMX MOBMEHHEBUX aKTiB B KiHeMaTtorpadiyHoMy
ONCKYPCi.

OcobnuBy yBary npvBepTae MancTepHe NOEAHAHHA TEOPETUYHUX iHHOBALLin
aBTOPKM 3 TpaguUiNHUMK THIBICTUMHMW MOAyCaMW 3HaHb: ajXe OLiHKa
po3rnNafaeTbCcs 3 TOMKU 30pYy NCUXOMIHIBICTUYHOI Teopil NOPOAXKEHHA MOBIIEH-
HA, KOHBepcauilHOro aHanisdy, COLOMiHrBICTUYHOro aHarnisy BapiaTUBHOCTI,
iHTEPaKTUBHOI COLiONIHIBICTMKKN, KOFHITUBHOI i MCUXOIMIHIBICTUYHOI Mogeni o6-
po6KM i po3yMiHHSA OUCKypCy, HeBepbanbHOI CEMIOTUKN.

Takun nigxia, 6e3 CymHiBy, Hece MO3UTUBHI pe3ynbTaTn y nnaHi 36arayeH-
HA apceHarny HaykoBuX HaabaHb MiHrBiCTMKW. Pesynbratv mMoHorpadii cnpu-
SI0Tb MOINMMONEHHIO 3HaHb NPO KOTHITUBHI MexaHiaMu BepbanbHOI ekcrnikauii
NO3UTUBHOI OLIHKN B ANCKYPCI.

Jloriuna nobygoBa MoHorpadii, AOCTOBIPHICTE OTPMMaHUX pe3yneTaTiB, sKi
MOXYTb CTaTW NIArPYHTAM A8 No4arbLLIOro BUBYEHHS KOTHITUBHO-MparMaTuyHol
NpMpoau OLHKN, HAyKOBa BUBAXEHICTb Y BMKMAAEHHI MaTepiany 3acrnyroByoTb
Ha No3nTMBHY OUiHKY. OTXXe, Ha Halle NepekoHaHHs, pe3ynbTaTv peLeH30BaHoi
MoOHorpadii He TiNbKM MOrMUONIoKTb 3HAHHA NPO MEHTarbHI MexaHi3amMu no-
POAXKEHHS Ta KOTHITUBHOI NepepobKn OUIHHMX CyaXeHb Y npoueci AianoriyHoro
CMifNKyBaHHSA, a 1 penpe3eHTyoTb Mnboke aBTOPCbKE OCMUCIEHHST KOTHITUBHO-
nparmMaTU4HOI CYyTHOCTI NPOLIECIB MOPOOXKEHHSA MOBMEHHS.

PoboTa BUKOHaHa Ha HaneXHoOMy HayKoBOMY piBHi. [1pakTuyHa LiHHICTb po-
60TN 3yMOBMIOETLCS HAA3BUYAMHO LUMPOKMMU MOXITMBOCTSIMM 3aCTOCYBaHHS
mMaTepianie Ta pesyneraTis, 3000yTUX y Npoueci JOCNIOKEHHS, Y BUKNagaubKiv
JiSNbHOCTI Y BULLIM LLKONMI: HOPMATMBHUX Kypcax 3 MOBO3HaBCTBa, NEeKCUKONOTi,
CTUNICTUKM Ta POHOCTUMICTUKM; NPU 3anpoBaKeHHi CNeLKYpCiB 3 KOTHITUBHOI
NIHrBICTMKM, NparmManiHrBiCTUKKN, COLIOMIHIBICTMKM, HeBepOanbHOI CEMIOTUKMN.
BapTo Haronocutw, Wwo npeacraeneHa poboTa 6e3nepeyHo 3acnyroBye Ha ysary
draxiBLiB y ranysi sk repMaHCbKOro, TakK i 3aranibHOro MOBO3HaBCTBa, a TaKOX Ha
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yBary NpeACTaBHUKIB iHLLUMX r'yMaHiTapHUX rany3emn (3okpema, NCUXOMIHIBICTUKM,
dhinocodpii, couionorii, napaniHreiCTMkK) i CTaHOBUTbL COBOI I'PYHTOBHY Teope-
TWYHY OCHOBY A9 nodarbLlUmMX HayKoBUX 4DironoriMHNUX po3BiZoK.
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KapneHnko O.10.
OOKTOp chinonoriyHmx Hayk, npodecop,
Onecbkuii HauioHanbHUn yHiBepcUTeT iMeHi |.1.MevHrkoBa

PELIEH3IA
Ha moHorpadito H.O. KpaByeHko
«CUHEPTIWHICTb AHIMTOMOBHOIO PENIMNUAHOIO ANCKYPCY
(TEOMIHIBICTUYHUIA NIOXIQ)»
OOdeca: KN OMM, 2017. — 408 c. YOK 811.111°42:[252:283/289(410.1)]
ISBN 978-617-637-138-0

AKTUBHE 3BEPHEHHS NIHIBICTIB 4O NPOONeM iHCTUTYLiOHaNbHOI KOMYHiKaLil,
0e3 CyMHiBY, € OfHi€l0 3 NPOBiIAHNX MPOBEM cy4acHoi NiHreicTukK. Lia npobnema
3aBXaW BUKIMKaNa rmmbokui iHTepeC HayKOBLIB | MOPOMAXKyBana nossy HOBUX,
LLie Heni3HaHMX 00’eKTiB HAYKOBUX AOCHIIKEHb Y Ui LapuHi. TOMy He ANBHO, LLO
penirinH1in ANCKypC SIK BaXKiMBa CKnagoBa KOMYHIKaTUBHOT MOBEAIHKM JTIOAUHN Y
npoueci crinkyBaHHs ctana 00’ekToM yBarn 6araTtbOX YYEHUX Y Pi3HMX ranyssix
3HaHHS (NiHrBICTMKM, NCMXOMOFil, aHTPOMOMOrii, TEOMNOTil), L0 OXONJIHOKTb LUMPO-
KW CNEKTP NUTaHb, MPUCBAYEHUX LbOMY SBULLLY.

OpaHum i3 LikaBmx HanpsaMIB € 3anovaTkoBaHun y MoHorpadii H.O.KpaB4yeHko
Yy paMKax Cy4aCHOT CUHTETUYHOI ANCLUNITIHX TEOMIHIBICTUKN HOBUI HAMpPsiM, AKNI
aBTOpPKa MpPOMOHYE iMEHYBaTW MEOSIH28ICMUKOK pumyasbHO20 pesi2iliHo2o
Ouckypcy.

OG’ekTOM HayKOBOro aHamidy aBTOpOM 0O0paHO YCHUM aHIOMOBHUM
penirinHMin gucKypc y ABOX NOro peanisauisix - NponoBiAHNLLKIN | MOFIMTOBHIN.

Moro npeaMeToM € CUHEpriHICTb aHIMOMOBHOIO PERirifiHOro AMCKYpPCY,
po3rnsiHyTa 3 NO3ULIN TEONIHIBICTUKN.

HaykoBa HOBW3Ha NPOBEAEHOro AOCHIIKEHHS nonsrae B TOMY, WO B HbO-
My BrepLue 34iMCHEHO TEONIHIBICTUYHMI NiAXid 40 KOMMSEKCHOrO JOCNIIKEHHS
NEKCUYHNX, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX i NPOCOANYHUX OCOBNMBOCTEN aHITIOMOB-
HOro PEenirinHoOro OUCKypcy; 06’eKkToOM OOCiAXEHHS 00paHO YCHUIA aHrOMOB-
HWI penirinHMn QNCKYpPC Y HOBOMY, CUHEPTIMHOMY paKypci; BUSIBIIEHO CUHEPTINHY
KOMMOHEHTY PENnirinHoOro ANCKypCYy Ha BCIX MOBHUX PIBHSIX; BUAINIEHO M'SATb YMOB
OOCArHEHHS1 CUHEPriNHOCTI puTyarny Ha nigcTasi npoaHarnizoBaHWx putyanis
BorocnyxiHHs B AHrnikaHcbKini LlepkBi; B peaynbrati NopiBHAMBHOIO aHanisy
TPaAuLIMHOIO aHrIiKaHCbKOro i HEONMPOTECTAHTCbKOro ©0rocnyXiHb BUOKPEM-
NEeHOo BIgMiHHI PUCK KOXHOMO 3 HMX Ta JOBeAeHO, WO Ui BiAMIHHOCTI Npocska-
I0Tb NiHrBasibHy, NapaniHreasnibHy W eKcTpaniHreasnbHy inocTack LMX OBOX BUAIB
penirinHoro ANcKypcy.

TeopeTnyHa 3Ha4yLLiCTb pe3yrbraTiB BUKOHaHOI NpaL nonsdrae B TOMY, 3anpo-
NOHOBaHMI HAaYKOBUI HanpsiM € CaMOCTIMHMM BHECKOM Y TEOpPit0 MOBFIEHHEBOI
KoMyHikauil. Po3rnsag penirinHoro AMCKypcy 3 MiHMBICTUYHNX | TEOMIHMBICTUYHNX
no3uuin cnpusie nogarnblloMy BMBYEHHIO cneundiYHUX OUCKYPCUBHUX YTBO-
peHb penirinHoi cpepu cnifikyBaHHS, LLIO YMOXIUBIIOE HOBUIW NOTMSA Ha TEOpIto
NiHrBONParMaTuKmM YyCHOrO TEKCTY.

MoHorpadpis mae norivyHy CTPYKTYpY, CKNlagaeTbCs 3i BCTYNY, NATLOX PO3A4iniB
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i3 BACHOBKaMM A0 HUX, 3araribHNUX BUCHOBKIB.

Y nepwomy posgini ,TeopeTudHi nepeymoBu [OCHiMKEHHA” nopa-
HO 3MICTOBHMIM Ta BOYMITMBUW Ornsag TeOpPeTUYHOl niTepatypu, NPUCBAYEHOT
pi3HMM nigxogam OO0 OOCNIAXKEHHSA penirinHoro OUCKYpcCy; HaBe4eHO OCHOBHI
eKCTpaniHreasbHi XxapakTepuCcTUKMU MONUTBKM i NPONOBIAi B CUCTEMI PenirinHOro
ANCKYpCY, onmMcaHo OCOBNMBOCTI MPOTECTAHTCbKOI penirinHoi Tedii B uinomy
MW aHrnikaHcTBa 30Kpema. BneBHeHe onepyBaHHA aBTOPKOK CheumngidHO0
penirinHol TEepMIHOMOriEld  CBIAYNTE NPO  rMMBOKe MNPOHUKHEHHS B CYTb
AocnigxkysaHoi npobrnemaTunki. He 3anepeyytoun aBTopcbKe NpaBo Ha BignoBiaHe
CTPYKTYPYBaHHSA CBOET MpaLli, BCE X 3ayBaXXMMO, LLIO NOPIBHAHO 3 iHLLIMMW NepLUnIA
po3ain gucepTadii € AeLlo nepeBaHTaXeHUM iHbopMali€eto | 3aBenuKnm 3a obces-
rom. Pa3om 3 TuM, He3BaXatoun Ha peTeribHWUIA aHani3 NiHrBiCTUYHOI NiTepaTypu
3 gocnigkyBaHoi npobrnemu, B poboTi, Ha xanb, 6pakye nocvnaHb Ha npadi
BITYM3HAHNX HAYKOBLIIB.

Opyrun  posgin  JliHrBanbHi Ta eKcTpaniHreanbHi  XapakTepuUCTUKK
AOCTiAKyBaHUX MOMUTOB” MNPUCBAYEHO BUBYEHHID €KCTpasiHrBanbHUX Ta
NiHrBanbHMX 0Co6NMBOCTEN MOMUTOBHOIO ANCKYPCY B CTPYKTYPI aHrMiKaHCbKOro
GOrocnyxXiHHsi, BWSIBNEHHIO PONi CTaHOapTM3auii MONMUTOBHMX TEKCTIB Yy
30iCHEHHI cMHeprinHocTi. OKpemMo po3rnaHyTO 0COBNNBMIA BUA MOMUTOBHUX YT-
BOpeHb — [lcnamis, B SKOMY BMOKPEMIIEHO CUHEPTiHY CKNagoBy MOSMTOBHOMO
CMinKyBaHHA.

Y TpetboMy po3gini JliHrBanbHi Ta ekcTpaniHrBanbHi XapakTepuUCTUKK
JocnigxysaHnx nponosigen” nogaHo pesynsrtaTi aHanisdy nparmMaTtuyHux i ce-
MaHTUKO-CUHTaKCMYHNX OCOBNMMBOCTEN TEKCTIB NPOMNOBIAi, peanisauii kaTeropii
CaKparnbHOCTi Ta KOMYHIKaTUBHOI BTOPUHHOCTI AUCKYpCY NponoBigi.

B yeTBepTOMYy Ta MATOMY po3finax MoHorpadii aBTOPKOK MPOMOHYTLCS
ymcenbHi NoKasHWKK Ta MIHrBICTUYHA iHTeprpeTauis pesynbraTiB ayanTopCbKo-
ro aHanisy, NogaeTbCd CUCTEMHUI OMUC NPOCOANYHOI OpraHisauii pisHUX BUAIB
MOSIMTOB Ta NPOMOBIAEN, LLO I'PYHTYBaBCA Ha pe3ynbraTtax enekTpoakyCTUYHOro
aHaniay, nigbuTo NigCcyMmKm LWOA0 OCHOBHUX 3aKOHOMIPHOCTEN IHTOHALIMHOT CTPYK-
Typu JocnifXyBaHUX TecTiB. Y posdinax getanbHO M KOPEKTHO ONUCaHO pesyrib-
TaTu BCiX eTanis NepLenTUBHOIO N erekTpoakyCTUYHOrO aHanidy 4oCrnigKyBaHOro
maTtepiany. Pe3ynstatn ekCcnepumMeHTy HaBedeHO Ha pUCYHKax i B Tabnuusax.
MaTtepianu uux posginis ceigdatb NPO CMNOCTEPEXNUBICTb AOCMigHMUI, WO
BioA3epkaneHa B noriui NpoBedeHHS eKCNnepuMEeHTarbHOro aHarnisy, Oonuci
JocnigxysBaHoro martepiany v iHTepnpetadii oTpuMaHux pesynerartiB. ['padiyHe
0POpPMIEHHSA pe3ynbTaTiB OCNIAXEHHA € HA0OYHUM Ta iIHPOPMAaTUBHUM.

Pestomytoun, cnig Big3HauuTn, WO mMoHorpadis  H.O.KpaueHko
«CVHEeprinHiCTb aHrMOMOBHOIO PENiriNnHOro AUCKYPCY (TEONIHIBICTUYHUIA NigXig)»
€ MOMITHAM BHECKOM Y PO3BUTOK BIiTYM3HSAHOI NIHIBICTUYHOI HayKW, 3HAYHO
PO3LLMPIOE MEXi HAayKOBUX PO3BIAOK i BiAKPMBAE HOBI LUMSAXW LWOAO OCMUCIIEHHS
dreHOMeHa penirinHoro AUCKypcy.
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LlaHoBHi koneru! MNMpocnmo B3ATY 0 yBaru HacTynHe: pefakuinHa Koneris npuimae
Ao nybnikauii y 36ipHMKy CTaTTi, WO MICTATb TEOPETUYHO BaroMi  JOCTOBIPHI pe3ynbTa-
TW HayKOBUX OOCIiAKEeHb, SKi BUKOHAHI Ha BMCOKOMY NPOMECINHOMY piBHI i3 3arny4eH-
HSIM OCTaHHIX JOCHArHEHb BITYM3HSHOI Ta 3apybixHOI chinonorii.

1. MNpumatoTbCa CTaTTi, WO HaNUCaHi yYKpaiHCbKOK, POCIACbKOK abo Byab-sKot
3 pobounx moB Gakynerety PI® OHY imeHi I.I. MeyHnkoBa (aHrMiNCbKOK, HIMELbKOLO,
dpaHLy3bKOK, ICMAaHCBHKOHD).

2. 3a Bumoramn ACTY 7152:2010 «IHdpopmauis Ta pokymeHTauis. BugaHHs.
OdbopmneHHsa nybnikauin y xypHanax i 36ipHuMKax»: nybnikauii y daxoBux BMAAHHAX
noBuHHI cynpoBomxkyBaTtucsa YK Ta aHoTauieto (3-5 pagkiB) i nepenikom Kro4oBmX ChiB
(3-5) yKkpaiHCbKO0, POCICBHKOK Ta aHImMiCbKo MOBaMKU. AHOTALis | KMOYOBI CroBa Ha-
BOOATLCS nepen TeKCTOM CTaTTi, kermb 12, MiKpsiAKoBMI iHTepBan 1, KypcuB, KMOYOBI
CroBa HaniBX1pHUM (AMB. 3pa3ok aHoTauii). AHOTaLis aHrMiNCbKOK MOBOIO Mae Oy TH
poswupeHoto (150-200 cniB).

3. CratTi NoBMHHI MaTu Taki HeobxiaHi enemeHTn: (1) noctaHoBka nNpobnemu y 3a-
ranbHOMy BWUMSAAI Ta il 3B’A30K i3 BaXXMUBMMU HAYKOBUMW YM NPAKTUYHUMWU 3aBOAHHS-
MK; (2) aHani3 OCTaHHIX OOCNiMpKeHb i nybnikauin, B siKMX 3ano4aTKOBaHO PO3B’sA3aHHS
AaHoi Npobnemu i Ha ki CNMPaETbC aBTop, 3a3HAYEHHS HEBMPILLEHNX YaCTUH 3aranbHoi
npobremun, KOTPUM NPUCBSAYYETbCA CTaTTH; (3) bopmynoBaHHSA Uinew i 3aBAaHb CTaTTi;
(4) BUKNag 0CHOBHOTO JOCNIAKEHHS 3 06I'PYHTYBaHHSM OTPYMaHNX HayKOBUX Pe3ynbTaTiB;
(5) BMCHOBKM 3 [A@HOTO AOCHIMKEHHS | NepCnekT!BIN NoganbLUnX HayKoBmnx po3sigok (Mo-
ctaHoBa [Npe3ngii BAK Ykpainu Big 15.01.2003 p. Ne 7-05/1).

4. TlocunaHHa Ha TeopeTudHi [Kepena ModalTbCA B TeKCTi 3rigHO neperniky
nitepatypu y KBagpaTHUX Qy>KKax HacTyrnHUM YmHoM: [Ne mxeperna, uMToBaHa CTOPIHKa;
Ne HacTynHOro mxepena, umMToBaHa cTopiHka] abo [Ne gxepena; Ne gxepenal, SKLWO He
HaBedeHi cTopiHkm oxepena. Hanpuknag: [4, 154; 6, 768] abo [4; 6], ae 4; 6 — Homepwu
oxepen, 154; 768 — Homepu cTOpiHOK. [locunaHHa Ha mMaTepian, Wo AOCNILXKYETbCS,
HaBOAATBLCS Y KPYIMMX AyXKKax.

5. IntocTpadii (cxemu, rpadiku, giarpaMum TOLLO) HYMEPYHOTbCS Y Mexax CTaTTi i Cy-
NPOBOMAKYIOTHCA NigMantoHKOBMMY nignucamu, Hanpuknag: Puc.1. Mpadik 3anexHocTi
nokasHuka a Big nokasHuka b. Lincdpposuin matepian moxe odopmnoBaTmch y Tabnuui,
AKi TEX HYMEpYHTbCA B Mexax CTaTTi i CynmpoBOOXKYHOTbCA Ha3BOK Hag Tabnuvueto no
LEeHTPY.

6. Okpemi cnoBa naTWHWLE, WO BKMIOYEHI B KUPUITMYHUIM TEKCT, a TaKoX
iMOCTPaTUBHI NpUKNagmn BUAINATLCA KYpCnBOM, Hanpuknag: [. ApTpigx ceoro vacy 3a-
npornoHyBaB TepmiHONoHATTA “culturally and ideologically situated reader”. Tpuknagw,
LLIO CKMagatTbCs Binblue, HiXK 3 OQHOTO PEYEHHSs, BUOKPEMINIOWTLCS y ab3al, Ta ApykKy-
toTbe4 i3 Bigctynom 10-15 mm Big niBoro 6epery, Hanpukniag;

Tune in Web radio stations from across town or round the globe. Download music

from the Internet, search for and complete information about tunes and artists, and

do even more (14, 653).

Y pasi HasiBHOCTI nepeknaay inocTpaTMBHOI LUMTaTK BiH APYKYETbLCSA 3 TaKMM came
BiJCTYMOM.
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7. Mepenik LMTOBaHMX Dkepen nig Has3eBow Cnucok nitepatypu ApykyeTbcs 12
Kernem, MbkpaakoBuW iHTepBan 1 oppady nicnsa TekcTy cTaTTi: crnovaTky nojaroTb-
Cs TeopeTuyHi poboTW, HanucaHi KMpUnuuero, NoTiM Ti, WO HanucaHi natuHuuero, y
andasiTHOMY NOPSIAKY 3riAHO BUMOT AepxaBHux BibniorpadivHnx ctaHgapTise, NOTiM NO-
[aloTbCs CIIOBHMKM Ta AOBigKOBa niTepaTypa, NoTiM MaTtepian gocnigkeHHs. Hymepadis
HackpidHa. CnMcok BUKOpUCTaHUX opkepen BignoeigHo Ao OCTY moxHa odopmnth aB-
TomaTuyHo: http://vak.in.ua/do.php

[ani HaBoouTbCA Nepenik LLMTOBaHUX Sxepen natuHuueto nig Hassot References.
OHnanHoBI TpaHcniTepaTopu:

» CTtaHgapTHa yKkpaiHcbka TpaHcnitepauisa (MacnoptHa KMY 2010)

(http://www.slovnyk.ua/services/translit.php)

» CTaHgapTHa pocincbka TpaHchniTepadis

(http://ru.translit.net/?account=zagranpasport)

Bnok References mae 6yTu ohopmneHui BiagnoBigHO [0 MiXKHapOAHOIO CTaH-
papty APA (American Psychological Association (APA) Style), Lo MOXHa 3pobutun
Ha carTax aBTOMaTU4HOro hopMyBaHHS NOCKMaHBb:

« Citation Machine (http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book)

* http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual

8. Obcar cTatTi (pa3om i3 incTpauismMu i nepenikom nitepatypu) mae ckrnagatm
10-12 cTopiHok. Pykonuc mMae OyTu npencrtaBneHuii OO pefakuii y po3apykoBaHOMY
Burnagdi (1 npuMipHUK) Ta HagicrnaHui 3a enekTpoHHol agpecoto lesiastrochenko@
gmail.com y dpopmari *.doc (MS Word), abo *.rtf : rapHiTypa Times New Roman, kernb
14, mixxpagkosun iHTepean 1.5, nons — 2 cm; CTOPiHKM MatkTb 6yTn HYMEpPOBaHi.

9. Ha okpemomy apkyLli HagatTbCa AaHi Npo aBTopa:

1) npisBuLLe, iM’A, No-6aTbKOBI (YKpaiHCbKOK MOBOI 3riAHO NACMNopTy),
2) HayKoBUWI CTYMiHb,

3) BYEHe 3BaHHH,

4) cTaTyc acnipaHTa, OKTOpaHTa, nowykaya (B pasi HagBHOCTI Takoro),
5) micue poboTu i nocaga,

6) Homep TenedoHy, agpeca, e-mail.

10. CtaTTi 060B’s13KOBO NigIAraloTb NEPEBIpLi cMCTEMOI AHTUNNAriaT, pegakLuiiHomy
peLueH3yBaHHI0 i pegaryBaHHIO. Y pasi HeBiAMNoBIAHOCTI 3asiBNEeHUM cTaHgapTam crat-
TS He nybnikyeTbecs | Moxe ByTy noBepHeHa aBTopy Ans goonpautoBaHHs. CTaTTi, Wo
BMKOHaHI acnipaHTammn abo nollykadyamu, MakoTb CYNpOBOLKYBATUCA peKoMeHAaLiero
00 OPYKY, NignncaHo HayKOBUM KepPiBHUKOM.
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pucu aH2/IOMOBHUX MypPUCMUYHUX MymisHUKiI8 ma ocobrnueocmi hyHKUIOHY8aHHSI Yy HUX
mypucmu4HUX mepmiHis.
Knro4oei cnnoea: mepmiH, mepMiHomoeais, mypusm, rnymieHuK.

Mpuma B.B. ®yHKUUOHUPOGaHUE aH2J10513bIYHOU MypucMuUYecKol mepMuHosI02uuU
e rnymeeodumernisix no YkpauHe. Cmambs oceslieHa PacCMOMPEHU0 OCHOBHbIX
acriekmoe uccriedosaHusi aHa/10s13bIYHOU mypucmu4Yeckol mepMuHoIo2uU, 8 YacmHocmu,
GbyHKUUOHanbH020. PaccmompeHbl obwue  xapakmepHble 4Yepmbi  aH2/10513bIYHbIX
nymesodumerieli U 0CO6eHHOCMU hYHKUUOHUPOBAHUST 8 HUX MYPUCMUYECKUX MEePMUHOS.
Knroyeenle crioea: mepMuH, mepMUHOIO2US, Mypu3sM, Mymeeooumeris.

Prima V.V. Functioning of the English tourism terminology in the guides to Ukraine.
The article outlines main aspects of study of the English tourism terminology, in particular,
functional. General specific features of the English guides and peculiarities of tourism terms
functioning in them have been viewed in the article. The research has been done on the basis
of two English guides online: World Travel Guide and Travel to Ukraine (the Official Travel
Website and Guide to Ukraine). In linguistics a guidebook is considered as a genre of tourism
discourse. It is characterized by a high degree of generalization, precision and impersonality.
The main functions of guides are informative (presenting factual information) and advertising
(creating a positive image of a specific tourist site that aims to interest a potential tourist on his
visit). These features influence the choice of vocabulary of travel guides. Several microfields
can be singled out in the English tourism terminology used in the analyzed sources. They are
“organization of tourism”, “accommodation”, “transport”, “food”, “leisure time”. A great role is
played by qualitative adjectives, emotional and expressive colouring of which contributes to
the praise of a certain tourist destination. Among recorded adjectives are the following lexical
units: beautiful, fascinating, stunning, striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular,
exciting, used in the descriptions of historical and cultural monuments of Ukraine. At the same
time informative function causes the usage of the adjectives with the negative evaluation in
the description of some aspects of infrastructure: “badly lit roads, poor condition”.

Key words: term, terminology, tourism, guide book.

KOOPOUHATU NOJIOBHOIO PEOAKTOPA:

npod. Koneraesa IpnHa MuxanniBHa

- TenedoH: (048) 776 21 89, 777 98 52

- appeca: 65058 M. Ogeca, ®paHuy3bkuin Bynbsap, 24/26
Opecbkuin HauioHanbHUA yHiBepcuTteT, dakynsteT PIO, kimH. 109

KOOPOAMHATHU BIAMNOBIAANBHOIO CEKPETAPA:

aou. CtpouyeHko Jleca BacuniBHa

- TenedoH: (0482) 42 51 01, +38 067 749 29 27

- E-mail: lesiastrochenko@gmail.com

3BepTaemo Bauly yBary, o 36ipHMK pO3MILLYETbCA Ha BIaCHOMY CanTi
http://rgnotes.onu.edu.ua

BA3/ PEQEPYBAHHA TA IHOEKCYBAHHA

» HauioHanbHa 6ibnioteka YkpaiHu imeHi B. |. BepHaacbkoro

* «YKpaiHika HaykoBa» (pedepaTuBHUn XXypHan»kepeno»)

* |HCTUTYUiNHMI peno3uTapin OgecbKoro HaLioHaNbHOro YHIBEPCUTETY iMEHI
. I. MeyHukoBa

* PUHL (e-Library)

» Google Akagemis

* Index Copernicus (ICV 2016 : 62, 95) PepakuinHa koneris

156



3MICT

bina €.C.
CEMAHTWYHI FEWWTANBT ACOUIATMBHOIO OHIMIYHOIO NOJA
APOMATOHIMIB ...t e e e e e e e e e e e 3

By6Hos 1.B.
BAPUATUBHbIN XAPAKTEP MEJIOONYECKOIO KOHTYPA B PEYU
VPTTAHLILIEB ...ttt ettt et 15

€pbomeHko C.B. ) . 3
KOMIMPECIA NPW NEPEKJIALI 3 YKPAIHCBKOI MOBU HA AHITIIUCBKY ........... 23

KoBanbuyk A.K.
TEMIMOPAJbHBIE OCOBEHHOCTU PEYN LLUE®-TIOBAPA ......oooiiiiiiiiieieeee 29

Koneraesa U.M.
ELLE PA3 O PONMM CUTHATIbHBIX CUCTEM B NMO3HAHU 1 O3HAYNBAHNN

MUPA UM MOYEMY TEKYT CITFOHKU MPU CNOBE JIUMOH ........cccoeeveeeeeee... 36
KpaBueHko H.O. 5

MNCANMU AK OCOBIMBUN PIBHOBWMO MOJIMTOBHUX TEKCTIB ... 44
Meuyx O.1.

TAKTUKA IPOHISYBAHHA
B MONITNUYHOMY ONCKYPCI NMAPITAMEHTCBbKX JEBATIB

Y CIMOJIYHEHOMY KOPOJTBCTBI ...ttt 55
MonsHiuko O.[.

CTPYKTYPA ACOLIATUBHOIO NOJIA KOCMOIMNOETOHIMIB ......coeeeiiee 62
Mpuma B.B. ) .

AHITIOMOBHUW MYTIBHUK MO YKPAIHI AK NMONIKOAOBUW TEKCT .................. 67

PycaBckas O.0.
MPOCOONYECKAA MHTEP®EPEHLMA B PEYN AHITTIOTOBOPALLMX

HWUTENEM KBEBEKA ... 74
Ceuina C.1.

EKCTPANIHMBANbHI YNHHUKN ®OPMYBAHHA KOHUENTY IJEHTU4YHICTb

Y MEKCMKAHCBbKOMY HALIIOHATTbHOMY BAPIAHTI ICNAHCBKOI MOBU ....... 81

CuBaueHko U.B. 3
MPOCOONYECKME CPELOCTBA BbIPAXXEHNA SMOLUMOHANBHOU

HAMPAXXEHHOCTWM B PEYM CIMOPTUBHBLIX KOMMEHTATOPOSB ..........cccooe.... 91
Cmarnin B.M.

CINOYATKY BYIIO CITOBO: WORD AK AOEPHA JNIEKCEMA

HOMIHATMBHOIO MNONA KOHUEMNTY WORD .........oooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 98

CHiToBCcbka O.W. }

MEOVWYHA TEPMIHONOT A AHITIOMOBHWX TEKCTIB IHCTPYKLUIN

MEOVYHWX MPENMAPATIB TA BIOTBOPEHHA I B YKPATHCBKUX

L= = SO VAN A 108



CtpoueHko J1.B.
BEPBATIBALIA CYBKOHLIENTY PRODIGY Y POMAHI POANA “MATILDA” ......... 118

LenkoBHikoBa 3.B.
MPOCIEKUIA TA PETPOCMEKLUIA Y HAPATMBAX

AHTTIIACBKOT MOBY HAYK ...ttt 124
LLinctoBcbka A. A.

MNOHATTA IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI TA MIAXOOM OO HBOTO .....coeeeeeeeeeeee 132
Vovchanska S.I.

PROFESSIONAL GLOTTODIDACTICS AS ANEW ASPECT OF LSP STUDY ........ 140
[ S W1 2 ] | [OOSR 149
BUMOIU OO MYBITIKALLIV ... 154

158



CONTENTS

Bila E.S.
SEMANTIC GESTALS OF THE ASSOCIATIVE HOMONIM
FIELD OF AROMATONYMS ...ttt 3

Bubnov D.
THE VARYING CHARACTER OF MELODIC CONTOUR IN
THE IRISH'S SPEECH ... e e 15

Yeriomenko S.V.
COMPRESSION WHILE TRANSLATING FROM UKRAINIAN INTO ENGLISH ...... 23

Kovalchuk A.K.
TEMPORAL FEATURES OF THE CHEF SPEECH ......ooooieieeeeee e, 29

Kolegaeva I.M.
ONCE AGAIN ABOUT THE ROLE OF THE FIRST AND THE SECOND
SIGNAL SYSTEMS IN COGNIZING AND NAMING THE WORLD,

OR WHY DO WE SALIVATE ON HEARING THE WORD LEMON .........ccccuvuuuuuene. 36
Kravchenko N.

PSALMS AS APECULIAR TYPE OF PRAYER TEXTS ..o, 44
Pjetsukh O.I.

IRONY TACTICS REALIZATION

IN THE POLITICAL DISCOURSE OF THE UK PARLIAMENTARY DEBATES ........ 55
Polyanichko O.D.

THE STRUCTURE OF THE ASSOCIATIVE FIELD OF COSMOPOETONYMS ...... 62
Prima V.V.

ENGLISH GUIDEBOOKS TO UKRAINE AS POLYCODE TEXTS .....ccovvvveeeeeeeeee. 67

Rusavska 0.0.
PROSODIC INTERFERENCE IN THE SPEECH OF ENGLISH SPEAKING
CITIZENS OF QUEBEC ...ttt 74

Siechina S.l.
EXTRA-LINGUISTIC FACTORS IN SHAPING CONCEPT IDENTITY
IN MEXICAN NATIONAL VARIANT OF THE SPANISH LANGUAGE ..........cccuu....... 81

Sivachenko .
PROSODIC MEANS OF EXPRESSING EMOTIONAL INTENSITY
IN THE SPEECH OF SPORTS COMMENTATORS ..., 91

Smagliy V.M.
IN THE BEGINNING WAS THE WORD: WORD AS ANUCLEUS LEXEME
OF THE NOMINATIVE FIELD OF WORD CONCEPT .....cocoiiiiiiee e 98

Snitivska O.

THE MEDICAL TERMINOLOGY OF THE ENGLISH LANGUAGE

FARM-TEXTS IN MEDICINES INSTRUCTIONS AND ITS REPRODUCTION

IN UKRAINIAN TRANSLATIONS .. a e 108



Strochenko L.
VERBALIZATION OF THE SUBCONCEPT PRODIGY IN THE NOVEL
“MATILDA” BY R.DAHL ..ottt 118

Shelkovnikova Z.
PROSPECTIVE AND RETROSPECTIVE NARRATIVES

IN ENGLISH SCIENTIFIC DISCOURSE ..ot 124
Shystovska A.A.

THE CONCEPT OF INTERTEXTUALITY AND APPROACHES TOIT ....coovevieeees 132
Vovchanska S.I.

PROFESSIONAL GLOTTODIDACTICS AS ANEW ASPECT OF LSP STUDY ......... 140
REVIEW S ... et 149
ARTICLE REQUIREMENT S ... ..o 154

160



Haykoee sudaHHs

SAITNCKIA

3 POMAHO-TEPMAHCBKOI
®IJIOJIOITI

WRITINGS IN ROMANCE-GERMANIC PHILOLOGY

Bunyck 2 (39) 2017

3anuckn 3 pomaHo-repmaHcbkoi dinonorii / [pea. |.M. Koneraea] // Ogecb-
KM HauioHanbHUIM yHiBepcuTeT iMeHi |.I. MeyHumkoBa: b-T poMaHO-repMaHCbKOi
dinonorii. - Bun. 2 (39). - Ogeca: KN OMA, 2017. - 161 c.

YKpaiHCbKO, POCINCBHKO, aHIiINCLKOK, HIMELIbKOO, iCMaHCbKOK MOBaMu

3aTBepoKkeHo 40 APYKY BYeHOK pagoto Oaecbkoro HauioHansHoro
yHiBepcuTeTy iMeHi |.I. MeyHunkoBa
(MpoTokon Ne 3 Big 28.11. 2017 p.)

Anpeca peakonerii:
65058, m. Ogeca, ®paHuysbkuii bynoeap, 24/26
Opecbkni HauioHanbHWU yHiBepcuTeT, hakyneteT PI®, kimH. 109

Kopekmop KpacHuupbkuti B.1.
Makem Ganyuk [.B.

MignucaHo go gpyky 30.11.2017 p.
dopmat 70x108/16. MNapHiTypa Arial.
Manip odhcet. dpyk odcet. YM. apyk. apk.14,17
3am. 857. Tupax 300 npum.

BugaeHuyteo KM OM[ (ceig. OK Ne 774 Big 17.01.2002 p.)
HagpykoBaHo B Kl «Ogecbka Micbka gpyKapHa»
65012, Ogeca, Byn. lNaHTenermoHiBCbKa, 17



